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Ten Geleide 
bij aflevering II, 9, De vaktaal van de imker 

Aflevering WBD II, 9 is de laatste aflevering in deel II van het Woordenboek van 
de Brabantse Dialecten. Deel II bevat de niet-agrarische vakterminologieën. De 
eerste acht afleveringen van dit deel zijn door drs. RH. Vos, al of niet in samen
werking met een andere auteur, samengesteld. Aan aflevering 2 en 7 werd meege
werkt door drs. L. Messelink-Zijlmans. 

Aflevering 8 is verschenen in 1996 en het jaar daarvoor was besloten om alle 
mankracht in te zetten voor deel III, de Algemene Woordenschat, van het WBD. 
Deel II werd, hoewel nog niet helemaal afgerond, beschouwd als afgesloten. 
Enkele jaren later deed zich evenwel de gelukkige omstandigheid voor dat drs. L. 
Messelink-Zijlmans, als vrijwilligster bij de NCDN, alsnog deze alfevering over 
de imkerij kon samenstellen, mede dankzij voorbereidend werk van drs. P.H. Vos. 

In 1973 werd een vragenlijst (N 63) met afbeeldingen gewijd aan de termino
logie van de imker. Deze lijst is samengesteld door drs. P.H. Vos, die zelf materi
aal verzamelde door mondelinge ondervraging aan de hand van de ontwerp-vra-
genlijst of de definitieve vragenlijst. Eind 1973 en begin 1974 werden dertig lijs
ten ingevuld; in het najaar van 2000 kregen wij nog een lijst voor Mill (L 158). De 
meeste lijsten zijn uitvoerig ingevuld. Daarvoor zijn wij veel dank verschuldigd, 
evenals voor de tekeningen en teksten waarmee de informanten hun opgaven toe
lichtten: deze werkten zeer verhelderend. Op fiches bevond zich het materiaal voor 
Nuenen (L 235), verzameld door dr. J. van Bakel. Voor Reusel (K 216) werd geput 
uit W. van Gompel, Reusels Woordenboek deel 3 Beroepen en andere bezigheden, 
Reusel 2004. 

Uit Gent ontvingen wij dertien WVD-vragenlijsten (nr. 37 uit 1985). 
Uit de licenciaatsverhandeling van Lhoest zijn de opgaven voor Turnhout (K 237), 

Ravels (K 213) en Retie (K 241) afkomstig; voor Retie werd overigens ook een 
Nijmeegse lijst ingevuld. 

Voor de lemma-indeling, de tekeningen en de semantische toelichtingen heb
ben wij naar hartelust geput uit W L D I I , 6, de aflevering van het Woordenboek van 
de Limburgse Dialecten die gaat over de imker en de stro- of buntgrasvlechter. 

Bronnen 

1. Dialectmateriaal dat ingezameld werd door middel van schriftelijke (vaak ook 
mondelinge) ondervraging aan de hand van een vragenlijst: 

N Enquêtes van de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde 
(NCDN). Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt van materiaal uit 
de vragenlijsten 63, 1, 83 en 40. 
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WVD Enquêtes van het Seminarie voor Vlaamse Dialektologie van de 
Rijksuniversiteit te Gent. Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt 
van materiaal uit vragenlijst nr. 37. 

DC Enquêtes van de Dialectencommissie van de Kon. Ned. Akademie van 
Wetenschappen e t c , gepubliceerd ten dele in Vragenlijsten met register 
(1931-1958), BMDC XXII, Amsterdam 1960 en Dialectvragenlijsten 
met register (1959-1975), Amsterdam 1982; alle in druk verspreid, 
overigens ongepubliceerd. Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt 
van materiaal uit de vragenlijsten 9 en 25. Woordmateriaal bijeen
gebracht uit de protocollen van de vragenlijsten die afgekort worden 
met DC, wordt aangeduid met het nummer van de vragenlijst met de 
toevoeging add.. 

ZND Enquêtes van de Zuidnederlandse Dialectcentrale te Leuven, bijna 
allemaal gepubliceerd in Leuvense Bijdragen, sinds 1922. Voor deze 
aflevering werd gebruik gemaakt van materiaal uit de vragenlijsten B2, 
16 en 1 a-m. 

SGV Enquête van Schrijnen, Van Ginneken en Verbeeten (1914); in druk 
verspreid, niet gepubliceerd. 

2. Dialectmateriaal dat geput werd uit andere bronnen: 
A. gepubliceerde bronnen: 

De Bont A.R de Bont, Dialekt van Kempenland, meer in het 
bijzonder d'Oerse taol, dl. II, Vocabularium, Assen, 1958. 

Corn. Jozef Cornelissen, Idioticon van het Antwerpsch dialect, 
Bijvoegsel, Turnhout 1936-1939. 

Corn. Vervl. R Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van het 
Antwerpsch dialect enz., Gent 1899-1903. 

Corn. Vervl. A. R Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van het 
Antwerpsch dialect, Aanhangsel, Gent 1906. 

Elemans J.H.A. Elemans, Woord en wereld van de boer, een 
monografie over het dialect van Huisseling, diss. K.U. 
Nijmegen 1958, Utrecht/Antwerpen 1958. 

Gelens RM. Gelens, Nederlandse imkertermen, in: Gelens RM. en 
Th.H. van Doorn, Vaktalen. Imkers en Riviervissers. BMDC 
XXXIII, Amsterdam 1967. 

W. v. Gompel Reusels Woordenboek deel 3 Beroepen en andere bezig
heden, Reusel 2004. 

Tuerlinckx J.R Tuerlinckx, Bijdrage tot een Hagelandsch Idioticon, 
Gent 1886. 

Weijnen EV 8 A. Weijnen, Typische West-Noordbrabantse woorden uit 
Fijnaart, Wagenberg en Oudgastel; Eigen Volk 8 (1936). 

B. Ongepubliceerde bronnen: 

Van de Biezen H. van De Biezen, O Praem., Meierijse woorden; hs., 
eigendom van de bibliotheek van de Abdij van Berne te 
Heeswijk. Zo mogelijk wordt bij de citering een code
nummer toegevoegd voor de plaats van herkomst. 
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Eylenbosch O 253 Emest Eylenbosch, Bijdrage tot de kennis van de vaktaal 
van het landbouwbedrijf te Elingen met een taalgeografisch 
onderzoek in de omliggende plaatsen, scriptie Gent 1957. 

Gelens F.M. Gelens, Bieën, koningen en deernen, Taalkundige 
scriptie, K.U. Nijmegen 1960, en F.M. Gelens, 
Taalgeografische verkenningen over enkele Nederlandse 
imkerwoorden, Doctorale scriptie, K.U. Nijmegen 1963. 

hs Jansen F.N. Jansen, Woordenlijst van het dialect van St.-Oedenrode, 
eind 19e eeuw, eigendom van de NCDN; het codenummer 
van St.-Oedenrode is L 200. 

hs Renders L 226 W. Renders, aantekeningen over het dialect van Woensel bij 
Eindhoven, op fiches; eigendom van drs. J. Renders. Het 
materiaal dateert uit het begin van de 20ste eeuw. 

hs Schrevens P 86 G. Schrevens, Bijdrage tot de studie van de boerenwoorden-
schat van Kessel-Lo (Brabant), scriptie Brussel 1956. 

Lhoest J. Lhoest, Bijdrage tot de bijenteeltwoordenschat van de 
Turnhoutse streek, Licenciaatsverhandeling, Luik 1958-
1959. Het in deze verhandeling voor het WBD-gebied 
verzamelde materiaal voor Turnhout (K 237), Ravels 
(K 213) en Retie (K 241) wordt behandeld als enquête
materiaal en dus tussen (...) vermeld als bron. 

Weijnen BN A. Weijnen, materiaal uit de enquêtes in het tijdschrift 
Brabantia Nostra tussen 1938-1941. 

In de toelichtingen bij de diverse lemmata werden de volgende afkortingen ge
bruikt voor werken die geraadpleegd of geciteerd werden: 

DOI B. Jacobs en H. Plettenburg, De oude imkerij, Arnhem 1964. 
Van Gooi H. van Gooi, Bijenhouden met succes, Zwolle 1955. 
Van Dale Van Dale, Groot woordenboek der Nederlandse Taal, 

's-Gravenhage 1984. 
WBD Woordenboek van de Brabantse Dialecten. Assen en Utrecht 

1967-2005. 
WNT Woordenboek der Nederlandsche taal. 's-Gravenhage en 

Leiden 1882-1998. 
WLD Woordenboek van de Limburgse Dialecten. Assen en Utrecht 

1983 - -. 

Financiële steun en begeleiding 

Deze aflevering is tot stand gekomen dankzij de financiële steun van de Radboud 
Universiteit in Nijmegen, de Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk 
Onderzoek (NWO) in Den Haag en de provincies Noord-Brabant, Antwerpen en 
Vlaams-Brabant. 

De projectleiding was in handen van prof. dr. R. van Hout. Dr. J. Kruijsen heeft 
veel vrije tijd opgeofferd aan het drukklaar maken van deze aflevering; hiervoor 
ben ik hem zeer erkentelijk. Dr. J. Swanenberg heeft de woordkaarten gemaakt en 
overigens de werkzaamheden begeleid. 
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Zoals hierboven vermeld is de onderhavige aflevering ernstig schatplichtig aan 
aflevering 6 van deel II van het WLD, van de hand van dr. H. Crompvoets en drs. 
H.H.A. van de Wijngaard. De laatste heeft ook bij de bewerking regelmatig hand
en spandiensten verleend in de vorm van adviezen en praktische tips. 

Last but not least wil ik drs. P.H. Vos bedanken; van hem heb ik geleerd hoe 
het maken van een woordenboek over vakterminologie moet worden aangepakt. 
Van hem afkomstig is bovendien de 'erfenis' die ten grondslag ligt aan deze afle
vering: het ontwerpen van de vragenlijst en het gedeeltelijk persoonlijk afvragen 
ervan; het verzamelen van het materiaal, ficheren etc. Ik kan rustig zeggen dat zon
der hem deze aflevering er nooit zou zijn gekomen. 

Lenie Messelink-Zijlmans, september 2005. 
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1 Algemeen 

BIJ 

(N 63, 12a; DC 9, 1; SGV; ZND 1 a-m; 
WVD 37, l ; G o , lb;Lhoest) 
[De gewone honingbij. Het lichaam van 
de bij bestaat uit drie delen: 1) de kop met 
de voelsprieten, ogen, tong en kaken, 2) 
het borststuk met de poten en de vleugels, 
3) het achterlijf dat oa de honingblaas en 
het spijsverteringskanaal bevat. In het uit
einde van het achterlijf zit de angel die de 
bij als wapen gebruikt. 
De bij leeft uitsluitend in en met een 
gemeenschap of volk. Men onderscheidt 
drie verschillende verschijningsvormen: 
koningin, dar en werkbij. 
De bij zuigt nectar uit bloemen en maakt 
er honing van. 
Binnen dit lemma is gekozen voor het 
woordtype bij/bie. omdat het niet steeds 
duidelijk is of de dialectvarianten door 
één van beide c.q. welke dialectvarianten 
door de een en welke door de ander verte
genwoordigd worden.] 

bij/bie: K 107a, 132,133c, 141,177, L 110, 
157a, 161; by ' I79 ,K 101a, 102, 189a, L 
93, 150,159b, 188,212,236,P 154; bèjL 
156,158; béjK 150,316,318,358, L 153, 
186, 187; beej K 214, 215, 251, L 112, 
155, 159, 160, 180, 184, 185, 186, 190, 
264; bi-j K 204, 205, 208, 210, 213a, L 
104, 152, 157, 162, 187, 189, 208, 209a, 
236, 240, 263a, 283, 285, P 44, 167; bééj 
K 189, L 104, 152, 162, 185, 240, 262; 
bee L 262; béé P 46; bie I 78, 78a, 79, 
118, 268, 272, K 100, 100a, 109, 124a, 
125a, 126, 133a, 133d, 135, 143, 145a, 
147, 148,149, 151, 153, 157, 158a, 158b, 
159,161a, 163,163c, 168,169,170,171, 

172, 173a, 174, 175, 180, 182, 182a, 
183b, 184, 184a, 185, 187a, 188, 188a, 
190, 194, 195, 197, 197a, 204, 207, 215, 
216, 216a, 218, 220, 239, 244, 245, 250, 
257, 262, 273, 274, 294, 300a, 304, 305, 
330,349a,350,356, L 91,91b, 93,94,95, 
99, 100, 144, 144a, 148, 149, 151,154a, 
177, 179, 180*, 199, 200, 201, 204, 207, 
237, 239, 257, 258, 259, 262, 263a, 264, 
279,280,283a, O 67,70b, 73,274, P 2 ,5 , 
25, 33, 72, 95, 96, 98, 99, 102, 107, 112; 
bië K 314, 315, L 103, 153, 255; blë I 
220, K 213, 237, 241, 353, L 179, 199, 
237, 279, 280, 281, 281*, O 69a; bïëj K 
148, 149, 171, 172, 0188, 188a, 219, L 
91b, 109, 145, 147, 148, 151, 153, 178a, 
180a, 182, 200, 205,206, 207, 208, 208a, 
229, 233, 235, 244, 255, 256, 260, 261, 
263,264, P 47,48,145; biëjl 118,K 185, 
L 145a, 148, 180a, 180**, 200, 201, 207, 
216,237,241,244; bie K 151,330, 332, 
P 102; bïëjsL 100,0 281; bajK 126; baj 
K 357, P 45; baa O 162; bie Bij. De bieën 
verzamelen heuning en was.(...) Corn. 
Vervl.; bie bij, Elemans; Wëbij,hs Schre-
vens P 86; bijtje: teataO 286; biekaK 268, 
P 8,13; blëkan O 69a; honingbij: K 164a; 
höoningbi-j L 285; honningbie L 228; hun-
ningbie K 161; werkbij: werkbij K 164; 
werkbie L 239; haalbij: hèèibie K 313. 

KONINGIN 

Kaart 1, pag. 121 

(N 63, 12d; DC 9, 3; ZND 1 a-m; SGV; 
WVD 37,37; Go, lb; Lhoest) 
[Het enige volmaakt vrouwelijke dier in 
een bijenvolk. Geslachtelijk is de konin-
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237; [bijjaal K 335; [bij]halla O 70b, 73, 
P 72; [bijlalis O 67, 69a, 162, 281; bichal 
overdekte plaats, afdakje, waaronder de 
bieënkorven naast elkander op eene bank 
staan. De biehal is met stroo, pannen of 
graszoden gedekt. Corn. Vervl.; bïëjhal 
biehal, een met stro en pannen overdekte 
plaats (gewoonlijk achter in de hof tegen 
de tuin(haag)) waar de bijenkorven staan, 
De Bont; biehal Bijen"stal" = afdak van 
stro, waaronder de korven staan, hs Ren-
ders L 226; bijhalletje: [bij]hallaka L 180a; 
hal: K 164a, 294, P 33; hal K 169,210, L 
157a, 200, 262, P 171; al P 10, 171; hal 
overdekte plaats, afdak, waar de bieèn
korven onder staan, Corn. Vervl.; bijen
stal: K 102, 132, 133c, 151, 177, L 110, 
262; bijanstal L 159b; bijastal K 133a, 
150, 155, 159, 162, 209a, 212; bèjastalL 
156; béjastal L 187; bi-janstal L 162; 
bi-jastalL 187; beejastalh 112; bêestalO 
178; biejanstalK 158a, 168, 189a, 216, L 
147,154a,200,259; biejastalK 148, 171, 
257, 268, L 91, 102, 145, 151, 200, 237, 
256, 260, 280, P 145; biejastal K 231, 
251; biejastal I 118; biejastal L 180**, 
255; bienstalK 124a, 161, L 239; biestal 
I 272, K 100,133a, 172, 197, 244, 330, L 

91, P 107; biêstal K 286, P 166; bijstal: 
[bijJstalK 147, 157, 159, 161a, 171, 180, 
188, 188a, 216, 313, L 145 , 200 , 264; 
[bijlstal P 25; bijstalletje: [bijjstèllaka K 
149; stal: K 150, 151, 163; stal K 100a; 
stalletje: stallakaK 100a; bijtuin: [bijjtuin 
I 79, K 158b, 180, 182, 182a, 189, 205, 
207, 208; [bijltöng K 201; bietuin Biehal, 
Corn. Vervl. A.; bij-stand: [bijjstaant K 
213, 241; [bijlstaant K 237; bijenhut: L 
185; bijanhuth 158,159b, 161,186,188; 
bèjahutL 158; béjahutL 187; bi-jahuth 
187, 189; bééjanhutL 160, 184; bééjahut 
L 159, 185; bijhut: [bijlhut L 186; bijen
kot: bienkot I 78; biejakot K 0188; bééa-
kót een bieënkot; soms in de moestuin 
van een boerderij, Eylenbosch O 253; bij
kot [bijlkot K 153, 173a, 174, 175, 180, 
188a, O 274; [bijjköt K 247; bijenschuur: 
bienschuur I 78; bijenhok: biejanhok L 
100; bijenhokje: bijahokska K 133d; bij-
enopzet: bienopzet K 190; bijkwekerij: 
[bij]kwïêkarój K 232; bijenhuisje: bïenus-
ka K 251; afdak: avdakP 167; bijenkorf: 
K 125a; bijkorven: [bijjkurvan K 151; bij
kaar: [bijlkaor K 274; bijenkas: bijakas P 
154a; bijkast: [bijjkast L 240; kast: kastL 
144a. 
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1 Algemeen 

BIJ 

(N 63, 12a; DC 9, 1; SGV; ZND 1 a-m; 
WVD 37, l ; G o , lb;Lhoest) 
[De gewone honingbij. Het lichaam van 
de bij bestaat uit drie delen: 1) de kop met 
de voelsprieten, ogen, tong en kaken, 2) 
het borststuk met de poten en de vleugels, 
3) het achterlijf dat oa de honingblaas en 
het spijsverteringskanaal bevat. In het uit
einde van het achterlijf zit de angel die de 
bij als wapen gebruikt. 
De bij leeft uitsluitend in en met een 
gemeenschap of volk. Men onderscheidt 
drie verschillende verschijningsvormen: 
koningin, dar en werkbij. 
De bij zuigt nectar uit bloemen en maakt 
er honing van. 

Binnen dit lemma is gekozen voor het 
woordtype bij/bie. omdat het niet steeds 
duidelijk is of de dialectvarianten door 
één van beide c.q. welke dialectvarianten 
door de een en welke door de ander verte
genwoordigd worden.] 

bij/bie: K 107a, 132,133c, 141,177, L 110, 
157a, 161; bij 179, K 101a, 102, 189a, L 
93,150,159b, 188,212,236, P 154; bèjL 
156,158;be/K 150,316,318,358, L 153, 
186, 187; beej K 214, 215, 251, L 112, 
155, 159, 160, 180, 184, 185, 186, 190, 
264; bi-j K 204, 205, 208, 210, 213a, L 
104, 152, 157, 162, 187, 189, 208, 209a, 
236, 240, 263a, 283, 285, P 44, 167; bééj 
K 189, L 104, 152, 162, 185, 240, 262; 
bee L 262; béé P 46; bie I 78, 78a, 79, 
118, 268, 272, K 100, 100a, 109, 124a, 
125a, 126, 133a, 133d, 135, 143, 145a, 
147,148,149,151,153,157,158a,158b, 
159,161a, 163, 163c, 168,169, 170, 171, 

172, 173a, 174, 175, 180, 182, 182a, 
183b, 184, 184a, 185, 187a, 188, 188a, 
190, 194, 195, 197, 197a, 204, 207, 215, 
216, 216a, 218, 220, 239, 244, 245, 250, 
257, 262, 273, 274, 294, 300a, 304, 305, 
330,349a, 350,356, L 91,91b, 93,94,95, 
99, 100, 144, 144a, 148, 149, 151,154a, 
177, 179, 180*, 199, 200, 201, 204, 207, 
237, 239, 257, 258, 259, 262, 263a, 264, 
279,280,283a, O 67,70b, 73,274, P 2 ,5 , 
25, 33, 72, 95, 96, 98, 99, 102, 107, 112; 
blë K 314, 315, L 103, 153, 255; blë I 
220, K 213, 237, 241, 353, L 179, 199, 
237, 279, 280, 281, 281*, O 69a; bïëj K 
148, 149, 171, 172, 0188, 188a, 219, L 
91b, 109, 145, 147, 148, 151, 153, 178a, 
180a, 182, 200, 205, 206, 207, 208, 208a, 
229, 233, 235, 244, 255, 256, 260, 261, 
263,264,P47,48,145; bïëjl 118,K 185, 
L 145a, 148, 180a, 180**, 200, 201, 207, 
216, 237, 241, 244; bie K 151, 330, 332, 
P 102; bïëjaL 100,0 281; bajK 126; baj 
K 357, P 45; baa O 162; bie Bij. De bieèn 
verzamelen heuning en was.(...) Corn. 
Vervl.; biebij,Elemans; blë bij, hs Schre-
vens P 86;bijtje: baekaO 286; biekaK 268, 
P 8,13; blëkan O 69a; honingbij: K 164a; 
höoningbi-j L 285; honningbie L 228; hun-
ningbie K 161; werkbij: werkbij K 164; 
werkbie L 239; haalbij: hèèlbie K 313. 

KONINGIN 

Kaart 1, pag. 121 

(N 63, 12d; DC 9, 3; ZND 1 a-m; SGV; 
WVD 37,37; Go, lb; Lhoest) 
[Het enige volmaakt vrouwelijke dier in 
een bijenvolk. Geslachtelijk is de konin-
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gin gelijk aan de werkbij, maar in het lar
vestadium is de aanstaande koningin ge
voed met hoogwaardige voedingsstoffen, 
de koninginnengelei, en de werkbij niet. 
In ieder volk is slechts één koningin aan
wezig. Het leggen van eieren is haar enige 
taak. Zij kan bevruchte of onbevruchte 
eieren leggen. Uit de bevruchte eieren 
ontstaan werkbijen of eventueel koningin
nen, uit de onbevruchte komen de darren. 
Een koningin kan een leeftijd van vier a 
vijf jaar bereiken. Is zij niet meer in staat 
eieren te leggen en daardoor nutteloos ge
worden voor de kolonie, dan wordt de 
oude koningin vervangen door een nieu
we.] 

koningin: I 78a, 79, K 100, 100a, 101a, 
102, 107a, 109, 133a, 133c, 133d, 135, 
143, 145a, 147, 150,157, 158b, 159,161, 
163, 164a, 168, 177, 180, 182, 183b, 
187a, 188, 190, 197, 216, L 91, 95, 110, 
144a, 157a, 180*, 200, 229, 256, 283a, P 
5; koningin K 184, L 280; kóningin K 
149; kooningin K 173a, 185; kóóningin I 
272; koninggin L 91b; kojnangin P 154; 
konigin K 126, 141, 164; konnagin K 
184a; kónnagin L 103; kónnagin K 239; 
koonigin L 162; kóónigin K 250, 274; 
koonagin L 93; kóónagin K 241; koowna-
gin K 185; koningin K 185, 214, 215, L 
150,190, 237, 244, 259,260, 261, 264, P 
99; kuningin K 148, 171, 218, L 94, 100, 
104,109, 112,144, 145, 153,154a, 159b, 
182, 184, 264, 281, 281*; köningien K 
251; kuninging K 357; keuningin I 272, K 
151, 350, L 205, 206, 208, 236, P 2, 13, 
96; kèüningin L 255; könnangin L 145a; 
kéünangin P 107; kuninggin L 148, 187; 
kuwninggin P 167; keuninggin P 112; 
kéüninggin P 47; kunnanggin L 180a, 
207, 255; kéünanggin P 45, 46; königin I 
268, K 213a, 305, L 162,180, L 205,206; 
kunigin K 189a, 210, 304, L 159, 199, 
257; keunigin K 170,204,262, L 93,156, 
O 70b; kéünigin I 220, K 349a; kèünigin 
K 330; kéünigïën P 44; kunnagin K 204, 
353, L 145, 178a, 189, 201, 237, 240; 
könnagin K 314, L 180**; köjnagin L 
255; keunagin K 244, 245, L 263; kéüna-

gin P 25, 95, 98; keunagien K 257, 356; 
küünnagin K 273; kjönigin K 219; kééj-
nagïën koningin, hs Schrevens P 86; kuj-
ninginna O 286; keuniginna O 67, 69a; 
kunnaginna O 162; keunaginna P 72; keu-
nagïënna O 69a; koninginnenbij: konin-
ginnabijK 132; koning: K 133a, 135,143, 
O 274; koning K 184, 197a; könieng K 
237; kuning L 109, 153; koning L 149; 
koonang L 93; keuning Koningin. Corn. 
Vervl. A.;moer: K 133d, 188, L 279, P 5; 
moer l 78, 79, 118, K 124a, 143, 145a, 
148, 153, 158b, 159,168,169,171,173a, 
174, 180, 188a, 197, L 91b, 144a, 151, 
161, 162, 185, 188, 200, 209a, 239, 262, 
280, 281, 281*, 283, 285; möër l 118, L 
93, 186, 187, 212, 255; moer K 0188, L 
185, 237; moer L 158; moe-aor L 186; 
moor L 187; maor L 185; möör L 184; 
mówr L 148; moowar L 264; moeder 
möëddar P 48; moudar P 44; möëjar I 
268, K 163c, 171, 174, 175, 182, 194, 
195, 215, 216, 216a, 220 , 294, 356, L 
144, 145, 147, 148, 157,157a, 178a, 179, 
180a, 180**, 199, 200, 204, 207, 208, 
208a, 233, 235, 236, 237, 239, 241, 244, 
255, 258, 259, 262, 279, 280, O 73, P 8, 
102; moejar K 213, 237, 241, L 152; 
möëjr L 152; moojarL 104; mwoojar I 
118; muujar P 95; mojar K 149, 161a, 
182a, 189, 241, 300a, 356, L 199, O 70b; 
mójarK 315, 316, 318, 358; möjarh 94, 
100; mujarK 207, L 148; mójarK 205; 
meujar K 268; möëjar bijenkoningin, De 
Bont; moier Koningin. Corn. Vervl. A.; 
moederbij: möëddarbie I 270; möèjarbie 
L 228; mojarbie K 213; moojrbïë O 69a; 
moierbie bij bijentelers. Vrouwelijke bij, 
koningin. Corn.; moerbij: moerbijK 102; 
bijmoeder: biemöëjar K 332; moeder
beest: möëjarbist L 149; bevruchte moe
der: bavruchta möëjar P 145; bij/bie: K 
125a; bi-j L 263a; bie K 125a, 172, L 91; 
wijfje: wiefka L 263a. 

WERKBIJ 

(N 63, 12b; SGV; ZND 1 a-m; WVD 37, 
4; Lhoest) 
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[Vrouwelijke bij die alle werkzaamheden 
verricht, zowel binnen als buiten. In haar 
leven zijn dat achtereenvolgens cellen 
poetsen, het broed en de koningin voeren, 
raten bouwen en cellen dichtmaken; ook 
houdt zij de wacht en verdedigt zij de 
woning. Gedurende de laatste weken van 
haar bestaan is zij bezig met het halen van 
stuifmeel, water en nectar. De verschil
lende taken vindt men in de woordtypen 
terug. In de zomer is een werkbij na on
geveer zes weken versleten. In de winter -
als er geen buitenwerk te doen is- leeft ze 
5 a 6 maanden. 
Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen -bij en -bijtje zie het lemma 
BIJ.] 

werkbij: werk[bij]K 188,204,300a, 313, 
350, L 91b, 279, O 281, P 2, 13, 95, 99, 
102, 107; wérk[bij]K 170,214,215,219, 
L 159, 180a, 189, 244, 255; wéérk[bij] 
K 185, 305, L 159b, O 162; weejrkfbij] 
O 67; wèrk[bij] K 148, 168, 171, 216, 
239, 330, L 91, 94, 104, 145, 147, 150, 
154a, 162, 185, 186, 208, 229, 237, 256, 
257, 259, 260, 261, 264, 280, 283; 
wèèark[bij] K 237; wijrk[bij] K 204, 205, 
210; werrak[bij] I 220, K 213, 268, 356; 
wérrak[bij] I 268, P 96; wèrrak[bij] I 
118, 272, K 241, 257; werrachfbij] P 
25; waerk[bij] P 112; waark[bij] I 118; 
warrak[bij] K 0188, 245; waarakfbij] K 
188a,244; wüürk[bij]K 189a,213a; wok-
bijtje: werk[bijtje] O 286; werrak[bijtje] 
K 349a; wèrrak[bijtje] K 273; de volgen
de opgave is meervoud: wèrrakbïëkas 
werkbijen, hs Schrevens P 86; werkster: 
K 294, L 200, P 33; de volgende opgave 
is meervoud: werkstars P 5; wérkstar I 
268; wéérakstarK 250; wijrakstarK 268; 
werkster Werkbie, bie die was en honing 
haalt, en al het werk in den korf verricht. 
Corn. Vervl. A.; werker: werkar O 69a; 
waerkar K 356; werkvolk: werkvolk L 
212; het volgende woordtype is meer
voud: oppoetsers: K 0188; huisbij: L 279; 
voederbij: P 5; vöëjar[bij] K 294, L 91b, 
200, 237, 241; vujar[bij] K 207; voerbij: 
voerfbij] K 0188, L 279; vöër[bij] L 187; 

voedster: voetstar l 268; vöëjtstarO 69a; 
broedbij: broed[bij] K 174, 0188, 207, L 
91b, 279; bröëj[bij] K 294; bruj[bij] L 
237; bouwbij: bou[bij] K 180; baaw[bij] 
L 180a; baavfbij] K 294; bouwster: L 
279; wasbouwsten L 279; haalbij: haal-
[bij] L 158,262,0 70b, P 5,8; haal[bij] L 
187, 237; haal[bij] K 262; haolfbij] K 
161a, 189, 197a, 207, 216, L 91b, 180a, 
200, 241; hool[bij] K 294; aal[bij] I 268; 
aol[bijl K 174, 0188; haalster: houistar P 
72; hölstarO 286; de volgende opgave is 
meervoud: holstars O 281; haalsterbij: 
huilstar[bij] O 73; halende bij: haolanda 
[bij]L 148; honingbij: hóoning[bij]L 148; 
unlënk[bij] K 330; waterdrager: waotar-
draogarK 174; vliegbij: K 251; vlieg[bij] 
K 174, 207, L 188, 279, P 145; vllëgfbij] 
O 69a; vliech[bij] K 332; vlïëch[bij] K 
185; vlïëjch[bij] L 180a, 207; vlTëjch[bij] 
L 207; wachtbij: wacht[bij]L 187; wacht
ster L 279; het volgende woordtype is 
meervoud: wachters: L 279; schildwacht: 
K 0188; speelbij: spöl[bij]L 148; het vol
gende woordtype is meervoud: merels: 
maerals K 205; bij: [bij] K 215,220,304, 
L 100,109,144, 148, 153,158,199,236, 
262,280, P 98; jonge bij(en): jong(a) [bij] 
K 185, L 148,180a; jong bijtje: jóng [bij
tje] L 255. 

DAR 

Kaart 2, pag. 122 

(N 63,12c; WVD 37,2; DC 9, 2; Go, lb; 
ZND 1 a-m; SGV; Lhoest) 
[Mannelijke bij. Zijn enige taak is het 
bevruchten van de koningin of moer. 
Voor zijn voedsel is hij afhankelijk van de 
werkbijen, aangezien hij door zijn li
chaamsbouw zelf geen voedsel kan be
machtigen; de informant van L 180a zegt 
daarom dat darren "opvreters" zijn. De 
informant van K 174 vermeldt dat darren 
het voorspel komen houden en dat zij 
altijd spelen. 

Bij gebrek aan een angel kan hij zich niet 
verdedigen. 
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In dit lemma is gekozen voor het woord
type eerdbij; ook in diverse samengestel
de woordtypen in andere lemmata is ge
kozen voor eerd-: bijv. eerdkam en eerd-
broedcellen. De reden hiervoor is tweele
dig: het vóórkomen van het woordtype 
eerd, naast eer, eerbij of erebij. Verder is 
in het bronnenmateriaal uitsluitend de uit
spraak eert- of erf- gevonden in samen
stellingen en eert of eerda in de simplex-
vormen. Een en ander is in tegenstelling 
met de lexicale variant aardbij in WBD 
III, 4.2, in de lemmata DAR en HOMMEL en 
met de typeringen in WLD II, 6, bijv. 
eerdbij en eerdebij naast aardbijraat en 
aardebroed in resp. L 416 en Q 3. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel -hij zie het lemma BIJ.] 

dar I 268, K 109, 124a, 132, 133a, 133c, 
133d,143,145a,150,151,153,157,158b, 
159,161,164,164a, 168,173a, 177,184, 
184a, 185,187a, 188, 197,262,313, 356, 
L 144a, 145a, 147, 151, 152, 153, 156, 
157a, 161, 178a, 180, 185,201,204,205, 
206, 207, 208, 209a, 236, 237, 239, 241, 
283a, P 5,33; darl 79, K 100,100a, 101a, 
102,148,204,216, L 94,145,148,159b, 
180a, 187, 188, 200, 207, 235, 237, 255, 
256, O 67, 286, P 95, 99, 145; darK 149, 
L 158, P 47; daar K 171, 250, L 91b, 
180**, P 112; darK 251; dèrK 318; darra 
O 281, P 2; de volgende opgaven zijn 
meervoud: darra K 315, 353; darra hs 
Schreven P 86; darn: dam Mannelijke 
honingbie. Corn. Vervl. A.; dame: darrie 
L 240; darling: darling K 218; darrenbij: 
darra[bij] K 180; dere: deera P 46; dèèra P 
44; dééra(n) deerren, darren, mannetjes
bijen, De Bont; dreen: dreen L 244; 
drinnah 212; eer eerK 358,L 109,144, 
145,148,157a, 179,199; èèrL93; aeraP 
95; erra L 200; de volgende opgaven zijn 
meervoud: eera L 147; érra L 235; irra L 
235; jérra L 235; ééra(n) eerren, darren, 
De Bont; eerd: eert L 153, 207; eerda L 
104; heen héjar L 237; het mv. de 
hëere(n) betekent ook: de darren, De Bont; 
neer. naerK 356, L 188; ne'érL 184,185, 
262; nèèr L 158, 187, 285; Mannelijke 

honingbie, (Z. der K.). Zie ook ater, 
broedbie en merel. Corn. Vervl.; teer taer 
0 274; tijr O 70b, 73, P 72; eerdbij: 
ert[bij] L 200, 258, 279, 281, 281*; 
èrtfbij] K 220, L 208a, 262, 280; éart[bij] 
L 280; erdbie dar, De Bont; eerbij: irfbij] 
L 241,244; erebij: eerrebie darbij, dar, De 
Bont; hommel: K 102, 150, 168, L 110, 
145, 180*, 228, 264; hommalK 100,147, 
L 144; hömmal L 237, 244; hummal K 
180,190,257,273; hoemalL 201; ommal 
K 151; ömmal\ 78; ummalK 330; oemal 
K 126; hemelbij: baemal[bij]L 160; him-
mal[bij]L 104; ater. aatarK 262; awtarK 
332; aotarK 268,300a, P 13; ootarK 294; 
houtar P 8; afer Mannelijke honingbie 
(K.). Corn. Vervl.; mater méétarl 118; 
de volgende opgaven zijn meervoud: 
méétars 1118; majtars K 204; móótars K 
208; matei: maatal K 161a, 163c; maotal 
K 184, 194, 195; mattal K 182a; madel: 
maadal K 182; merel: maeral K 180, 
188a, 189, 204; mééral K 174, 207, 210; 
mèèral K 188a; merel Zoo heet, in 't N. 
der Kemp., de mannelijke honingbie, die 
elders Ater, Broedbie en Nèèr genaamd 
wordt. Corn. Vervl.; merelbij: mèèral[bij] 
K 0188; merling: mèrling K 197a, 215; 
hork: hork K 184; hörrak K 195; hurk K 
143; horzel: O 281; mannetje: mennaka K 
349, L 152, 255; mènnaka L 159, 237, 
263a; de volgende opgave is meervoud: 
mènnakas K 358; mannetjesbij: manna-
kas[bij] K 132; mannenbij: mannabïë I 
272; dikkop: dïëkopO 69a; dïëköpK213, 
237; dikgat: dichat K 241; broedbij: 
brüüj[bij] L 153; broedbie ook: Ater, 
Merel en Nèèr. Mannelijke honingbie. 
Corn. Vervl.; speelbij: speul[bij] K 174; 
koning: keunink I 272, K 330; koninkje: 
keuningska K 141; makel: maoakal K 
241; makelaar maokalaer K 213; bij: [bij] 
1 78a, 79, K 107a, 125a, 163, 172, 183b, 
L 9 1 , 9 5 , 100, 112,144a, 149, 186,263a; 
[aoral]: K 213, 237; aowarélK. 241. 
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BIJENRASSEN 

(N 63,12e; WVD 37 ,8 ,9 ,10 ,11 ; Lhoest) 
[Verschillende soorten bijen of bijenras
sen. Voor de imker zijn alleen die soorten 
van betekenis die een hoogstaand kolo
nieleven leiden. In Europa zijn drie vrij 
duidelijk te onderscheiden groepen van 
rassen ontstaan: de zwarte en bruine bijen 
van het noordwesten, de gele van het zui
den en de meer grijze uit het oosten. De 
zwarte bijen gelden als zeer wintervast 
maar zwermgraag, weinig vruchtbaar en 
gauw geneigd tot steken, de gele bijen 
overwinteren iets minder goed, doch zijn 
belangrijk vruchtbaarder, zwermtrager en 
minder onrustig, terwijl de beste grijze 
rassen zich vooral kenmerken door hun 
zachtmoedigheid, krachtige doch betrek
kelijk korte broedaanzet en door hun 
lange tong. De bijenhouder probeert door 
kruising de goede eigenschappen van de 
afzonderlijke rassen te combineren (vere
deling).] 

hollandse: K 180, L 188, 262; hölantsa K 
185, L 148, 244, 255; hollandse zwarte: 
hölantsa zwarta L 148; hollandse heibij: 
olaansa hijbie K 174; inlandse (bij): L 
200; inlantsa L 207; inlaantsa bïë K 213, 
241; ïënlantsa K 251; ïënlaantsa bïë K 
237; inlands (ras): O 70b; Mans P 72, 
145; italiaanse (bij): K 180,0188, L 188, 
262, 279; ietalïëjaansa O 70b; ïëtalïëjaan-
saL 148,207,244; ïëtalïëjaonsa K 185, L 
148; ïëtaljaonsa bïë K 213; ïëtaijóónsa bïë 
K 241; ietaljóonsa O 73, P 72; ïëtaljónsa 
K 251; ietaljojnsa O 69a; lëtöljaonsa bïë 
K 237; ietalïëjonsja O 286; ietalïëjansa L 
91b, P 145; lëtaljansa I 268; italiaanse 
geeltjes: K 161a; italianen: L 279, P 8; 
ïëtalïëjaana L 148; ïëtalïëjaona I 118, K 
174, 188, L 255; italiaan: K 262, L 200; 
italianers: ïëtaljaanars K 268; italiaantjes: 
K 188a; tamme italianen: taam ïëtaljaana 
L 237; handige italianen: hèndiga ïëtal
jaana L 237; cyperse bij: sïëpérsa bïë K 
213, 237, 241; Oekraïense: K 0188; oe-
kraïners: öëkrajnars L 148; öëkréénars I 
118; krainer(s): K 180, L 279; krajnar(s) 

K 185, L 188, 237, 262, O 73, P 72; krij-
nar K 174, 188, L 279; krainer (bij): 
krèènar blëjL 207; krijndarK 174; krain-
se bij: krajnsa bie O 70b; kaukasisch(e): 
koukaosiesaK 188; kokaosiesK. 174; rus
sen: russa K 0188; joegoslaven: jöëgöë-
slaova I 118; egyptische bij: éégiptiesa 
bïë K 213, 241; éégïëptiesa bïë K 237; 
oostenrijkers: P 8; Oostenrijkse: ostanréjk-
sa L 148; kempische: kempiesa K 268, 
294; duitse:L 91b; zwarte: K 188,207, L 
188, 262, 279; zwarta K 174, 188a, 207, 
255; zwarta L 241; zwartna O 281; zwerta 
K 189; zwéérta K 237; zwètta K 241; 
zwétta K 251; zwéjta K 294; zwartjes: 
zwartjas L 180a; zwettakes O 69a; zwar
tjes van bij ons: zwettakas van bij ons O 
73; zwarte hollandse: zwart olaansa K 
0188; zwarte duitse: zwarta dötsa I 118; 
zwarte inlandse: zwétta lënlantsa I 268; 
oude zwarte steekduivels: aaw zwarta 
stèèkdüüwals L 237; gele (bijen): K 207, 
L 262; gael L 207; grijze: K 207; graaza 
O 286; graoaza I 268; rode: róój L 180a, 
241; rosse: rössa K 241; het volgende 
woordtype duidt een kruising van itali
aanse en cyperse bijen aan: gouden bij: 
gawa bïë K 237; göwa bïë K 241; gaawa 
bïë K 213; gèèwa bïë K 241; bonte bij: 
bonta bie L 207; karnika('s): K 262, O 
281, P 145; kamïëkaü 251; karneolerbij: 
kamïëjoolar bie O 70b; karneoolse bij: 
kamjóólsa bïë K 237; kamjóólsa bïë K 
213, 241; vreemde bij: vreumda bie K 
356; de volgende woordtypen duiden 
kruisingen aan: gekraist(e): L 200; ga-
kraosta K 251; kruising: kraosing K 262; 
gemengd ras: gamengt ras K 313; menge
ling: mingalinga O 281; bastaard(s): bas-
tart P 33; bastaatO 70b; bastaertK 0188; 
bastaas O 73; verbasterde: O 286; verbas-
taardeerde(n): varbastardaerda(n) K 356, 
O 281; gebastaardeerde: gabastardajda P 
145; straatras: P 8, 72; straotras K 268; 
straatbij: stroutbie K 356; [stratiers]: P 8. 

5 
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BIJENHOUDER 

Kaart 3,pag. 122 

(N 63, la; WVD 37, 149; DC 9, 7; SGV; 
ZND 1 a-m; N 63, lc; Lhoest) 
[Iemand die bijen houdt, om den brode of 
als hobby. Bijen produceren honing en 
was. Eertijds waren dit zeer gewilde pro
ducten. Momenteel zijn er in Nederland 
en België practisch geen beroepsimkers 
meer en is bijen houden voornamelijk een 
hobby geworden. Belangrijk is de inzet 
van bijen voor bestuivingsdiensten in 
land- en tuinbouw. Grote zaadteeltbedrij-
ven kennen het beroep van bedrijfsimker. 
De informant van L 207 zegt dat imker 
een modernere term is dan bijman of bij
enman. 
De woordtypen korfimker en kastimker 
zijn geen algemene benamingen; hiermee 
geven de informanten aan, of de bijen
houder met korven dan wel met kasten 
werkt. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijboen L 157a; [bijjboerl 79, K 133a, 
135,143, 145a, 148,149,151,153, 158a, 
158b, 159, 161, 161a, 163c, 164, 171, 
172, 173a, 174, 177, 180, 182, 182a, 
184a, 185, 187a, 0188, 188, 188a, 189, 
190, 194,195, 197, 197a, 207, 216a, 218, 
237, 262, 268, 294, 313, 356, L 91, 91b, 
144, 144a, 145, 151, 158, 178a, 184, 200, 
255, 259, 262, 279, 281, 283a, O 281, P 
33; [bijjböërl 118,K 185,216,241,251, 
L 152, 187, O 69a; [bijJbóêrK 175; bïë-
ftdérhs Schrevens P 86; bijenboer L 185; 
béjaboer L 188; béjanboer L 162; bi-ja-
boer L 283; bi-janboer L 162, 187; biê-
boer K 173a; bïênboerl 78, 78a, K 151, 
157, L 262; bïêmboer K 124a, L 241; 
biejaboerP 145; biejanboerK 172, L 152, 
180**, 204; bïëjanböêrL 237; baejaboer 
L 112; bééanboer L 160; baejamboer L 
159; bajanboer K 126; bijtjesboer: 
beekasboerO 286; bijman: L 180; [bijl
man I 268, K 148, 150, 168, 171, 184, 
185, 213, 215, 216, 219,220, 237, 241, L 

93, 95, 104, 109, 144a, 145, 147, 148, 
153,159b, 179,180*, 185,186,199,201, 
207, 208, 208a, 229, 233, 236, 239, 241, 
244, 255, 258, 260, 261, 262, 263, 264, 
280,0 69a, 70b, 73,281, P 72; bijenman: 
biejaman L 207, 241, 255, P 145; bïëja-
man L 237; béjaman L 188; bijtjesman: 
biekasman P 8; bijenmens: bïëjamens L 
237; bijenhouder K 102,132,150, L 161; 
biênhoudarl 79; biênhawarL 255; bieja-
howarK 100a; biejanhöwar L 100; bieja-
haawarL 257; biejanhawarL 200; biejan-
haawar L 228, 237, 240; biejnhaawar L 
100; bijanhaawarK 133a; bi-jahaawarL 
189; baejanhaawar L 185; bijanhaaldar L 
212; bijhouder, [bijjhöwar L 205; [bij]-
haawarK 147, L 145; Dijker L 96; biekar 
L 208,256; biejkarL 145; bèèjkarL 280; 
imker I 79, K 124a, 133d, 141, 151, L 
110,144a, 156,186,207,264, P 5; imkar 
L 187; iemkar K 100, 101a, 150, 163, 
168, L 159, 187, 201, 209a, 263a; emkar 
L 145a; ijmkarK 148, L 179, 205, 206; 
eenkar L 285; korfimker. K 0188, P 5; 
körfimkarK 188; kórrafimkarL 148,187; 
kurfimkarl 118; kastimker K 0188,188; 
kastimkar I 118, L 148, 187; honingboer. 
I 79, K 180; euningboerK 0188; eunïënk-
böer O 69a; honingmens: honningmens L 
237; bijenkerel: béjakel L 188; bijenva-
der bïëjavaddar L 237; bijenkoning: K 
161a. 

BIJENHOUDER (scheidbena
ming) 

(N 63, lb) 
[In vraag N 63, lb werd gevraagd: 
"Welke scheidbenamingen voor de bijen
houder kent u?" In de antwoorden worden 
benamingen gegeven die meer of minder 
scheldend van aard zijn; sommige zijn 
algemene benamingen. Deze laatste zijn 
niet overgebracht naar het lemma BIJEN

HOUDER, maar zijn op grond van de vraag
stelling in dit lemma opgenomen. 
De informant van K 294 merkt op dat een 
bijenpastoor een goede vakman is, een 
bijklodde daarentegen een slechte. 

0 
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Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijenmelker: biejamèikar I 118, L 200; 
biëjamelkar L 237; biejanmelkar L 204, 
262; béjamèlkar L 187, 188; bijteut: 
[bijlteut K 174, 180, 188, 188a, L 279; 
bijkloot: [bijlklaot L 91b; bijklodde: 
[bijjkleuda K 294; bijenkloot: biejakloot 
K 0188; biejakiaotL 241; bijenmannetje: 
biejamennaka L 207; bijmoeder: [bij]-
moejar L 237; bijengek: bïèjagek L 237; 
bijenpreut: biejapreut K 207; bijenpas
toor: biêpastöêr K 294; bijboer: [bijjboer 
P 5 . 

BIJENKORF 

Kaart 4, pag. 123 

(N 63, 2a; N 40,137; WVD 37, 12; DC 9, 
4; SGV; ZND 1 a-m; Go, lb; ZND B2; 
Lhoest) 
[Van roggestro of buntgras gevlochten 
korf voor bijen. Het houden van bijen in 
korven is de ouderwetse vorm, ook wel 
vaste bouw genoemd, omdat de raten aan 
de wanden worden vastgebouwd. De kast 
heeft de korf tegenwoordig veelal vervan
gen; hierin kan de imker uitneembare 
ramen plaatsen voor de bouw van raten 
(losse bouw). 

Ajb. 1. Bijenkorf 

De korf werd meestal met dikke, brede 
windingen gevlochten van met de hand 
gedorst stro, bijeengehouden door Spaans 
riet of gespleten braamtakken. 
Er bestaat een grote verscheidenheid aan 
korven: grote en kleine, hoge en lage, kor
ven met één of twee vlieggaten, enz. 
Een veel voorkomend model is de ronde 
strokorf van Drente; deze heeft een door
snede van ± 40 cm bij een ongeveer gelij
ke hoogte. Ter bescherming tegen koude 
en regen of ook wel ter versteviging van 
oude korven besmeert men de korf, hetzij 
van buiten, hetzij van binnen met leem of 
kleiaarde, vermengd met gerstenkaf of 
koemest met as of kalk. Soms wordt de 
korf met een graszode of heiplag afge
dekt. Zie afb. 1 (uit WLD II, 6). 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijenkorf: K 132; baejankorf L 160; 
baejakorfL 185; de volgende opgave is 
meervoud: baejakorvan L 184; biejankorf 
K 313; biejakorfK 0188; bienkorfl 78, K 
124a, 125a, 183b, L 180*; biejakörf L 
258; baejaköorfL 112; biejakörrafK 250; 
bijankórfL 159b, 244; bijakörfL 93,150, 
180, 212, 236, 262; bi-jankörfL 162; bi
jakörfL 104, 152, 158, 187, 189, 240, 
283, 285; béjakörfh 186; baejankorf L 
184; baejakorfL 159,185,186,190,264; 
bijankórfL 159b, 244; bijakörfL 93,150, 
180, 212, 236, 262; bi-jankörf L 162; 
bi-jakörfL 104, 152, 158, 187, 189, 240, 
283, 285; béjakörfL 186; baejankorf L 
184; baejakorfL 159,185,186,190,264; 
biejakorfK 148,207,215, 219, L 91,93, 
100, 102, 200, 205, 206, 229, 279, 280, P 
99; biejakörf L 180**, 244; bienkörf L 
237; biekörfK 100, 172, 237, L 91, 99, 
262; béjakörrafL 187; béakörraf K 358; 
biejakörraf L 201; bïëjakörraf L 255; 
biëjakörrafL 145a, 207; biêkörrafL 201, 
P 167; béjakèürf K 150; biejankèürf L 
263a; biekèürfP 99b; bïëjakèürafL 237; 
biëjakèürafL 241; bééjakuirfK 189; bie-
keurfl 272, K 244; bijankeurf L 110; 
biejakéürfL 151; bijankurfl 79, K 102; 
bijakurf K 133a, 133d, L 155, 162; 
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bèjakurfh 156; bajankurfK 126; bi-ja-
kurfL 159; MenkurfK. 126, 133a, 149, 
151, 164, 171, L 205, L 206; biekurf K 

148, 151, 157, L 95, 179, 239; bïêkurfK 
279, P 166; biejankurfK 168, 216, 313, L 
149, 154a, 259; biejakurfl 79, K 257, L 
145, 208, 256, 257; bïekurrafP 35a; bïê-
kurraf P 41; biejakurraf K 231, P 25; 
blëjakurrafl 220; bêêküürrafK 320; Me-
Arerraf P 88; béaArarf O 178; bijkorf: 
[bijJkorfK 158a, 189a, 197, 213, 262, 
322, L 283a; [bijJkórfP 37; [bijJkdrfK 
216a, 232, 273, 274, P27; [bijjkorraf I 
272, K 247; [bijJkeurfK 213a, 294, 299, 
356, L 207, O 67, P 2, 13; [bijJkeuiafL 
259; [bij]körfK 135,145a, 149,153,163, 
170, 171, 173a, 174, 184, 184a, 185, 
187a, 188a, 197a, 204, 205, 210, 214, 

215, 239, 240, 251, L 91b, 94, 109, 144, 
144a, 145,147, 148,151, 152, 153, 178a, 
182, 199, 205, 206, 208a, 228, 233, 240, 
241, 255, 260, 261, 263a, 264, 280, 281, 
281*, P 98, 102; [bijjkorraf K 212, 213, 
216, 237, 241, L 180a, P 47, 95, 96, 107, 
154; [bijjkèürf K 159, L 255, 259; 
[bij]kurfl 78a, 118, K 133a, 147, 161, 
169, 175, 180, 182, 182a, 184, 190, 194, 
201, 220, 244, 245, 251, 274, 276, 277, 
286, 300a, 304, 305, 330, 332, 333, 350, 
L 104, 144a, 145, 147, 157, 177, 199, 
200,239,258,259,263,0 69a, 276,P 10, 
29a, 60a, 127, 144; [bijjkurraf K 291, 
307, 312, 330, 332, 335, 339, 356, P 25, 
112; [bijjkerf O 162; [bij]kerf K 287; 
[bij]kerraf P 30; [bij]kijrf O 274; [bij]-
kaarfl 180; [bijJkarrafP 145, 154a; bïë-
kérrafhs Schrevens P 86; biekorf Bijen
korf. Com. Vervl. A.; korf: K 161a, 164a, 
177, L 144a, O 286, P 5; korfK 143, L 
262; kawrfP 33; korf K 163c, 188,251, L 
157a, 159, 179, 187, 200, 236, 279, O 
286; körrafl 268, K 188a, L 103, 148, 
207, 244; keurfO 281, P 8, 72; kéürfK 
100a; keurafO 73; kurfl 118, K 101a, 
102, 107a, 109, 133c, 141,143,148, 150, 
151,158b, 195, L 158, 279 ,0 69a; kurraf 
K 180; karrafP 145; ronde korf: ronda 
keurfO 70b; bijenkaar: L 161; baejankaar 
L 184; bajakaor K 357; bééakaoar P 46; 
Mekaor K 315; bijkaar. [bijlkaar K 357; 

[bijlkaarK 308a; [bijjkaarP 147; [bijjkajr 
K 350, 356; [bij]kaor K 267, 305, 316, 
318, P 44; [bij]kooT K 349a; [bijjköör K 
314,353; [bij]köarK 348; [bij]korK 262; 
[bij]kör P 25; biekaar ook kaar. Biekorf, 
bieënkorf (K). Corn. Vervl.; kaar: kaarL 
186, 187, 188, 190, 209a, 262, 285; kaar 
K 358, P 45; kaor K 268, 312, L 187; 
kaoarP 48, 171; £aarkaar (kaor), Bieën
korf, Tuerlinckx; kaar Biekorf, Corn. 
Vervl.; bijstek: [bij]stokh 255; stok: stok 
K 184; bijenmand: biejamaantL 100; bij
mand: [bij]mant K 213; kas: kas K 251; 
bijvat: [bijjvat L 279; vat vat Korf met 
bieën, bewoonde korf. Corn. Vervl. Aanh.; 
bij: b/eK218. 

BIJENKAST 

(N 63, 2b; WVD 37,18; Go, lb; Lhoest) 
[In het midden van de 19e eeuw ging men 
de korven door houten kasten vervangen. 
Hoofdtypen in constructie en werkwijze 
zijn a) bovenbehandeling, onder andere 
bekend in Nederland en Engeland, en b) 
achterbehandeling, onder andere bekend 
in Duitsland. 
In principe bestaat de moderne bijenkast 
uit enige boven elkaar geplaatste kamers 

Ajb. 2. Bijenkast, schematisch 
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-bakken zonder deksel of bodem- met in 
twee van de vier wanden een sponning, 
waar de toplatten van de ramen in komen 
te hangen. Een dekplank dekt de bovenste 
kamer af en een deksel of dak beschermt 
bijen, broed en voorraad tegen regen en 
wind. Het geheel staat op een bodemplank, 
met aan de voorzijde eenvliegplank. Afb. 
2 (uit WLD II, 6) geeft een schematische 
voorstelling. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijenkast: béjakast L 255; biejakast L 
200; biejakast L 237; bijkast: [bij]kast L 
180a, 200; [bijjkast L 207; [bij]kaast L 
91b; bijenkas: beejakas K 251; biejankas 
O 73; biejakas K 0188, P 145; biejakassa 
O 281; bijkas: [bijjkas I 118, K 174,189, 
207,213,241,262,356,0 70b, P 8; [bijj-
kaas K 216; [bijjkas K 237; [bijjkassa P 
44; biekas Houten of strooien kas, waar 
men bieën in houdt. Corn. Vervl. A.; bij
enlost: biejankist L 279; bïëjakist L 237; 
kast: K 188, L 188, P 5; kastL 187, 207, 
244,262; kast I 118; kaast K 161a, L 148; 
kaast L 241; kaaast L 158; kas: I 268, K 
180, 268, 294, O 69a, P 72, 145; kas K 
188a; kas K 314, 315, 316, 357, P 45,46; 
kas K 318, 353, 358, P 47, 167; kistje: 
kiska P 48; bijbak: bïëbak bijenbak, hs 
Schrevens P 86; bak: K 294. 

BIJENHAL 

(N 63,11a; WVD 37,150;DC9,5; SGV; 
ZND la-m; ZND B2; Go, lb; N 40, 138 
add; Lhoest) 
[Bouwwerk waarin korven of kasten ge
plaatst worden om ze te beschermen tegen 
regen, wind en koude, vooral in de winter. 
In de loop der tijden zijn er verschillende 
vormen geweest van een bijenstand of 
bijenhal, afhankelijk van de omgeving en 
het voorhanden zijnde materiaal. Zo ver
schafte soms een overstekend dakgedeel
te van de boerenwoning of van een der 
bijgebouwen de noodzakelijke beschut
ting. Gewoonlijk is de bijenstand een 

langwerpig bouwsel, met een achterwand 
en zijwanden en gedekt met pannen of 
stro. De open zijde is gericht op het zuid
oosten. Afb. 3 (uit lijst N 63). Op de plaat
sen waarheen de volken bijv. in het voor
jaar worden gebracht, zijn de stallen pri
mitiever. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

Afb. 3. Bijentuin 

bijenhal: K 164, 168; bijahal K 101a, L 
262; bi-jahal P 44; béjabal K 316, L 187; 
béahal I 180; bééahal P 46; bienhal K 
183b, L 144a; biehal K 143, 145a, L 99, 
144a, P 105; biejanhal L 279; biejahal K 
268, L 100, 180**, 200; bfëjahal L 237; 
bïëjahal L 207, P 99; bfëjahal L 241; 
bijanhaal L 244; biejanhaal L 204, 208; 
biejahaalL 263a; bïëjanalK 250; bêêjalK. 
320; bie-ai I 272; bajahal P 45; bijhal: 
[bijJhalK 145a, 149,163c, 173a, 182,184, 
184a, 185, 187a, 194, 195, 197a, 204, 
207, 212, 213, 215, 216, 216a, 218, 219, 
220, 239, 240, 241, 245, 262, 267, 268, 
273,274, 277, 300a, 304, 305, 307, 308a, 
312, 313, 330, 339, 348, 356, 357, L 91b, 
93, 95, 104, 109, 144, 145, 145a, 147, 
148, 149, 152, 153, 157, 178a, 179, 180, 
180*, 180a, 199,200,201,207,208,233, 
236, 237, 255, 257, 258, 259, 261, 263a, 
264,279,280,281, 281*, 283, 283a, 285, 
O 286, P 2 ,5 , 8,25,27,30,37,95,98,99, 
102, 107, 145, 147; [bijjhal K 276, 314, 
315, 353, 357; [bijjhal K 149, 318, 349a, 
350, 356, 358, P 47, 48; [bij]hel L 152; 
[bij]haal L 205, 206, 208a, 244, 263; 
[bijlhaal L 241; [bijjal 1 118,268, K 188a, 
204, 208, 210, 279, 291, 322, 332, P 13, 
29a, 112, 145; [bijjal K 251; [bijjal K 
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237; [bijjaal K 335; [bijjhalla O 70b, 73, 
P 72; [bijjalla O 67,69a, 162,281; biehal 
overdekte plaats, afdakje, waaronder de 
bieënkorven naast elkander op eene bank 
staan. De biehal is met stroo, pannen of 
graszoden gedekt. Corn. Vervl.; bïëjhal 
biehal, een met stro en pannen overdekte 
plaats (gewoonlijk achter in de hof tegen 
de tuin(haag)) waar de bijenkorven staan, 
De Bont; biehal Bijen"stal" = afdak van 
stro, waaronder de korven staan, hs Ren-
ders L 226; bijhallerje: [bijjhallaka L 180a; 
hal:K 164a, 294, P 33; halK 169,210, L 
157a, 200, 262, P 171; al P 10, 171; hal 
overdekte plaats, afdak, waar de bieën
korven onder staan, Corn. Vervl.; bijen
stal: K 102, 132, 133c, 151, 177, L 110, 
262; bijanstal L 159b; bijastal K 133a, 
150, 155, 159, 162, 209a, 212; bèjastal L 
156; bèjastal L 187; bi-janstal L 162; 
bi-jastalL 187; beejastalL 112; bêestalO 
178; biejanstalK 158a, 168, 189a, 216, L 
147,154a, 200, 259; biejastalK 148, 171, 
257, 268, L 91, 102, 145, 151, 200, 237, 
256, 260, 280, P 145; biejastal K 231, 
251; bïëjastal I 118; bïëjastal L 180**, 
255; bienstal K 124a, 161, L 239; biestal 
I 272, K 100,133a, 172, 197, 244, 330, L 

91, P 107; biêstal K 286, P 166; bijstal: 
[bijlstalK. 147,157, 159,161a, 171, 180, 
188, 188a, 216, 313, L 145 , 200 , 264; 
[bijlstal P 25; bijstalletje: [bij]stèllaka K 
149; stal: K 150, 151, 163; stal K 100a; 
stalletje: stallakaK 100a; bijtuin: [bij]tuin 
I 79, K 158b, 180, 182, 182a, 189, 205, 
207, 208; [bijjtöng K 201; bietuin Biehal, 
Corn. Vervl. A.; bij-stand: [bij]staant K 
213, 241; [bij]staant K 237; bijenhut L 
185; bijanhutL 158, 159b, 161,186,188; 
bèjahut L 158; béjahut L 187; bi-jahut L 
187, 189; bééjanhutL 160, 184; bééjahut 
L 159, 185; bijhut [bijjhut L 186; bijen
kot bienkotl 78; biejakotK 0188; bééa-
kót een bieënkot; soms in de moestuin 
van een boerderij, Eylenbosch O 253; bij
kot [bijJkotK 153, 173a, 174, 175, 180, 
188a, O 274; [bijjkdt K 247; bijenschuun 
bïenschum I 78; bijenhok: biejanhok L 
100; bijenhokje: bijahokska K 133d; bij-
enopzet: bienopzet K 190; bijkwekerij: 
[bijJkwiêkaröjK 232; bijenhuisje: bienus-
ka K 251; afdak: avdak P 167; bijenkorf: 
K 125a; bijkorven: [bijjkurvan K 151; bij
kaar. [bijlkaorK 214; bijenkas: bijakas P 
154a; bijkast [bijjkast L 240; kast: kastL 
144a. 
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2 Korf en kast 

2.1 Soorten 

KORF MET RONDE KOP 

(N 63, 3a; N 40, 138a) 
[Korf met een doorsnede van ± 40 cm bij 
een ongeveer gelijke hoogte. Een ken
merk is de ronde kop. Gezien het vóórko
men van streekaanduidingen bij de diver
se lemmata waren allerlei typen korven 
overal naast elkaar in gebruik. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord korf zie het lemma BIJENKORF.] 

ronde korf: ronda [kort] K 185; róónda 
[korf] L 244; ronde kop: L 200; rönda kop 
L 158; brabantse (korf): I 118, K 161a, L 
207, 262; braabantsa [korf]K 180, L 237, 
279; braabansa [korf] L 148, 188, 200; 
bröbaansa [korf] K 174; ronde brabantse: 
L 91b; limburgse korf: 1118; lüneburger 
(korf): L 188; luunieburgar [korf]K 163. 

BISSCHOPSMUTS 

(N 63, 3b; N 63, 3g; N 40,138a-b-c-e) 
[Korf met een spitse kop. Bij de bis-
schopskorf of bisschopsmuts loopt het 
bunt niet door tot boven de top van de 
korf zoals dat het geval is bij de ZWANEN

HALS. Het inregenen wordt verhinderd 
door een strooien "mutsje" dat bovenop 
met een houten spijl is vastgemaakt. 
De bisschopsmuts is een zeer oude bijen
woning. Een model hiervan werd onder 
andere gevonden bij opgravingen in Wijk 
bij Duurstede (Dorestad). 

Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) -korf zie het lemma BIJEN

KORF.] 

bisschopsmuts: K 188, L 188; bisköps-
muts L 180a; bisschopmuts: biskopmuts 
K 163; bisschopskorf: bischops[korf] L 
279; spitskop: spitsköp L 180a; tuitkorf: 
teut[korf] K 174; punthoed: K 180; lim
burgse korf: limburchsa [korf] L 180a; 
gelderse korf: gèldarsa [korf] L 180a; 
veluwse korf: K 161a; drentse korf: 
drentsa [korf] K 174; bruidskorf: bruits-
[korfJK. 163. 

ZWANENHALS 

(N 63, 3e; N 40, 138e) 
[De zwanenhals is een variant van de BIS

SCHOPSMUTS. De resterende staart van de 
buntspijlen, die aan de top bij elkaar ko
men, is naar beneden omgebogen als een 
zwanenhals. Dit ombuigen heeft tot doel 
de top van de korf, die het meest gevoelig 

Afb. 4. Zwanenhals 

11 



WBD II, 9 

is voor de regen, af te dekken. Afb. 4 (uit 
N63) . 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel -korf zie het lemma BIJEN

KORF.] 

zwanenhals: zwaonanals K 188; zwanen-
nek: zwaonanhijk K 294; zwanenhals-
korf: K 161a; zwaonanhals[korf] L 180a; 
bisschopsmuts: L 188; biskopsmuts K 
0188. 

KORF MET PLATTE KOP 

(N 63, 3c; N 63,3a; N 40,138a-b-c) 
[Korf met een platte kop in tegenstelling 
tot korven met ronde en spitse kop. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) -korf zie het lemma BIJEN

KORF.] 

platte kop: L 204; platkop: L 180a; afge
platte kop: L 207; platte: K 188a; zeven 
spijlen kop: K 180; drentsekorf: K 161a; 
drentsa [korf] K 163; gewone hollandse 
bijenkorf: gawoona olantsa bieja[korf] K 
0188; brabantse korf: braobansa [korf] L 
180a; lirnburgse korf: limburchsa [korf] L 
180a; lüneburger (korf): lüünnamburgar 
L 148; lüünïëburgar[korf]K 163. 

BOOGKORF 

(N 63, 3d; N 63, 3a; N 63, 5c; N 40, 138d; 
Lhoest) 
[Langwerpige korf met een rechthoekig 
grondvlak en boogvormige bovenzijde, 
van stro gemaakt en met riet genaaid. De 
boogkorf is een tussenvorm tussen de 
oude, ronde strokorf en de moderne bijen
kast; de informant van K 188 noemt deze 
korf de voorloper van de kast. Een typisch 
voorbeeld van een boogkorf is de Graven-
horster, die van stro over een mal ge
vlochten wordt en naargelang de grootte 
9, 12 of 16 boograampjes bevat, welke in 
de kop van de korf door een "zaag" op de 

juiste afstand worden gehouden en van 
onderen met oognagels in de korfwand 
worden vastgezet. De Gravenhorster 
boogkorf is ontstaan door de combinatie 
van het goedkope materiaal stro en de 
voordelen van de kast, namelijk uitneem-
bare ramen. Afb. 5 (uit N 63). 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) -korf zie het lemma BIJEN

KORF.] 

Aft). 5. Boogkorf 

boogkorf: K 161a; boochfkorf] K 163, 
174, 180,188, L 207,279; bóóch[korf] K 
237; boowch[korf] I 118, K 185; 
boch[korf] L 237; böch[korf] L 188; gel-
derse boogkorf: gèldarsam bóóch[korf] L 
180a; boog: K 294; hollandse korf: 
olaansa [korf] K 174; gravenhorster 
(korf): graavanhörstar [korf] L 148; 
graovanhorstar K 174; graavanostar K 
0188; graovanostar K 188; lüneburger 
korf: lüünnamburgar [korf] L 148. 

AMBROSIUSKORF 

(N 63, 3f) 
[Korf die een afbeelding is van bisschop 
Ambrosius, de patroon van de imkers. De 
korf wordt op deze wijze vervaardigd, als 
eerbetoon aan de H. Ambrosius en om 
zijn zegen af te roepen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel -korf zie het lemma BUEN-

KORF.] 

ambrosiuskorf: K 161a; ambroozie/'us-
[korf]K 180, L 180a, 188; ambrosius: K 
188,294; ambrosïëjus L 241; bisschop(s)-

12 
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korf: bischops[korf] L 279; bïësköpfkorf] 
1118; platte korf: L 204. 

SIMPLEXKAST 

(N 63, 9; WVD 37, 34; WVD 37, 36; N 
63, 2b) 
[Een van de vele soorten bijenkasten. Ze 
kan enkel- of dubbelwandig zijn. De Sim-
plexkast is uitgerust met het zogenaamde 
Simplexraam, dat een breedte heeft van 
356 mm en een hoogte van 216 mm. Het 
Simplexraam behoort tot de groep van 
"liggende" ramen. In elke bak gaan 10 
ramen. Ondanks de vele tekortkomingen, 
zoals een te klein vlieggat, te dun hout en 
een te klein dak, heeft de Simplexkast een 
enorme vlucht genomen, meer door haar 
goedkoopte dan door kwaliteit. Daarom 
heeft men nog een Verbeterde Simplex op 
de markt gebracht waarin de ergste gebre
ken van de Simplexkast zijn vermeden. 
Volgens de informant van K 174 was de 
eerste kast de WBC-kast, uit Santpoort, 
en kwam daarna de Simplexkast, even
eens uit Santpoort.] 

simplex: K 161a, 200, 207, L 158, 188, 
200, 237, 262; simplèks I 118, K 185, L 
148, 207,255; simpléks L 148; sïëmpiéks 
K 251; simplexkast K 174, 188, L 91b, 
187, 200, 204, 279; simplèkskast L 180a, 
244; simplexmaatkast: L 279; verbeterde 
simplexkast L 187; simplexkas: I 118, K 
180, 0188, P 145; simpièkskaas K 216. 

DADANTKAST 

(N 63, 9; WVD 37, 33; WVD 37, 34; 
WVD 37, 36) 
[Soort bijenkast. Dadant, een bijenteler in 
de Verenigde Staten, heeft deze kast ont
worpen. Een gemiddeld Dadantraam is 
476 mm breed en 286 mm hoog. De toe
voeging "blad" slaat op het feit dat er be
paalde, kortere kunstraten in worden ge
hangen.] 

dadantkas: P 145; datantkas O 69a; 
dadankassa O 281; dadant O 286; dadant-
bladkas: dadanblatkas O 286; damblatkas 
K 262; dadant-blad: I 268, K 207, 241, 
251; dadanblat K26S. 

SPAARKAST 

(N 63,9) 
[Soort bijenkast. Aangezien de Simplex
kast nogal wat nadelen heeft, o.a. omdat 
er moeilijk mee te reizen is, heeft men in 
navolging van de Amerikaanse kasten 
(DADANTKAST en LANGSTROTHKAST) een 

eenvoudig geconstrueerde kast ontwik
keld. Een bak bestaat uit 4 planken, koud 
op elkaar gespijkerd. De bakken worden 
zonder sponningen of lijsten op elkaar 
gezet. Het dak is plat. Op deze manier 
spaart men hout(enkelwandig) en KUNST

RAAT; bovendien vergt de behandeling 
minder tijd (Van Gooi, pag. 171-173).] 

spaarkast K 161a, L 91b, 188, 200, 204; 
spaarkast L 187; spaarkaaast L 158; 
sparnkast L 255; spaarkas: I 118, K 180; 
spaorkaas K 216. 

KEMPISCHE KAST/REIS-
KAST 

(N 63, 9; WVD 37, 35; WVD 37, 36; 
Lhoest) 
[Soort bijenkast. De Kempische bijenkast 
is een kast met bovenbehandeling. Ze 
bestaat uit een bodemplank die licht helt 
om het afvoeren van vuil en vocht te ver
gemakkelijken, en een opklapbare vlieg-
plank aan de voorzijde van de bodem. Uit 
het midden van de bodem heeft men een 
kleine opening gezaagd voor de luchtver
versing. Verder heeft de kast broedkamers 
met in elk twaalf ramen, twee of meer 
hoogsels of honingzolders waarin ook 
twaalf ramen hangen die echter kleiner 
zijn dan die in de broedkamers. De kast 
heeft een plat dak met zink bekleed en van 
twee luchtgaten voorzien. Aan deze lucht-
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gaten worden soms bijenuitlaten aange
bracht waardoor de bijen die gevangen 
zitten onder het dak, kunnen ontsnappen. 
Twee afsluitingsplanken stellen de imker 
in staat de broedkamer naar willekeur te 
vergroten of te verkleinen. Deze kast is in 
de Kempen zeer verspreid. 
Ivm het woordtype biji's reiskas: wellicht 
is dit dezelfde persoon als de heer Bijl die 
volgens de informant van K 174 vaak in 
het bijenkrantje schreef .1 

kempische kast: K 161a; kempische kas: I 
268, P 145; kempiëssa kas K 294 ,0 69a; 
kempische: kempiëssa K 251; kempische 
bijkast kempiëssa biekast K 241; reiskas: 
K 189,356, P 33; rijskas O 70b; rijskassa 
O 281; rèèskas P 145; raaskas K 251; 
raaskas P 145; kempische reiskas: K 268; 
kempische reisbijkas: kempiesa rijsbiekas 
K 207; kémpiesa raajsbiëkas K 237; kem
pische reisbijenkas: kempies raasbienkas 
K 262; belse reiskast L 279; biji's reis
kas: K 0188; verplaatsbare kas: varplosj-
boera kas O 286. 

FRUITTEELTKAST 

(N 63, 9; N 63, 2b) 
[Soort bijenkast. Zeer eenvoudig type kast 
dat gemakkelijk en snel reisklaar is te 
maken. De kast kent geen aparte broed
en honingkamers; hij kan 13 "staande" 
ramen bevatten. De kast is ontworpen 
door Dr. Ir. A. Minderhoud, Rijksbijen-
teeltconsulent te Wageningen, om fruitte
lers in staat te stellen op een eenvoudige 
en goedkope wijze bijen te houden (Van 
Gooi pag. 17-18).] 

fruitteeltkast K 161a, L 204, 262; fruit-
telerskast: L 200; fruittelerskas: K 180; 
fruitkast: fröjtkastL 148; fruitteelt: fraoj-
tilt L 237; minderhoudkast L 188, 200; 
minderhoudskast: mindarhoutskastL 204. 

LANGSTROTHKAST 

(N 63, 9; WVD 37, 36) 
[Soort bijenkast. Deze Amerikaanse stan-
daardkast heeft geen scharnierende of 
schuivende delen, noch sponningen, plin
ten of schuine wanden. Alle onderdelen 
staan koud op elkaar zonder enige andere 
verbinding of dichting dan die welke de 
bijen zelf aanbrengen. De gewone Lang-
strothkast heeft tien ramen. Een broedka-
merraam van de Langstrothkast heeft een 
breedte van 448 mm en een hoogte van 
232 mm.] 

langstroth kast: L 187; langstroth: K 207, 
251; langstrot O 286; lankstrot O 69a; 
langstraat \ 268. 

DUITSE KAST 

(N 63, 9) 
[Soort bijenkast, afkomstig uit Duitsland. 
Veel Duitse kasten kennen het systeem 
van de achterbehandeling, ipv bovenbe
handeling.] 

duitse kast: daojtsa kast L 244; thüringer 
kast L 188; tuuringar kast K 188. 

ZESRAAMSKAST 

(N 63,9) 
[Soort bijenkast. Het zesraamskastje of 
Engels kastje was oorspronkelijk een 
transportkistje. Het is gemaakt van dunne 
plankjes en er gaan 6, soms 8, Simplex-
ramen in. Kleine volken kunnen in deze 
kistjes over grote afstanden vervoerd wor
den om de honingvolken te gaan verster
ken. Ze worden ook Engels kastje ge
noemd omdat er jaren zijn geweest, dat 
enige duizenden van die bevolkte kistjes 
naar Engeland geëxporteerd werden (Van 
Gooi, pag. 173).] 
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zesraamskastje: L 200; zesraamskasje: K 
0188; zesraamskaska K 180; zesraamse 
kast: zésraomsa kaastK 185; zesramer: L 
188, 237; achtramer: L 237; engelse kast: 
éngelsa kastL 180a; engels kasje: L 188. 

OBSERVATIEKAST 

(N 63, 9) 
[Soort bijenkast. De zijkanten zijn van 
glas, zodat men praktisch het hele volk 
kan zien, zonder het te storen. Het doel 
van deze kastjes is de bijen gade te slaan, 
om zo hun levenswijze te leren kennen.] 

observatiekast: L 200; observatiekas: 
opsavaatsiekas K 0188; glazen kastje: 
glaaza kasja L 200; kijkkast: kïëjkast L 
237. 

TUKKERKAST 

(N 63, 9) 
[Soort bijenkast, genoemd naar de eigen
naam Tukker. Deze kast is afkomstig uit 
de Achterhoek.] 

tukkerkast' tukkarkast I 118; tukkerkas: 
fukkarA:asK0188. 
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VLIEGGAT 

Kaart 5, pag. 123 

(N 63,5a; N 63,10b; WVD 37,15; WVD 
37, 27; N 40, 138; Lhoest) 
[Opening aan de voorkant van korf of kast 
waardoor de bijen in en uit kunnen vlie
gen. Een vlieggat moet niet te hoog van 
de grond zijn en gericht op het zuidoos
ten, 's Winters kan men het vlieggat in de 
korf dichtmaken met een rolletje stro met 
wilgenbast omwonden. In de moderne 
kast werkt men met een schuif om de 
vliegspleet af te sluiten. 
Wat betreft het woordtype tijlgat moet 
worden opgemerkt dat het woorddeel tijl 
moeilijk eenduidig is te etymologiseren. 
Bij het kiezen van de woordtypen zijn de 
verschillende verklaringen in het midden 
gelaten. Het grondwoord is ijlgat, met het 
voorafgaande lidwoord het werd de uit
spraak tijlgat. Door metanalyse is tijlgat 
dus ontstaan uit 't ijlgat. Of in dit lemma 
alle varianten van tijl- als metanalyse van 
't ijl- geïnterpreteerd kunnen worden, 
blijft echter een vraag. 
Tav van de opgaven "péilgat" en "pil-
schat" zij opgemerkt de toevoeging van 
de informant uit L 148, dat dit gat ver
kleind kon worden met een stokje, "met 
het oog op roven, als de korven in de Peel 
kwamen".] 

vlieggat: I 268, K 174, 180, 0188, 188, 
188a, 207, 262, 268, 313, 356, L 200, 
207, 279, O 70b, 73, 281, P 5, 8, 33, 72, 
145; vlïëchatl 118, K 185, L 148, 180a, 
187,207,255; vlïëchath 180a; vlfëchatO 
69a; vlïëjchat L 237; vlaechat O 286; 
vleechat K 251; vlïëjchaot L 244; vlieg
spleet K 174, 189; vllëjchspleet L 237; 
vüegopening: K 0188; vliechoupaning P 
145; vliegsleuf: vlTëjchsléüp L 237; ijls
gat eels-chatK 174; tijlgat L 91b, 204, P 
5; téjlgkt L 207; téjlgaot L 244; telgat K 
161a, 180, 189, 207, 216, L 200, 262, 

279; té/gatK 185,L207; tilgatK0188,L 
180a, 235, 237; de volgende opgave is 
meervoud: dilgaata L 235; teelgat I 118; 
tjééalgat K 189; djélgat K 213, 241; 
djélgat K 237; tïëlgat L 241; tiegalgat L 
188; tiegalgat L 158; tulgat K 294; tijlgat 
opening in een bijenkorf, waardoor de 
bijen uit- en invliegen, De Bont; telgat 
Opening in den korf, langswaar de bieën 
in- en uitvliegen. Corn. Vervl.; tilgatvan 
een bijenkorf, Van de Biezen; teergat 
teërgat, opening, langswaar de bieën in-
en uit de korf vliegen, Tuerlinckx; tijlsgat: 
téjls-chat L 255; ho/ulgat huigat K 268; 
hellegat hellegat vlieggat van een bijen
korf (Kalmthout), elders: telgat en tilgat, 
Corn.; [péilgat]: L 207; [pilschat]: L 148. 

VLIEGGATSCHUIF 

(N 63, 10c; WVD 37, 29; Lhoest) 
[Schuif die het vlieggat van een kast af
sluit; zie afb. 6 (uit WLD II, 6). Deze 
schuif is niet bij alle soorten bijenkasten 
aanwezig; o.a. niet bij de Simplexkast. In 
dat geval wordt de VLIEGPLANK, die schar
nierend is bevestigd, gebruikt om vlieggat 
of -spleet af te sluiten, door deze op te 
klappen en vast te zetten; wellicht wordt 
deze met de woordtypen klep, opklep-
plank, vliegplank en scharnier aangeduid. 

Afb. 6. Vlieggatschuiven 
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De informanten van I 118 en K 174 geven 
aan dat er een schuif aan de vliegplank is 
bevestigd, om deze vast te zetten.] 

vlieggatschuif: K 188, 189, 207, L 207, 
279, O 70b, P 72; vliechatschójaf O 73; 
vlïëchatschèüf L 148; vliechatschaoaf I 
268; vïïëjchatskéüf L 237; tijlgatschuif: 
djélgatschöfK 213, 241; djélgatschaofK 
237; voorzetschuif: vuirzetschaof K 262; 
schuif: K 0188,188a; schèüfL 148; skèüf 
L 241; schaaf F 145; schaajfK 294; skoojf 
O 69a; schuifje: schójfkaL 180a; schéuf-
kaL 244; schuufska L 188; de volgende 
opgaven zijn meervoud: schuifkas K 313; 
scheufkas O 281; schuiflat: P 33; vlieg-
gatblek: vleechatblék K 251; vlieggatb-
led: vleechatblétK 251; zinken afsluiting: 
zinkan afsleuting O 286; klep: K 0188; 
vliegplank: viiechplaank K 174; opklep-
plank: opkieplaankK 174; plankje: pièng-
ska L 244; bijberdje: bieberdeken Houten 
plankje met een opening in, dat in den 
winter vóór het telgat geplaatst wordt, om 
het schadelijk ongedierte af te weren en 
de koude lucht zoveel mogelijk af te slui
ten. Corn. Vervl. Aanh.; scharnier: L 207. 

VLIEGPLANK 

(N 63, 5b; N 63, 10a; WVD 37, 28; 
Lhoest) 
[Aan- en uitvliegplank bij korf en kast. 
Onder het vlieggat maakt men een smal 
loopplankje waarop de bijen kunnen 
lopen bij het in- en uitgaan van de korf of 
kast. Aan de vliegplank kan de imker in 
korte tijd constateren of een bijenvolk 
gezond is of ziektes heeft. Hij kan bepalen 
of er al of niet dracht is, of er roverij 
plaatsvindt, en hij kan aan de vliegplank 
vele andere observaties doen. Immers, hij 
moet vermijden vaak in de korf of kast te 
gaan, daar dit tijd- en honingverlies en 
teveel verstoring in de korf veroorzaakt.] 

vliegplank: I 268, K 188a, 189, 207, 216, 
294, 262, 268, 313, 356, L 200, 279, O 
70b,73,P5,8,33,145; vlïëchpiankl 118, 

K 185,241,L 148,180a,255; vllëchplank 
O 69a; vlïëjchpiank L 237, 244; viiech
plaank K 174, 180, 0188, 188, L 91b; 
vlaechplank O 286; vleechplank K 251; 
vliechplanka O 281; vliegplankje: vliech-
plankska K 207; vliechplenkska L 200, 
279; vliechplenkska L 188; vllëchplèng-
ska L 207; aanvliegplankje: anvliejch-
plènkska L 237; vliegberd: vllëgbét K 
213,237,241; loopplank: L 187; louplank 
L 204; löeplank K 241; loopplankje: 
looplankska K 188, L 262, P 5; löëjplank-
skan O 69a; looplenkska L 200; laop-
lèngska L 207; louplèngska L 241; loop
planksken loopplangsken. Smal plankje 
onder het telgat, waar de bieën op loopen 
bij het in- en uitkomen der kas. Corn. 
Vervl. Aanh.; startplank: startplank L 
148; tijlplank: telplank K 161a; grond
plank: L 158; buitenplank: buitaplaank K 
174; plankje: plankska K 180; loopspijl: L 
91b; aanloop: oonloejap K 294; dorpel: 
deurpal K 294; voetsteuntje: K 188a; 
hoogsel: höchsal K 241. 

HOOGSEL 

(N 63, 5c; WVD 37,13; N 63,136; N 40, 
138) 
[Onderzetstuk bestaande uit een stroring, 
die onder de korf wordt geplaatst. Dit on
derzetstuk of hoogsel plaatst men voor het 
geval de bijen de raten zo ver uitbouwen 
dat de korf te klein wordt. In Corn. Vervl. 
Aanh. s.v. "hoogselkörf' staat: "Bieënwo-
ning bestaande uit op elkander geplaatste 
hoogsels, waarvan het bovenste met een 
goed passend deksel sluit (in hout of stroo, 
rond of vierkant). Wanneer het bovenste 
hoogsel met honing gevuld is, wordt het 
weggenomen en geoogst. Langs onder 
wordt dan een nieuw hoogsel bijgezet, enz." 
Er kan sprake zijn van één of meerdere 
ringen of van een ring die meerdere win
dingen telt, vandaar dat enkele woordty
pen/opgaven in het meervoud staan.] 

hoogsel: K 161a, 188, 313,P 5; hochsalL 
148; höchsal L 158; höchsal K 185, L 
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187,200, 207, 237,244, 262,279; heuch-
sal L 204, 279; huksal L 188; hössal L 
148; hussalL 91b, L 180a, 200; üüchsalO 
69a; öëjchsal O 69a; de volgende opgave 
is meervoud: hjöchsals L 235; hoogsel 
Strooien ring van 10 tot 15 cm. van een 
kleiner bovenrand voorzien en van gelijke 
middellijn als de strooien korven. De 
hoogsels dienen om de korven langs on
der te vergrooten en worden er op vastge-
kramd. (...) Corn. Vervl. Aanh.; korfboog -
sel: kórfhöêchsal K 251; hogers: hóógars 
L 207; héügars L 207; hójgars L 207; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: hoggar 
L 241; hoggar L 207; haojgarh 237; ver
hoog: varhöch K 356; hoogselringen: 
oochsalringa 1118; korfring: keurafring O 
73; keurfrink O 70b; ring(en): rink P 72; 
ringaK 268; stroring: stroewajrinkP 145; 
opzetring: ópsétréngL 207; onderzetting: 
óndarzétring L 148; rand: I 118; raant K 
185; onderrand: ondaraant K 0188; opzet-
randen: opsetraanda K 174; onderzet-
rand(en): óndarzétrant K 216; ondarzet-
raanda K 174; aanzetrand: anzétrant L 
255; bijzetrand: béjzétrant L 255; honing-
rand: honingrant L 255; hoogselbanden: 
hoochsalbanna K 299; onderzetstuk: K 
180,207,262; onderleggers: ondariaegars 
P 33; wis: wies K 188a; col: kol K 294; 
boom: böm O 286; stoel: O 281. 

KORP HAKEN 

(N 63 ,5d;N 63,87c) 
[IJzeren krammen waarmee het hoogsel 
stevig aan de korf wordt bevestigd ofwel 
die, welke worden gebruikt bij het REIZEN, 

om naast elkaar liggende korven aan 
elkaar te hechten. De laatste zijn meestal 
groter. Uit de antwoorden op vraag N 63, 
87c blijkt, dat men ze in veel gevallen ook 
gebruikt bij het JAGEN, om de jaagkorf op 
de moederkorf vast te maken. 
De opgave draochaoka (K 174) is niet op
genomen; de informant geeft aan dat deze 
zijn bevestigd aan de uiteinden van een 
draagriem, die de imker gebruikt om kor
ven te verplaatsen, (ill. 36-37 in DOI). 

Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen korf- en bij- zie de lemma's 
BIJENKORF en BIJ.] 

korfhaken: [korf]haaka L 279; [korf]-
haoka K 161a, 185, L 237; [korf]haokan 
K 207; [korflhooka K 294; Wjhaak/bijha-
ken: [bijjhaak L 204; [bijjhaokan K 180; 
[bijl-aoka K 174; [bijjhaoka L 235; bijen-
haak: biejanhaok K 161a; kramhaken: 
kramhaoka K 188; hechthaken: L 279; 
haak/haken: haok L 200, 255; haoka L 
241; korfkrammen: [korfjkramma I 268, 
K 294, L 237; bijkrammen: [bij]kramman 
L 91b, 200; bijenkrammen: L 262; biejan-
kramman K 188; bijenklammen: bija-
klammaL 188; bandkrammen: bantkram-
ma K 294; colkrammen: kolkramma K 
294; kram(men): L 200, 255,279; kram I 
118,K 188a,L 180a, 207; ArammaK 216, 
L 187, 204; kramman O 69a; kramma L 
241; klemmen: L 91b; klissen: klissa L 
148; kléssa L 148; klèssa L 207. 

KOPSPIJLEN 

(N 63, 6a; Lhoest) 
[Van onderen spits bijgesneden spijlen. 
Door de kop van de korf worden op raat
afstand een aantal van deze houten spijlen 
gestoken. Die spijlen worden van onderen 
spits bijgesneden omdat de bijen bij voor
keur hun ratenbouw aan een scherpe rand 
schijnen te beginnen. Als de korfimker er 
dan nog met was een paar stukjes kunst
raat of samengeknepen verse darrenraat 
aan vastlijmt, zijn de bijen meestal wel 
genegen althans hun eerste raten netjes in 
de kop in KOUDE BOUW te beginnen.] 

kopspijlen: K 161a, L 91b, 204,262; kop-
spijla K 0188; köpspéjla I 118, K 185, 
188, L 148, 180a, 200, 207; köpspïëlla L 
187,188; kopspil: kopspilL 244; kopspil-
letje(s): köpspijjakas L 237; kdpspillakaL 
255; kopstekken: K 207, L 279; kopstek-
ka K 174; kdpstékkan K 241; stekken: 
stèkka K 216; stékkaK 213, 237; stékkan 
K 241; spijlen: K 180; spéjla L 207; 
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spêela L 158; gewone spijlen: gawoona 
spïëlla L 188; spil: spil L 244; kopshout-
jes: köpshawtjas L 241; koplatten: kop-
iatta I 268; raatlatten: raotlatta K 188a; 
stokjes: stokskas O 69a; korfcibben: keurv-
ribba K 294; aanzetjes: anzétjas L 237. 

VERSTEVIGINGSSPIJLEN 

(N 63,6b;N63,6c;Lhoest) 
[Spijlen die door de korf worden gestoken 
ter versteviging en ondersteuning van de 
ratenbouw. Enkele stroringen onder de 
kop steekt de imker een aantal spijlen 
haaks op de KOPSPIJLEN en een stuk lager 
weer, terwijl enkele ringen boven de 
onderkant nog eens een paar spijlen ko
men. De spijlen zijn doorgaans van spor-
kenhout of vuilboom gemaakt, maar er 
zijn er ook van wilgen- en populieren
hout.] 

spijlen: L 91b, 207, 262; spijla K 188, L 
200; spéjla I 118, K 185; spaoala I 268; 
spïëllaL 187, 188; de volgende opgave is 
enkelvoud: spéjl L 148, 207; dwarsspij-
len: dwarspéjla L 180a; de volgende op
gave is enkelvoud: dwèrspéjlh 148; mid
delspijlen: middalspéjlahlQl; kruisspijl: 
kröjspéjl L 148; kruisen: kröjsa K 0188; 
spillen: K 180, L 262; spiüa L 237; de 
volgende opgave is enkelvoud: spil L 
244; spilletjes: spillakas L 241; spèllakas 
L 241; de volgende opgave is enkelvoud: 
spillaka L 255; stekken: K 161a, 207, L 
204,279, P 5; stékka K 213, 237; stékkan 
K 241; stèkka K 216; dwarsstekken: 
dwerstekkan L 279; raatstekken: roof-
stékka K 294; kruisstekken: kruistekka K 
174; kruisen: 1118; spaken: spéjka L 237; 
reutelstekken: réütalstèkkaL 235; bijstek: 
biestek Kleine houten stok, kruiswijze in 
den korf geplaatst, om de bieën hun werk 
vaster te laten zetten. Corn. Vervl. Aanh.. 

OPSPIJLEN 

(N 63, 7a; N 63, 7b) 
[De korf van spijlen -KOPSPIJLEN en/of VER

STEVIGINGSPIJLEN- voorzien.] 

opspijlen: L 91b, 204; opspijla L 200; 
ópspéjla I 118, L 148, 180a, 207, 237; 
ópsplëlla L 187; oepspaola I 268; opspil-
len: ópspilla L 244; spijlen: K 161a, L 
262; spéjla K 185; afspijlen: af spéjla L 
255; afspillen: afspiüa L 255; korfspijlen: 
kurfspiela L 188; opstekken: K 180, L 
279, P 5; opstekka K 174; öpstèkka L 
241; opstekken De(n) korf opstekken. 
Latjes dwars door den korf steken, opdat 
de bieën hun werk eraan vastzetten, en dit 
door het verhandelen en vervoeren der 
korven niet gekrenkt worde. Corn. Vervl. 
Aanh.; stekken: K 161a, 188,207, L 200, 
279; stekka K 0188; stèkka K 216; sték
kan K 241; bijstekken: béjstèkka L 255; 
opsteken: K 188a; opstééka L 237; opspa-
ken: opspéjkaL231; stoken: stookaK 294; 
kruisen: I 118, K 188, L 91b, 262, 279; 
kruiza K 0188; kraojsa L 237; opkruisen: 
K 188a; kruisspijlen: krójspéjla K 185; 
króspijlan L 204; dwarsspijlen: dwèrs-
péjla K 185; inpinnen: impinna L 255. 

BROEDKAMER, BROEDBAK 

(N 63, 10d; WVD 37, 19; Lhoest) 
[Broedruimte van de bijen bij de kastteelt. 
Een broedkamer is een bak zonder deksel 
en zonder bodem met in twee van de vier 
wanden een sponning, waar de toplatten 
der raampjes in komen te hangen. Het 
aantal broedkamers of -bakken is afhan
kelijk van de sterkte van het bijenvolk. 
Globaal kan men drie systemen onder
scheiden: het werken met één broedkamer 
(en een HONINGKAMER), het systeem waar
bij het hele jaar door twee broedkamers 
boven op elkaar staan en het systeem 
waarbij voortdurend twee broedkamers 
gebruikt worden met uitzondering van de 
hoofddrachtperioden.] 
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broedkamer: L 91b, P 5; bröëtkaamar L 
187; bröëtkaomar I 118, K 188, L 148, 
180a, 207; broejkaamarK 180; broejkao-
mar K 174, 216; brootkaamar O 286; 
bróówtkóómar K 251; de volgende opga
ven zijn meervoud: bröëtkaomars K 237, 
L 255; brüütkaomars K 237; broedkamer 
Middendeel eener bieënwoning (voor ver
ticale stelsels). Middendeel van het onder
ste verdiep, waar de moederbie zich 
gewoonlijk ophoudt, en waar tijdens het 
kweekseizoen steeds broed voorhanden 
is. Corn. Vervl. Aanh.; broedbak: K 161a, 
0188, 207, 262, 313, L 188, 279, O 70b, 
73, P 8, 33, 72, 145; broetbak L 158; 
bröëtbak O 69a; broejbak I 118, K 294, 
356, L 200; bruujbak K 188a, L 237; 
broednest: O 281; bröëtnéést L 244; 
onderbak: K 268; ondarbak I 268; 
óndarbak L 255; buitenbak: böjtambak L 
255;kweekbak:0 73. 

broedraam: I 268, K 207, 262, L 188, O 
70b, 73, P 5, 8, 72; broetraam P 145; 
broetrèèm K 313; broetraom K 189, L 
279; bröëtroum O 69a; brootröm O 286; 
bróówtraom K 251; broejroum K 356; 
broejroom K 294; de volgende opgave is 
meervoud: broetraoma K 268; broedka-
merraam: K 0188, L 279; bröëtkaama-
raam L 187; broetkaamaraom L 91b; 
bröëtkaomaraomK 188, L 148; broejkao-
maraom K 174, 216; bruujkammaraom L 
237; broedkamerraampje: bröëtkaoma-
römka L 148; broedkader. O 281; heel 
raam: hêêlraom K 213; hêêl room K 241; 
èêl raom K 237; raam: raam P 145; raom 
I 118, K 251, L 200; raam Vierkant of 
rechthoekig lattenwerk, waar de waswa-
fels in geplaatst worden. Corn. Vervl. 
Aanh.; raampje: römka L 148; rumka L 
241; bijraampje: bierèümka L 91b. 

BROEDKAMERRAAM 

(N 63, 10e; WVD 37, 20; Lhoest) 
[Uitneembaar raam in de broedkamer 
waarin de bijen hun raten kunnen bou
wen. Het moderne raam hangt of ligt 
zodanig in de kast dat het rondom bijen-
ruimte heeft, d.w.z. een ruimte van 5-8 
mm tussen de verschillende ramen of tus
sen wand en ramen. Door deze ruimte 
blijft het raam uitneembaar en wordt 
voorkomen dat de bijen met PROPOLIS 

alles aan elkaar kitten. De ramen zijn on
der te verdelen in drie groepen: een groep 
die meer hoog dan breed is, een wat gro
tere waarbij hoogte en breedte gelijk zijn 
en de grootste groep, die een kleinere 
hoogte- dan breedtemaat vertoont. Men 
spreekt respectievelijk van staande, vier
kante en liggende ramen. Zie afb. 7, 8 en 
9 (uit WLD II, 6). Bekende raamsoorten 
zijn o.a. het Simplexraam, het Dadant-
raam en het Langstrothraam.] 

Afb. 7. Staand raam 

Afb. 8. Vierkant raam 

Afb. 9. Liggend raam 
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RE IS RAAM 

(N 63, lOf) 
[Raam van 4 latten, dat precies boven in 
de kast past en met fijn gaas is bespannen. 
Dit reisraam vervangt de DEKPLANK bij 
het verplaatsen van de bijenvolken en 
dient als ventilatiemogelijkheid. Staan de 
kasten op de plaats van bestemming, dan 
wordt het reisraam weggenomen en komt 
de dekplank en/of deksel er weer op.] 

reisraam: K 180, 0188, 207, L 91b, P 5; 
réjsraam L 187; rijsraom K 174, 188, L 
200, 279; réjsraom L 180a, 237; réésraom 
I 118, 244; rééjsraom L 237; réjsraom K 
216; raasroom K 294; reisrooster: raoas-
rdêstarl 268. 

VOEDERBAK 

(N 63,10g; N 63,5e; WVD 37,32; Lhoest) 
[Bak met voer voor de bijen. In plaats van 
hun natuurlijk voedsel, de honing, krijgen 
de bijen als voeding in de winter een 
oplossing van suiker toegediend. De bak 
kan verschillende vormen hebben en ook 
de plaats in de kast varieert. Meestal 
wordt er een bak gebruikt die boven op de 
kast past; het deksel en het voorste dek-
plankje worden verwijderd; zie afb. 10 
(uit Van Gooi, 75). Op p. 171 in Van Gooi 
zijn nog andere voedertoestellen te zien, 
die, gevuld met suiker, achter het laatste 
raam in de kast worden gezet. De voeder
ballon wordt ook in de korfteelt gebruikt 
volgens de informant van L 279. 
Ivm het woordtype voerbak van mom-
mers moet worden opgemerkt dat Ir. J. 
Mommers rijksbijenteeltconsulent was; 
hij heeft het voorwoord bij "Bijenhouden 
met Succes" van H. van Gooi geschreven. 
De woordtypen voederschotel en voeder
bord duiden wellicht voorwerpen aan 
zoals afgebeeld in DOI op p. 40. De in
formant van L 237 merkt op, dat soms 
boven in de korf een "noodgat" gemaakt 
wordt, met een kurk die men kan uitne
men om suikerstroop in de korf te gieten.] 
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1 
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[ 
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Afb. 10. Voerbak 

voederbak: K 188, 313, P 5, 33; vöëd-
darbak I 118; voejarbak I 268, K 180, L 
91b, 200, 279, O 73, 281, P 72, 145; 
vöëjarbak K 213, 216, 241, L 148, 180a, 
237; vojarbak K 294, O 70b; vójarbak K 
237, 251; voojarbak O 286; vwoojarbakl 
118; vujarbak K 207, 262, L 244; veujar-
bakK. 268; voeierbak Toestel waarin men 
de bieén voedsel toedient. Corn. Vervl. 
Aanh.; voederbakje: voejarbakja K 356; 
vöèjarbakskan O 69a; vöëjarbèkska L 
237; vujarbèkskaL 207; voerbak: K 161a, 
174, 0188; voerbak L 187; voerbak K 
189; voerbak K 313; voerbak van mom
mers: L 188; voederballon: vöëjarbalón L 
148; voerballon: L 188,279; voederscho
tel: voejarschootal L 279; voederbord: 
vöëjarbórt L 237; fontein: fóntéjn L 207; 
eetbak: P 8; drinkenbak: drienkabak K 
188a. 

HONINGKAMER, HONING-
ZOLDER 

(N 63, 10h; WVD 37, 22; Lhoest) 
[Bovenste ruimte in de kast waar de ho
ning verzameld wordt. De honingkamer is 
meestal minder hoog dan de broedbak. 
Een extra broedbak kan ook als honingka
mer fungeren. 
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Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen honing- en honig- zie het 
lemma HONING.] 

honingkamer: K 161a, L 91b; [honing]-
kaamar L 187, 200, 235; [honing]kaomar 
I 118, K 174,188, L 148, 180a, 207, 255; 
[honingJkammarL 279; [honingjkammar 
L 158; honigkamer: [honig]kaomar L 
148, 244; honmgzolder: P 5; [honing]-
zoldar K 188, 262, O 70b, 286, P 33; 
[honingjzuldar K 356, L 148, 237; 
[honing]zóldar K 251; [honingjsoldar K 
294; [honinglsöldarK 213,237; [honing]-
sollar O 69a, P 72; heuningzolder heu-
ningkamer. Verdieping boven de broed-
kamer bij hoogselkassen, waar de bieën 
den honingvoorraad vergaren. Bij hori
zontale stelsels, waar de gaarplaatsen 
langs weerskanten van de broedkamer zijn, 
zegt men heuningkamers. Corn. Vervl. 
Aanh.; honigzolder: [honig]soldarK 313; 
[honigjsaoldar K 241; zolder. O 281; 
zollarO 73; honingbak: P 8; [honingjbak 
K 0188, 207, L 188,255; hoogsel: hoech-
sal P 145; hóechsai K 189; óechsal I 268; 
höchsa] K 241; huichsal K 268, 313; 
hoogsel (...) Bij kassen hebben de hoog-
sels een vierkanten of rechthoekigen 
vorm in overeenkomst met de kassen; ze 
zijn meestal van hout, doch worden boven 
op de kassen gezet en hebben een hoogte 
gelijk aan de helft van die der broedkas. 
Corn. Vervl. Aanh.; bovenbak: K 180; 
boowvambak K 216. 

HONINGKAMERRAAM 

(N 63, 10i; WVD 37, 23; Lhoest) 
[Raam in de honingkamer of honingzol-
der waarin honing verzameld wordt. Het 
honingkamerraam is doorgaans lager dan 
het broedkamerraam. Zo is het honingka
merraam van de SIMPLEXKAST 140 mm 
hoog en dat van de DADANTKAST en de 
LANGSTROTHKAST 159 mm. De breedte 
van deze drie kasten komt overeen met 
die van de broedkamerramen. 

Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen honing- en honig- zie het 
lemma HONING.] 

honingraam: P 8; [honing]raam K 207; 
262, L 188; [honing]raam P 145; [honing]-
raom K 189, 251, L 180a, 279; [honing]-
roum K 356; [honingjröm O 286; honing-
raampjes: [honing]raompkas K 174; 
honigraam: [honig]rèèm K 313; [honig]-
raom K 268; honingkamerraam: K 161a, 
L 91b; [honingjkaamaraam K 0188; 
[honinglkaomaraom K 188; honingzol-
derraam: P 5; [honing]zuldaraom L 200; 
[honingjzoldaraom K 188; honingzolder-
raampje: [honingjzuldarömka L 237; zol
derraam: zollaroum O 69a; zolderraam
pje: zollaromkan O 73; hoogselraam: O 
70b; óechsalraam I 268; hüüchsalroom K 
294; honingbakraam: [honingjbakraom K 
0188; zeemraam: O 281; raathonigraam-
pjes: raothonichrömkas L 148; half raam: 
hallaf raom K 213; allaf raom K 237; 
hallaf room K 241; kleine raampjes: klij-
na raampkas K 180; kleiner raam: L 244. 

KASTDEKSEL/DEKPLANK 

(N 63, 10j; WVD 37, 25; Lhoest) 
[Dekplank die de bovenste kamer afdekt 
danwel het afneembare gedeelte boven op 
de kast dat als afsluiting dienst doet. De 
plank heeft de oppervlakte van de broed
kamer. Ze moet bijenruimte boven de 
raten laten. Een combinatie van dekplank 
en bijenuitlaat is mogelijk, maar dan moet 
het gat voor de uitlaat niet in het midden, 
maar zo dicht mogelijk bij een der ramen 
zitten.] 

deksel: I 118, K 262, 313, L 91b, 200, 
2 7 9 , 0 73,286, P 5; deksal O 69a; dèksal 
L 158, P 145; déksal K 251, L 244, 255; 
de volgende opgave wordt voorafgegaan 
door het lidwoord: ateksalK 188; kasdek-
sel: K 356; ramendeksel: ramendeksel 
Deksel dat boven de ramen eener biekas 
ligt. Corn. Vervl. Aanh.; scheel: K 180, 
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0188; 207, 294, 313; skeel L 148, 237; 
scheeltje: K 188a; dekplank: K 268, P 8; 
dèkplank I 268; dekplanka O 281; afdek-
plank: O 70b; kap: kap K 174, 189, 213, 
241; kap K 237; kap Scheel eener bieën-
kas. Corn. Vervl. Aanh.; dak: L 187,200, 
279; dek: L 188. 

DEKKLEEDJE 

(N 63,10k) 
[In plaats van een DEKPLANK worden ook 
vaak kleedjes gebruikt. De dekplank biedt 
veel voordelen boven de kleverige kleed
jes die vlak op de ramen liggen en daar
door de bijen verhinderen om over de 
toplatten van de ramen heen van raat naar 
raat te trekken. Bovendien verslijten de 
dekkleedjes gauw, maken zij de behande
ling van de volken ruwer en worden de 
wasmotplaag en het nestelen van muizen 
erdoor gestimuleerd.] 

dekkleedje: K 174,0188, L 91b, 279, P 5; 
dékleetjaL 187; dékléjtjaL244; deklaeka 
K 188; dékleejkaL 148,237; déklêêjkaK 
216; dekkleed: L 200; kleedje: L 188; 
kleejka L 255; vilten kleedjes: vïëlte 
kleejtjas I 118; bijkleedje: bieklaeka K 
180; deksel: dèksal I 268; dekzeiltje: K 
207; zeil: I 118; rok: K 294; strooien mat 
strdj matL 180a. 

KONINGINNENROOSTER 

(N 63,101; WVD 37, 31; Lhoest) 
[Een koninginnen- of moerrooster is een 
rooster dat tussen de bovenste en onderste 
bak ligt en moet verhinderen dat de ko
ningin in de honingkamer komt om daar 
haar eitjes te leggen. Het rooster moet dus 
honing en broed scheiden. De openingen 
in het rooster staan niet toe dat de konin
gin er doorheen kruipt, maar zijn wel 
groot genoeg voor de werkbijen, zodat 
deze de koningin en het broed kunnen 
verzorgen. De meest gebruikte uitvoering 

van het rooster bestaat uit een dunne zin
ken of stalen plaat waarin langwerpige 
gaten van vier mm geponst zijn; zie afb. 
11 (uit WLDII, 6). Daarnaast kent men de 
zogenaamde staafjesroosters, waarbij een 
aantal ronde metalen staafjes hetzij in een 
houten raamwerk, hetzij met behulp van 
dikkere metaalstaven tot een rooster 
gemonteerd zijn; Van Gooi fig. 64, pag. 
169.] 

Afb. II. Koninginnenrooster 

koninginnenroosten K 180, 0188, 188, L 
200, 279, P 5, 8, 33; koowninginnaroow-
star I 118, L 187; koonaginnawostar K 
313; koningginnarostar L 255; konnagin-
nardsterL 158; kuningginnarostarL 148; 
kunnangginnarostar L 180a, 207; kun-
nangginnaröstar L 244; kunnaginnaróstar 
L 235; koninginnareustar L 91b; könin-
gïenaróóstar K 251; keunaginnaroostar O 
73; keuniginnaruustar O 281; keunagïën-
narüüjstar O 69a; keuniginnaruistar K 
262; keujninginnarêustar P 145; moer
rooster K 161a, 174, 188a, L 188, 279; 
möëroowstarl 118, L 187; moeröêstar I 
268; moereustar L 91b; möeroestar K 
189; moederrooster: moejaroostarK 356; 
moejaróostar K 213; moejaröestarK 237', 
241; mojaroostar O 70b; mujaroostar K 
207; möëjaróstar L 237; möëjarustar K 
216; meujaröêstar K 268; moejarêustar P 
145; moederafsluiting: moejarafslaojtlëng 
K 237; moejarafslèüting K 213; moejar-
afslöting K 241; moedertrijzel: moejar-
trijzal K 294; rooster: P 72; roestar O 286; 
moederplaat: moierplaat Plaat, gewoon-
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lijk van zink, waarin afgeronde openingen 
gemaakt zijn, wijd genoeg om er de werk-
bieën, niet de dikkere koningin, te laten 
doorloopen. Corn. Vervl. Aanh.. 

AFSTANDBLIKJE 

(N 63, lOm) 
[Blikje dat op de lange oren van de ramen 
wordt geschoven. Het dient ervoor om de 
ramen op een bepaalde afstand van elkaar 
te houden. Het gewone afstandblikje heeft 
een breedte van 37 mm. De afstandsblik
jes worden op in de broed- en honingka-
mer gemonteerde draaglijsten gehangen.] 

afstandblikje(s): K 0188, L 187,200,279; 
afstantblikja I 118; afstantblikska I 268; 
afstaantblikskas K 180; afstandblekjes: 
afstantblékskas L 180a, 244; afstandsblik
je: afstaantsblikja K 174; afstantsblikska 
L 91b; afstaantsblikska K 188; afstand-

bledden: K 207; spatievlekje: spoosavlek-
ska K 294; blikje: blikska L 158, 255; 
blekjes: L 188; blékskas L 237. 

SEPARATOR 

(N 63, 10n) 
[Raam, bespannen met gaas, dat als schei
ding wordt geplaatst tussen twee bakken 
waarin verschillende volken zijn onderge
bracht die men wil VERENIGEN. Door het 
gaas heen kunnen de nestgeuren van 
beide volken zich vermengen. Hierdoor 
kunnen de twee volken aan elkaar wen
nen, zodat ze op een gegeven moment 
elkaar accepteren en één volk gaan vor
men. (Van Gooi, pag. 169, fig. 65)] 

separator L 279; saeparaator K 0188; 
seejparaatar L 148; sipparaotar L 148; 
saparaatarL 91b. 
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3 Levensverrichtingen van de bij 

3.1 Algemeen 

BIJENVOLK 

(N 63,29e; WVD 37,6; Lhoest) 
[Bijenkolonie of bijenstaat. Een bij, zowel 
de koningin als de werkbij als de dar, leeft 
uitsluitend in en voor een gemeenschap. 
Het aantal volwassen bijen dat een volk 
uitmaakt, schommelt tussen 20.000 en 
80.000. 
In verband met het woordtype bij moet 
worden opgemerkt, dat deze verzamel
naam mannelijk is, in tegenstelling tot het 
grammaticale geslacht van de benaming 
die gebruikt wordt voor het individuele 
insect.] 

volk: I 118, K 180, 262, 294, 356, L 188, 
262, 279, O 73, P 145; vólk K 251; volk 
K 185, L 187, 235, 255; vollak I 268, K 
0188,268,L 158; vö//akK213,237,241, 
L 148, 207, 241; volk Bieën. Dieë korf 
héét te weinig volk. Corn. Vervl. Aanh.; 
bijvolk: bievolkK 188, L 91b; bïëvolkl 
118; MëjvöllakK 216; bijenvolk: baejan-
volkK 189; biejanvolkL 279; bijtjesvolk: 
baekasfolk O 286; een/de bij: nam béj L 
187; nan/dan biel 118,K 161a, 174,207, 

L 199, 200, 207; am bïë L 255; nam/dam 
biej K 188a, L 200; nam/dam bïëj L 148, 
207,237,244; kolonie: O 70b, P 33; kolo
nie O 281, P 72; kölóónie K 213, 237, 
241; kolonlëO 69a; stok: stökL 148,237; 
bijenstok: blëjastök L 237; bïëjastök L 
148; bijgemeenschap: bïëgaméénskap K 
213, 237, 241; kortbijen: korfbiejan K 
313; kórfbiejaK 174; bijkorf: beejkörfK 
251; korf: kórraf I 268; kasbijen: kas-
biejan K 313; bijkas: biekas P 8; kas: I 
268. 

ZOEMEN 

(WVD 37, 155; Lhoest) 
[Brommend of zoemend geluid dat de 
bijen maken.] 

zoemen:K 189,262,356; zóemmaK213, 
237, 241; zoewma P 145; zooman O 286; 
zóówma K 251; gezoem: K 313; ronken: 
roenkan O 70b, 73, P 72; röënka K 251; 
rounkan P 8; gonzen: gonza K 268; gonzn 
O 281; gegons: K 313; goetzen: goerza K 
268. 
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RAAT 

Kaart 6, pag. 124 

(N 63,13a; DC 25, 10; ZND la-m; SGV; 
WVD 37, 53; Go, lb; Lhoest) 
[Schijf gevormd door twee lagen van met 
de rug tegen elkaar liggende, zeshoekige 
cellen. Ze wordt door de bijen gemaakt 
voor het opkweken van de larven en voor 
het opbergen van honing en stuifmeel. 
Het bouwsel is van was; zie afb. 12 (uit 
WLD II, 6). 
Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen honing- en honig- zie het 
lemma HONING.] 

Afb. 12. Raat 

raat/raten: I 268, K 100a, 177b, 180, 183, 
184, 195, 262, L 229a, O 70b, P 5, 8, 72; 
raataL 149; raaf K 251, P 145; raof I 118, 
K 101, 102, 133a, 133d, 140, 143, 145a, 
148, 158b, 168, 170, 171, 173, 182b, 
184a, 185, 188, 197a, 210, 213a, 214, 
215, 216, 218, 220, 250, 257, 268, L 91, 
93,94, 96a,100, 102, 103, 110, 147, 148, 
150,154,154a, 155,158,159,159b,162, 
179, 180a, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 
190, 200, 205, 212, 229, 236, 237, 255, 
256, 260, 261, 262, 264, 0265, 279, 280, 
281,281*,283,285;raoföK 101a, 133c, 
188a, 315, L 152, 224, 241; raof L 180a, 

187,237,255; rèüt K 349a; raoaf K 216a; 
raoata P 48; roof K 294, 304, L 104,145, 
147, 152, 153, 157, 177c, 178a, 179, 199, 
205, 206, 208, 233, 244, 257, 258, 263, 
263a, O 286; roota L 93,186,243; roof K 
314, L 235, 241, 244; róóta K 358, L 
209a; roof K 349a, L 148, 151; roowf L 
144, 148; roowta L 178; zroota L 152; 
roof raat, honingraat. De Bont; roof raat, 
Elemans; graat/graten: 178,K 171,245, L 
144a, 226; graofl 118, K 143,161a, 182b, 
0188, 197, 204, 205, 207, 213, 216, L 
159, 180a, 207, P 95; graota K 174, L 
185; graotL 187, 237; groot L 109, 153; 
gröwt K 169; graoat O 67, P 98, 112; 
graaf K 180; graaf Raat, honingraat. Corn. 
Vervl.; honingraat/-raten: K 149, 150a, 
164a, L 180a, 283; [honing]raat K 330; 
[honingjraot L 180**, 185; [honingjróót 
L 200; [honingjroot L 153; [honing]raoat 
L 99; [honing]raota L 204,204a; [honing]-
raoata L 160; honigraat: [honig]raot P 
112; honinggraat: K 157, 356; hoonink-
chraatK 350; [honingJgraotK 173a; de vol
gende opgaven zijn meervoud: [honing]-
graata I 79; [honing]graota L 112, 185; 
[honingjgrui L 162; bijenraat: bèjaraot L 
158; bïëjaraot 1118; bïenraot L 264; bij
raat: bieraoat L 91b; kraten: krootan L 
100; bijenkraten: bijankrootan L 100; 
wasraat: L 180a; wasraot K 241; kunst
raat: K 190; ratel(s): raotal K 274; raatals 
O 274; ratel Raat, honingraat. Corn. Vervl. 
Aanh.; rakels: rakels honingraten. De 
Bont; werk: K 161a, 294, L 200, 262; 
wèèrak L 207, 244; wéérak L 237; wijrk 
K 207; wijrikK 189; waarkK 174, 188a; 
bijenwerk: bTëjawèèrak L 148, 207; raat-
werk: raatwerk honingraten. De Bont; 
raam/ramen: P 99; raom K 197,241,244, 
O 281; róóm K 316; róóma P 45,46; raam 
P 47; raama K 353, P 48; wasramen: was-
róóma P 44; bebouwd raam: babaat raam 
O 73; uitgebouwd raam: eutchabaawt 
roum K 356; koek: P 2,13; koekI 272, K 
250, P 167; koek O 69a; wafel(s): waofal 
K 250; woufal O 69a; waafals K 358; 
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schijf/schijven: schaaf K 294; schaaf K 
300a; schajva K 357; schaaava K 332; 
wasscbijven: wascheeva P 44; schuiven: 
schöwva K 318; kam(men): K 184, 220; 
kam L 148; kamma K 180; waskam: 
waaskam K 215; was: L 258; was L 207; 
honingcellen: L 205, 206. 

CEL 

(WVD 37, 56; SGV; ZND la-m; Lhoest) 
[De raat is opgebouwd uit cellen die die
nen voor het uitbroeden van de larven of 
voor het bergen van honing en stuifmeel. 
De cel is zeshoekig en heeft zes gelijke 
zijden. Het punt waar drie zijden samen
komen vormt het midden van de bodem 
van de cel die aan de andere zijde van de 
raat is gelegen. De bodem is niet vlak 
maar wordt gevormd door een gelijkzijdi
ge, driezijdige piramide. Iedere cel grenst 
dus aan 9 andere; hierdoor is de construc
tie stevig en warm en gaat er geen bouw
stof verloren.] 

cel: K 168, 185, 189, 214, 215, 216, 268, 
356, L 100, 104, 159b, 189, 212, 244, 
256,280, O 70b, 73, 286, P 72; sel I 220, 
K 204, 208, 210, 213a, 239, 244, 257, 
313, L 144, 229, 257, 260, P 25, 96, 107, 
145; sellaO 162,281; sè/K 171,250, L 
91, 94, 102, 145, 148, 152, 154a, 162, 
255, 262, 285, P 95, 98; sèl hs Schrevens 
P86; se'/1272,K 213,237,241,251,273, 
330, 332, 356, P 13, 112; sael K 219; zei 
P 99; sjèl L 205,206; pot I 272, K 356,0 
274; pot Cel van eene raat. Corn. Vervl. 
Aanh.; potje: pottaka K 300a; kot K 304; 
dop: L 244; honingpijpje: hoeningpiepka 
L 186; mazel: maozal L 109; het volgen
de woordtype is meervoud: mazeren: 
maozaraL 153. 

STUIFMEELCEL 

(WVD 37, 60) 
[Cel bestemd voor het opslaan van stuif
meel.] 

stuifmeelcel: O 70b, P 72; steufmaelsel O 
286; staofmaelsel K 262; staafméélsel P 
145; staoafmijlselK 268. 

HONINGCEL 

(N 63,46a; WVD 37,57) 
[Cel bestemd voor het opslaan van ho
ning. 
Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen honing- en honig- zie het 
lemma HONING.] 

honingcel: K 180, L 262, 279, P 8; 
[honing]sel K 0188,188,207,262,356, L 
188, 200, O 70b, 73, 286, P 72, 145; 
[honingjsèl I 118, L 158; [honingjsèl I 
268, K 251; honingcelletje: [honing] sèl-
laka L 255; honigcel: [honigjsel K 313; 
[honigjsèl L 207; honingpijpje: [honing]-
pijpka L 204; [honinglpéjpka L 148; 
honigpijpje: [honig]péjpka L 237; honig-
kuipje: [honigjkaojpka L 237; honinghok-
je: L 207; cel: sèl K 185, L 148; de vol
gende opgave is meervoud: sellan P 5; 
cellule(fr.): selüül L 91b; honinggraat: 
[honingJgraotK 161a, 174; potje: pottaka 
K 294; pottakan O 69a; kotje: kotja K 
188a; werkstercel: warkstarsella O 281; 
fijn werk: fijn wijrikK 189. 

STUIFMEELKRANS 

(N 63,46b; WVD 37, 61; WVD 37,24) 
[Gordel van cellen op een raat waarin het 
stuifmeel wordt opgeslagen; deze sluit 
direct aan op het BROEDNEST. 

De woordtypen met -raam, -raat, -plaat en 
-plank duiden een heel raam of hele raat 
aan met stuifmeel; deze zit vóór of achter 
het broed, als er rond het eigenlijke broed
nest geen plaats meer voor is.] 

stuifmeelkrans: K 0188, L 279; stojfmael-
krans K 207; krans: kraans L 255; stuif-
meelring: stuufmèèlringL 188; staofmael-
ring K 262; stuifmeelgordel: staofméél-
gördal K 251; stuifmeelrand: staojfméél-
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rant L 237; stuifmeelband: steufmijlbant 
O 281; stuifmeelboog: P 8; regenboog: 
raeganbawch K 294; stuifmeelraam: K 
313, 356, P 5, 8; stuifmijlraam O 70b; 
steufmijlraam O 286; stofmaelraam O 
281; staofmaelraam K 262; staofméél-
raom K 251; staafméélraam P 145; Stuif-
raam: steufraam O 286; stuifmeelraat: 
stuifmaelraotl 118; stèüfmeejlraotK 185; 
staoafmijlraat I 268; de volgende opgave 
is meervoud: stuifmaelraoata L 91b; stuif-
meelplaat: staojfméélplaat L 237; de vol
gende opgave is meervoud: staoafmijl-
plaota K 268; stuifmeelplank: stuifmael-
plaankK 161a; stuifmeelcel(len): K 180, 
188, L 204, 262; stoojfmijlseln O 69a; 
broodhokjes: L 207. 

HONINGKRANS 

(N 63,46c) 
[Groep cellen om de STUIFMEELKRANS 

heen gelegen, waarin de honing wordt op
geslagen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel honing- zie het lemma HONING.] 

honingkrans: K 180, L 279, P 5; [honing]-
krans K 207 ,0 69a; [honingjkrans L 158; 
[honing]kraans K 188; krans: kraans L 
255; honingring: [honing]ring L 188; 
[honingjrink K 294; honingraat: L 200; 
[honingjraat I 268; [honingjraot I 118; 
honingrand: L 262; honingcel(len): L 
204, 279; honingcellule: [honingjsellüül 
L 91b; spekrand: spèkraant L 237; spek-
raat: spekraot K 161a. 

FIJN WERK 

(N63, 13b; WVD 37,58) 
[De meest voorkomende cellen, bestemd 
voor het uitbroeden van werkbijen en het 
opbergen van honing. Het volk begint 
altijd met het bouwen van deze raat, die 
bestaat uit cellen van ± 5 mm doorsnede 
en ± 10 mm diepte.] 

fijn werk: K 161a, L 279; fíjn wèrkL 262; 
fíjn wèèrkL 91b, 200; fíjn wijrikK 189; 
féjn wèèrk L 235; féjn wèèrak L 180a, 
207; feejn wèèrak K 185; féén wèèrak L 
148; feeng wèèrak L 207; fwg wéérak L 
237; fíen werkL 188; fíjn waarkK 174, 
188; fijn waarakK 0188; faoan wérrakl 
268; fijne raat: fééna raot L 255; fíjn raat 
K 180; fíjn raot K 188a; féjn róót L 244; 
fijne graat: fíjn graot I 118; fijn broed: 
fèèn bröët 1118; féén bröëwt K 216; fíen 
brówt L 187; faajn bröët O 69a; het vol
gende woordtype is een bijvoeglijk naam
woord: fijn: L 279; werksterbroed: P 5; 
werksterraat: werkstaraot K 207; broed
raat: broejroot K 294; raten: raota L 241; 
werkstercel: werkstarsel K 313; wijrak-
starselK 268. 

GROF WERK 

(N 63, 13c; WVD 37, 59; DC 9, add) 
[Cellen bestemd voor het uitbroeden van 
darren. Na het maken van FIJN WERK gaan 
de bijen over tot het vervaardigen van 
grof werk of darrenraat. Het patroon van 
de darrenraat is gelijk aan dat van de 
werkbijenraat maar de celafmeting is 
belangrijk groter, nl. ± 7 mm. In deze gro
tere cel wordt de dar uitgebroed maar 
voor honingopslag is ze ook zeer ge
schikt.] 

grof werk: K 161a, L 279; grof wérk L 
262; grof wèèrk L 91b, 200, 235; grof 
wèèrakK 185, L 148, 207, 244; grof wij
rikK 189; grof waarkl 118, K 174, 188; 
grof waarakK 0188; gróóf wéérakL 231; 
grove raat: grövva raot L 187; gröffa raot 
1118; grof (broed): L 279; grof bröëwt K 
216; darrenraat: K 180, L 200, P 5; 
darranraotK 207, L 91b; darraraotL 188; 
darraraot L 180a, 187, 237, 255; darren
cel: O 70b, P 72; darraselK 268 ,0 286, P 
145; darrasèll 118; darraselL 158; darra
sel K 251; darrasella O 281; de volgende 
opgave is meervoud: darrasella 1268; dar-
celgebroed: darselgabroet K 313; darren
broed: darranbröët O 69a; darrenwerk: 
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danawèèrkh 235; darrenraam: darraraam 
K 356; merelwerk: mééralwaark K 174; 
merelkooien: mèèralkwaoja K 188a; 
erenwerk: jérrawèèrkL 235; eerraat: iróót 
L 244; eerbroed: L 147; eerbijenraat: 
irbïëjaraot L 241; eerdbroedcellen: erf-
broetsellan L 279; horkenbroed: hörka-
bröët K 185; aterraat: aataraat K 262; 
ootöroot K 294; atercel: aotarsel K 268; 
aterdop: aterdop Bij bijentelers. Cel waar 
aters, mannelijke bijen uit voortkomen. 
Corn.; terencel: tijransel O 73; [aowsrél-
sél] :K241. 

MOERDOPPEN, KONIN-
GINNENCELLEN 

(N 63,13d; SGV; WVD 37,38; WVD 37, 
39; Go, lb; Lhoest) 
[Cellen bestemd voor koninginnenbroed; 
ze worden praktisch alleen gebouwd in de 
zwermtijd. Deze cellen worden afzonder
lijk gebouwd, dus niet zoals de andere, 
die in massa, gelijktijdig worden opge
trokken. Terwijl de cellen van het FIJN 

WERK en GROF WERK nagenoeg horizontaal 
liggen, is de stand van een moercel verti
caal. De celmond is dus naar onder ge
richt. Daar de lengte ongeveer 25 mm zal 
worden is het logisch, dat de cel niet in
eens op volledige lengte gebouwd wordt. 
Naargelang het larfje groeit wordt de dop 
opgetrokken. Een moerdop wordt slechts 
eenmaal gebruikt en na gebruik afgebro
ken; (Van Gooi, pag. 21-22; afb. 9 in Van 
Gooi). 

Elke koninginnencel bevat in zich de 
mogelijkheid van een ZWERM. Het aantal 
moercellen varieert bij de verschillende 
bijenvolken.] 

moerdoppen: K 180, L 91b, 262, 279; 
moerdoppa K 174, 0188, 188, 188a, L 
200; möërdöppaL 148, 187; moederdop-
pen: möêdardoppan O 69a; moejardoppa 
K 174; möëjarddppa L 237, 241; mujar-
doppan K 207; mwoojardoppan I 118; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: moe-
jardop K 294; möëjardöp L 180a, 244; 

moejardöp K 213, 237, 241; moeierdop 
koninginnecel, waarin de koningin wordt 
uitgebroed. De Bont; moierdop Cel die 
dient om er eene koningin in uit te broe
den. Corn. Vervl. Aanh.; moersdoppen: 
möërsdöppa L 237; koninginnendoppen: 
L 200, 262, P 5, 8; koningginnadoppan L 
91b; kuningginnadöppa L 148; kónin-
gienadóppa K 251; de volgende opgaven 
zijn enkelvoud: koownaginnandöp K 185; 
keuniginnadop K 262; kunnangginnandöp 
L 180a, 207; het volgende woordtype is 
enkelvoud: koninginnentop: keunaginna-
topO 70b, O 73, P 72; dop(pen): K 161a, 
262, 313, 356, O 281, P 33; dop(pa) K 
189, 268, L 188, O 286, P 8, 47, 48; 
döppan K 241; döp(pa) L 207,235,255, P 
45; dop koninginnecel, ook moeierdop 
geheten, m.v. döp. De Bont; dopjes: döp-
kas L 255; moercellen: L 200; de volgen
de opgave is enkelvoud: möërsèl I 118; 
moedercellen): moejarsel(lan) K 356, P 
145; moiercel Cel die dient om er eene 
koningin in uit te broeden. Corn. Vervl. 
Aanh.; koninginnencellen: koowning-
ginnasèlla L 187; de volgende opgave is 
enkelvoud: kóniginnasél I 268; potten: 
pofte P 46; fijn werk: feeng wèèrak L 207; 
wieg: wTëch P 44. 

OUDE RAAT 

(N 63, 13e) 
[Reeds bebroede raat. De kleur van de 
aanvankelijk witte en lichtgele raat is 
door herhaaldelijk broeden bruin tot zwart 
geworden. Deze verkleuring wordt vooral 
veroorzaakt door de vliesjes van de larven 
volgens de informanten van L 244 en L 
148. Doordat celbodem en celhoeken niet 
worden schoongemaakt, wordt het volu
me kleiner. In een oude, veel bebroede 
raat worden dus kleinere bijen geboren 
dan in een nieuwe raat; dit betekent min
der honingopbrengst.] 

oude raat ouda raot L 188; oua raot L 
279; awaraotl 118; aawaraaf L 200; aaw 
raot K 241; aaw raot L 237; aaw root L 
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148; aaw roowt L 148; oude graat oua 
graot K 174; oud werk: aaw wèèrak L 
207; broedraat L 279, P 5; broetraot K 
188, 207; broejraot L 200; bebroede 
raat/raten: babroejda raatl 268; babroejda 
rootK 294; babrüüddaraotaK 185; vuile 
raat/raten: vöjlaraot L 255; vuilaraatanK 
180; donkere raat L 262; zwarte raat: 
zwarts rèèt K 0188; zwarte was: L 91b; 
zweftó was O 69a. 

BLANKE RAAT 

(N 63, 13f) 
[De in mei gemaakte blanke of maagdelij
ke raat die nog niet voor broeden heeft 
gediend. De raat is nog licht van kleur. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel honing- zie het lemma HONING.] 

blanke raat: blank raat L 262; blanka raot 
L 188,200; blanka rèèt K 0188; maagde
lijke raat L 279; maagdalak raot L 187; 
maogdalaka raot K 185, L 148; maagd
raat: moochtroot K 294; nieuwe raat/ 
raten: nijaraotL 279; nijaraoatL 91b; naj 
raota L 241; jonge raat: jonga raot L 188; 
jonga raoat L 91 b; witte raten: L 204; zui
vere raten: K 180; niet bebroede raat: nie 
babroejda raat I 268; honingraat: 
[honing]raot L 255; blank werk: L 262; 
wit werk: wit wijrk K 207; jong werk: 
jóóng wéérak L 237; nieuw werk: nééj 
wèèrak L 207; vers werk: vórs wéérak L 
237; witte was: wïëtta was K 188a; maag
denwas: L 200, P 5; maagde(n)was Raten 
waar de bieën nooit honing, noch bie-
brood, noch broed in gelegd hebben. Com. 
Vervl. Aanh.; fijne was: K 188; nieuwe 
opzet: nuuwan opset K 174. 

SPEKRAAT 

(N 63, 13g) 
[Nieuwe raat waarin veel honing zit. De 
normale afstand tussen de raten is 35- 40 
mm hart op hart. De bijen kunnen de bo
venste cellenreeksen zo ver uittrekken dat 

de raten elkaar bijna en op enige punten 
zelfs geheel raken. Deze cellen zijn door
gaans ongeschikt om erin te broeden, 
maar voor het opbergen van honing zijn 
ze ideaal. 

Met het woordtype tafelhoning wordt 
wellicht het product bedoeld dat men uit 
deze raat verkrijgt. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel honing zie het lemma HONING.] 

spekraat/-raten: K 180, L 262,279; spek-
raot K 161a, 207; spèkraof I 118, L 148, 
207; spèkraot L 180a, 255; spèkróót L 
244; spekrèèt K 0188; spekraota L 188, 
200; spekrootan L 204; spekraota L 187, 
237; spekraota K 185; spekraam: spèk-
raom L 255; spekraoam L 91b; spekro-
zen: K 188; witte raat: wïëtta raot K 188a; 
witte schijf: witta schaaf K 294; honing-
wafelen: [honing]woufaln O 69a; tafelho
ning: toffal[honing] L 279. 

VOORWERK, VOORWAS 

(N 63, 14a; N 63, 80b) 
[Laagje dat bovenaan in de korf of het 
raam door de bijen ter versteviging wordt 
aangebracht en dat dient als basis voor de 
raten, danwel de (stukjes) oude raat die de 
imker vasthecht in korf of kast, met het
zelfde doel. 
Het laagje dat de bijen zelf maken, bestaat 
uit een mengsel van PROPOLIS en was, in 
tegenstelling tot de zuivere was die gepro
duceerd wordt voor de eigenlijke raten
bouw .] 

voorwerk: L 188, 262, P 5; veurwerk K 
161a; vörwèrkh 187; vörwèèrakK 185,L 
207; vörwéerakL 237; vurwerkK 180, L 
200; vurwèrrak L 158; veurwijrk K 207; 
veurwaaraA: K 0188; vurwaark K 188; 
vurwaarak K 188a; voorwerkje: vawr-
werkja K 294; voorwas: L 200; veurwas I 
268, L 91b, O 69a; vó'rwas L 148; vór-
waas K 185; repeltje voorwas: riêpalka 
veurwas I 268; voorbouw: véurbdw L 
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148; vórbawL 237; speetraat: spaetróótL 
235,279; steekraat: stéékróót L 244; spijl
raat: spéjlraot L 180a; spijlgraat: spijl-
graot L 207; uitgewerkte raat: öjtcha-
wérktaraotL 180a; aanzetraat: anzétraot 
L 237; kunstraat: kunstraotl 118; pinwas: 
L 207; eerste begin: aersta bagien K 174; 
raatje in het begin: rutja in at bagajn L 
241. 

KOPRAAT 

(N 63, 14b) 
[De kleine stukjes raat die men laat staan 
als men bij de honingoogst de raten uit
breekt; hieraan moeten de bijen weer op
nieuw gaan uitbouwen.] 

kop: 1268, K 180; kopje(s): K 188,L 204; 
kopka K 188a; köpka L 187; köpkas L 
237; nestraat: nestraot L 279; voorbouw: 
véürböw L 148; vörböw 1118; voorwerk: 
veurwaarak K 0188; opbouwwerk: opbo-
waarkK 174; rest L 262; afbrekertje: af-
brééjkarka K 294; kammen: K 207; huid
je: heutja L 188; heujka K 216. 

KUNSTRAAT 

(N 63, 14c; WVD 37, 55) 
[Van zuivere bijenwas gegoten plaat 
waarin cellenindruksels op het formaat 
van FIJN WERK zijn geperst. Als de kunst
raat in het midden van het raam bevestigd 
wordt, bouwen de bijen het raam uit tot 
een gelijkmatige raat. Kunstraat dient om 
bijen te dwingen raten in de raampjes te 
bouwen.] 

kunstraat L 200, 262, 279; kunstraot I 
118, K 185, 188, L 148, 188, 207; kunst
raot L 180a, 187, 237, 255; kunstraoat L 
91b; kunstgraat: kunstchraot K 174; 
kunstplaat: K 0188; waswafel(s): 1268, K 
262, 313; waswaofal K 189, 268; wés-
wóófal K 251; waswóófals P 145; was-
woufals K 356; waschwafel Dunne was
sen plaat in den vorm eener wafel. De 

waswafels zijn de grondvormen der raten. 
Corn. Vervl. Aanh.; wafel was: woofal 
was K 294; wafel: woufal O 69a; wasraat: 
O 70b, P 33; wasplaat: P 8; wasraam: O 
286; wasblaar. wasbloera O 281; kunst
was: L 200; raten: P 72; kunstvellen: 
kunstfèlla L 237; vel: K 180; voorbouw: 
vurbou K 0188. 

SPOORWIELTJE 

(N 63, 15; WVD 37,165; Lhoest) 
[Een wieltje met een dubbele rij tanden 
aan een handvat. Het dient om draden in 
een kunstraat te smelten; dit gebeurt door 
het verwarmde wieltje over een viertal 
draden, die in een raam zijn bevestigd en 
waaronder een vel kunstraat ligt, te rollen. 
Zie afb. 13 (uit WLD II, 6).] 

Ajb. 13. Spoorwieltje 

spoorwieltje: K 161a, 174, 180, 188, 
188a, L 200,262,279, P 5; spóórwïëltja I 
118,L 148,207; sporwïëlkaL 244; spóór-
wïëllaka L 187, 237; spoorwïëlkan O 69a; 
speurwieltje: spéürwïëllaka L 237; wiel-
spoortje: K 0188; waswieltje: waswieltja 
L 158; ramenwieltje: roumanwilkaK 356; 
wieltje: wïëltja L 255; wielakan O 281; 
wieltje Getand wieltje van eenen steel 
voorzien, dat verwarmd wordt en dient 
om de draden van de ramen in de waswa
fels te drukken. Corn. Vervl. Aanh.; 
smeltradje: sméltraajka L 237; radeerrad-
je: radaerèütja L 91b; radje: retja L 188; 
smeltrolletje: smiltrollaka K 294; wafel-
rolletje: waofalrollaka K 251; rolletje: 
rollaka K 268; roulette (&.): O 286; rol-
spoor: K 189,207,0 70b; rolspóórK 213, 
241; rölspöorK 237; rolspourP 145; rol-
spoerl 268; rolspoel: K 262; spoor. O 73; 
snijder: snèèjarh 255. 
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BOUWEN 

(N 63, 16a; WVD 37, 54; Lhoest) 
[Het maken van de wasraat door de bijen. 
Steeds begint het volk met het bouwen 
van de werkbijenraat, het zogenaamde 
FON WERK; vervolgens gaat het over tot 
het maken van GROF WERK of darrenraat. 
Normaal wordt van boven naar beneden 
gebouwd, dwz de punt wijst naar bene
den, maar er kan ook andersom worden 
gewerkt; zie afb. 12.] 

bouwen: K 161a, 180,189,207,262,356, 
L 91b, 2 7 9 , 0 281, P 5,8; bouaK 188a, L 
158; böwa I 118, L 148, 187; baowa L 
200, 207; bawa K 213, L 237; bawa L 
241; baawa L 255; baavan O 69a, 70b, P 
72; baava O 286; bao P 145; baa I 268; 
bèèwa K 237; bèèwan K 241; opbouwen: 
opbaava O 286; raten bouwen: raota 
baowa L 180a; werken: K 294, L 262, 
279; werka K 188; wérka K 185, L 207, 
244; waarakal 118; werk maken: wèèrak 
maokaL207; schieten: sklëjtaL 148; was 
zweten: L 188; was zwêetan O 73; was 
zwiêta K 251; waswijtan L 204; zweten: 
K 0188; de volgende woordtypen zijn zelf
standige naamwoorden: eigen bouw: ijga 
bou K 174; nieuw werk: nief wijrak K 268. 

AANZETTEN 

(N 63, 16b; Lhoest) 
[Het toenemen van de raat of het groeien 
van de was na het begin.] 

aanzetten: L 91b, 200,262; anzèttaL 158; 
anzétta L 255; aonzettan K 180; aonzetta 
K 188; ouzetn O 69a; voortzetten: vort-
zétta L 207; aanwerken: P 5; aanwérraka 
I 268; aonwijrkan K 207; ouwerkan O 
69a; schieten: L 279; schiejta L 200; 
schlëjta L 148; sklëjta K 185, L 148, 
180a, 207, 237; lengen: L 188; lènga L 
241; uitbouwen: èütböwal 118; bouwen: 
K 0188; groeien: groeja K 188a; rijzen: 
raazan K 294; flink aan het werken: L 
279; de volgende woordtypen zijn zelf

standige naamwoorden: aanwerk: anwéérk 
L 187; voorwerk: voorwaarkK 174; voor-
was: voorwas K 174; de volgende typen 
zijn zinnen: de was groeit: da was gröëjt 
K 237; bij bouwt goed uit: haj baowt göë 
aojt L 244; bij heeft zo'n mooi werk: haj 
hi zon möj wèèrak L 244; kijk eens hoe 
een goed werk er in zit: kïëk as höën göëj 
wèèrak dar in zit L 244; mijn korf is over 
de helft: munna körraf is ovvar da helft L 
180a. 

SCHERP STAAN 

(N 63, 16c) 
[Het spits toelopen van de raten tijdens 
het bouwen. De uiteinden van de raten 
zijn wigvormig; zie afb. 12. Het scherp 
staan is een teken dat de jonge raat nog 
verlengd wordt.] 

scherp staan: K 161a, L 262; scherp staon 
L 279; scherp ston L 200; scherrap staan I 
268; schérp staon 1118; scherrap staon K 
207; scherrap staon K 241; schèèrap staon 
L 148; skéérap ston L 237; schaarp staon 
K 188; schaarap staon K 0188, 188a; de 
volgende opgaven zijn zinnen: za ston 
schèèrap L 244; za ston skèèrap L 148, 
207; hij stet scherp L 188; hèj stjé schèèrp 
L 235; man raota ston skèèrap L 180a; 
munna körraf sti skèèrap L 180a; hij is 
nog scherp: haj is noch schèèrap L 255; 
scherp zetten: schaarp zetta K 174; aan
scherpen: L 91b; scherp: scharp K 180; 
spits staan: spits ston L 207; de volgende 
opgave is een zin: za ston spits K 185; 
aanpinnen: oonpinna K 294; aan het len
gen: ant lénga L 237. 

STOMP STAAN 

(N 63, 16d) 
[Het stomp afgewerkt zijn van de onder
zijde van de raten. Deze afstomping wijst 
erop, dat het bouwen geëindigd is. Het is 
een zeker teken van zwermplannen van 
het volk.] 
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stomp staan: K 161a, 262; stomp staon K 
188, L 279; stomp ston L 200; stomp 
staon L 148; stomp stdn L 237; stoemp 
staan 1268; de volgende opgaven zijn zin
nen: hij stet stomp L 188; za ston stomp K 
185, L 207; da raot ston stomp L 180a; 
stomp afmaken: stomp afmaoka I 118; 
stomp afzetten: stomp afzétta L 255; plat 
staan: plat staon K 188a; vol staan: vól 
ston L 237; stomp gewerkt: stoemp cha-
werkt K 294; stompe raat: stompa raot K 
174; bot: K 180; het volgende woordtype 
duidt op de toestand van het volk als de 
raten stomp staan: zwermlustig: L 204; de 
volgende typen zijn zinnen: ze staan bot 
za ston bót L 148; ze werken op zwermen: 
za wérka óp zwèrma L 207. 

DARRENRAAT AANBOU
WEN 

(N 63,16e) 
[Het aanzetten van darrenraten of darren
broed. Tegenover het FIJN WERK van de 
werkbijenraat staat het GROF WERK van de 
darrenraat. Tegen het zwermen en na het 
bouwen van de werkbijenraat worden de 
darrenraten aangebouwd. De raten staan 
dan stomp. In Corn. Vervl. Aanh. wordt 
gesproken over een zwermraat, d.i. een 
"raat met grof werk die de bieën bouwen 
vóór het zwermen".] 

grof werk bouwen: L 200; grof werk 
maken: L 262; grof werk (aan)zetten: grof 
waark zetta K 174; grof wijrk zettan K 
207; grof wèèrak önzétta K 216; grof wer
ken: gróf wérka K 185; werken op grof 
werk: I 118, L 279; wérkan óp gróf wèè
rak L 207; wèèrkan op grof wèèrk L 91b; 
(veel) grof werk: grof wéérk L 187; gróóf 
wéérak L 237; grof wark K 180; grof 
waark K 188; chröf wérrak K 241; veul 
grof waarak K 0188; darren zetten: darra 
zétta L 255; darren aanzetten: darran an-
zétta L 148; darrenbroed zetten: darra-
broet zétta I 268; eerdkam schieten: ert-
kam schietan L 279; de volgende typen 
zijn zinnen: hij heeft al grof werk: haj hi 

al grof wèèrak L 148; hij bouwt grof: hij 
bout grofL 188; ze werken op eerden: za 
wérka óp eerda L 207; hij is weer eerdbij-
enraat aan het zetten: hij is wir irtbïëjaraot 
antsèttaL 241. 

WARME BOUW 

(N 63, 17a; N 63, 17b; N 63, 17c; WVD 
37, 63; WVD 37, 62; Lhoest) 
[De bouw waarbij de raten over hun gehe
le breedte naar het VLIEGGAT zijn gekeerd 
of, anders gezegd, daarmee evenwijdig 
lopen. In tegenstelling tot KOUDE BOUW, is 
op deze wijze minder ventilatie mogelijk. 
Zie afb. 14 (uit WLD II, 6).] 

Afb. 14. Raten in warmbouw 
(F = vlieggat) 

warme bouw: K 0188, L 188, 262, P 5, 
33; waarma bou K 188; warman bou O 
281; warmam böw 1118; waarama bou K 
188a; werma bou K 161a, 294, 313, 356, 
L 279; werma baow L 200; werma baw L 
279; wérman bouP 8; wèèrmabouK 180, 
L 91b; wèèrmam böw L 148, 187, 244; 
wèèrmam baow L 148, 180a, 207; wèèr
mam baaw K 185; weiman ba O 73, P 72; 
werman baa O 70b, 286; wérramam baow 
K 241; werrama bou K 207; wèrrama bou 
L 158; werrama bo P 145; wééramam 
bawL 237; wèèramam baawL 255; wèèr
mam bèèw K 237; wérramam bèèw K 
241; werraman baa I 268; wijrma bou K 
189; wééarmam bóów K 251; wijraman 
bou K 262; warmbouw: wèèrambaaw K 
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213; warm broed: weiman bröët O 69a; 
dwarsbouw: dwijsbou K 268; het volgen
de woordtype duidt op de bijen: dwars-
bouwers: K 174; het volgende type is een 
zin: hij zit er scheef in: haj zittar skifin L 
241. 

KOUDE BOUW 

(N 63, 17b; N 63, 17a; WVD 37, 62; 
WVD 37, 63; Lhoest) 
[De bouw waarbij de zijkant van de raten 
naar het VLIEGGAT is gekeerd, dwars hier
op dus. Op deze wijze is er meer ventila
tie mogelijk, vandaar de term koude 
bouw. Zie afb. 15 (uit WLD II, 6).] 

,J 1 -

Afb. 15. Koude bouw, bovenaanzicht 

koude bouw: K 161a, 0188, L 262, P 5, 
33; koua bou K 180,188a, 189, 207, 294, 
356, L 91b, 188; koua baw L 279; kouan 
bou K 262, O 281; köwam böw I 118; 
köwam baow K 241; kóówam bóów K 
251; kaowam böw L 187; kawa bou L 
279; kawa baow L 200; kawan bou P 8; 
kaawam böw L 148, 244; kaawam baow 
L 148, 180a, 207; kaawam baaw K 213; 
kaawam baaw K 185, L 255; kaawam 
baw L 237; kaava baa O 70b; kaam baa I 
268; kawam bèèw K 237; kaaan ba O 73; 
kaan baP 72; kak bóó P 145; kèèwa bou 
K 313; kèèjwa bou K 313; kèèwam bèèw 
K 241; trekbouw: K 188; koud broed: 
kaan bröët O 69a; voorkant voojkant O 

286; kleerkasbouw: kliêrkasbou K 268; 
het volgende woordtype duidt op de bijen: 
rechtbouwers: K 174; het volgende type is 
een zin: hij zit er goed in: haj zittargöët in 
L 2 4 1 . 

WARBOUW 

(N 63, 17c) 
[Onregelmatige bouw van de raten, waar
bij van een evenwijdig verloop der raten 
geen sprake meer is. Volgens diverse in
formanten ligt dit aan de imker, vooral 
aan het verkeerd OPSPIJLEN. Een belangrij
ke functie van KUNSTRAAT is het voorko
men van warbouw.] 

warbouw: K 161a, 180, L 91b, 200, 204, 
262; warböw I 118, L 148; warbaow L 
180a, 207; warbawL 279; wéibawL 237; 
wèèrbaaw K 185; dwarsbouw: K 188a; 
dwèrsböwL 187; warsbouw: wérsbaw L 
237; wUdbouw: K 207; wilde bouw: wil-
dam baa I 268; dwarswerk: dwarswèèrak 
L 207; dwèrswèèrak L 255; dwarswaark 
K 174,188; dwarswaarakK 0188; dwèèrs-
werk Werk, raten, welke de bijen maken, 
dwars over het telgat. Corn.; scheef werk: 
schaef wèèrk L 200; [wizza weuza] werk: 
K 294; het volgende type is een bijvoeg
lijk naamwoord: verkeerd: varkijart L 
241. 

DWARSBOUWERS 

(N 63, 17d) 
[Bijen die dwars of kruisgewijze door de 
korf heen bouwen.] 

dwars bouwers: K 0188, L 188; dwars-
bawars L 279; dwarswerkers: dwars-
waarakars K 188a; dwarsprutsers: dwèrs-
prutsars L 237; dwarsmieters: L 279; 
dwarsknuppels: dwèrsknuppals L 237; 
dwarsklippels: dwèrsklippals L 237; war-
bouwers: warböwars L 148; scheefbou-
wers: L 262; scheefwerkers: K 180, L 
262; schaejfwerkars L 91b; schefwerkars 
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L 204; schïêfwérkars 1118; kruiswerkers: 
K 188; de volgende opgave is enkelvoud: 
kruiswerker Bie, die al hare raten kruis-
wijze in den korf maakt. Corn. Vervl. 
Aanh.; wildwerkers: wiltwerrakars K 

207; noeswerkers: nuuswerkars K 294; 
krengen: L 279; krénga L 148; de volgen
de woordtypen zijn enkelvoud: kruisbou-
wer: K 174; dwarsliggen L 207; knoejer: 
knöëjarL 148. 

35 



WBD II, 9 

BROED AANZETTEN 

(N 63, 18; WVD 37,65; Lhoest) 
[Begin van vorming van het BROEDNEST. 

De koningin legt bevruchte en onbevruch
te eieren in de cellen. Uit de bevruchte 
eieren komen de werkbij en de koningin, 
uit de onbevruchte de dar.] 

broed aanzetten: I 118, K 161a, 0188, L 
188, 200, 262, 279, P 5; broet aanzette K 
188; broet aanzétta I 268; broet aonzettan 
K 180,L91b; broetaonzettaK 174; bröët 
aonzétta I 118; broewt aonzetta P 145; 
brówt anzétta L 180a, 244; brówt anzétta 
L 187; broed zetten: bröët sétta K 185, L 
255; bröët zetn O 69a; broed inzetten: K 
294, L 204; broed aanleggen: broot oen-
legga O 286; broeden: broeja K 174; 
bröëja K 213, 237; bröëjan K 241; bruuja 
L 200; brüüjaK 237, L 180a; brujaL 237, 
244; het volgende woordtype is een zelf
standig naamwoord: broed: broej O 281; 
aanzetten: anzétta L 158; cellen beleggen: 
L 279; inleggen: inlégga L 148; leggen: 
légga L 207; de moeder is aan het leggen: 
da möëjar is ant légga L 241; aan de leg: 
aan da lech O 73; ze is al aan het zaaien: 
zis al on at sojan K 207; hij heeft in: haj hi 
in L 237; hij heeft broed: haj hi brówt L 
148; verzorgen: varzuirgan K 262. 

BROEDNEST 

(N 63,19; WVD 37,66; Lhoest) 
[Plaats waar de koningin of moer de eitjes 
legt, tevens verzamelnaam voor alle cel
len met BROED. Ze legt de eerste eitjes op 
een stukje raat midden in de bijentros en 
bouwt op de nevenraten via rondjes het 
broednest uit. Het broednest krijgt uitein
delijk ongeveer de vorm van een bol. 
De woordtypen broedkrans, -gordel, -boog 
en -cirkel kunnen ook duiden op het feit, 
dat een aantal werkbijen in een krans de 

koningin begeleidt bij het leggen van de 
eieren. De werkbijen voorzien de konin
gin voortdurend van voedsel.] 

broednest K 161a, 180,207, 356, L 91b, 
188,204,262,279,0 73,P 5; broetnèsth 
158; bröëtnést I 268, K 185, L 148, 255; 
bröëtnestO 69a; bröëtnést K 251; brówt-
néstL 187; broetnééstK 241; broejnestl 
118, K 0188; bröëjnèst L 241; bröëjnést K 
213, L 148; broejnistK 216; bröëjnééstK 
237, 241, L 207, 244; bruujnest L 200; 
brüüjnést L 180a; brüüjnéést K 237; 
brujnéést L 237; broednest Plaats waar 
het broed staat. Corn. Vervl. Aanh.; nest: 
K 189, O 70b, P 72; nest Plaats waar de 
bieën in hunnen korf uitwinteren. Die 
plaats heet na de winter de broednest, om
dat daar de koningin het eierleggen be
gint. Corn. Vervl. Aanh.; broedplaats: 
brootplosj O 286; broedkamer: bröëtkao-
mar I 118; broedbed: broejbet K 174; 
broedkrans: broejkraans K 188a; broed-
cirkel: K 188; broedboog: broejbawch K 
294; broedgordel: broetchuirdai K 262; 
broed: broej O 281. 

BROED 

(N 63, 20a; WVD 37,64; Lhoest) 
[Het geheel van eieren, larven en poppen 
in het BROEDNEST, onderverdeeld in OPEN 

BROED (eitjes en larven) en GESLOTEN 

BROED (het popstadium).] 

broed: I 268, K 161a, 174, 180, 0188, 
188, 294, L 91b, 188, 262, 279, O 70b, P 
5,8; broet K 241 ,0 73, P 72; bróefl 118, 
K 213,237,241, L 148,255; bröët K 251, 
O 69a; broewtP 145; bröëwtK 216; broot 
O 286; brówtL 148,180a, 187,207,244; 
bruut L 200; brütff K 237; broej O 281; 
broed broed, eieren of larven van bijen, 
De Bont; broed Cellen die eieren, maden 
of poppen bevatten. Fijn broed, werk-
bieën. Grof broed, mannelijke bieën. 
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Corn. Vervl. Aanh.; gebroed: K 189,207; 
gabruut K 268; gebroed Corn.; jong 
gebroed: jonk chabroet K 262; broedsel: 
bröëjsal L 241; brujsal L 237; broedraam: 
K 256; bloed: blowt L 207; melk: molk L 
207; leg: K 188a. 

EITJES 

(N 63, 21a; WVD 37, 67; Lhoest) 
[De eitjes die de koningin legt. Een ei is 
maximaal 2 millimeter. Zowel de be
vruchte als de onbevruchte eieren worden 
door één individu, de koningin of moer, 
gelegd. De koningin gaat van cel tot cel 
bij het leggen. Ze stelt een vluchtig onder
zoek in met haar sprieten, kromt vervol
gens het achterlijf en deponeert een eitje 
op de bodem van de cel.] 

eitjes: K 161a, L 188, 262, P 5; èjtjas L 
158; èèjtjas L 91b; éjtjas L 187; ijkas K 
174, 0188, 188, L 200, 279; éjkas L 148, 
180a; ééjkas L 237; èèjkas K 185,237, L 
91b, 207,255; ajkas I 118, K 313, L 241; 
aajkas I 118, K 180, 216; aajkans K 207; 
aojkas K 216; aakas I 268 ,0 69a; de vol
gende opgaven zijn enkelvoud: èjka L 
148; ééjka L 244; aajka K 213; ajka O 
281; aaka P 145; aakan K 262; aaj^ja K 
241; eieren: K 356; aaran O 70b; aara K 
294; de volgende opgave is enkelvoud: aa 
K 251; eiers: aajars K 188a; eiertjes: erkas 
K 294; zaad: zaof K 189; legsel: O 73; 
neten: neeta L 207; néjta L 148; het vol
gende type is een zin: hij heeft geneet: hij 
heganet L 204. 

LARVEN 

(N 63, 21b; WVD 37, 68; Lhoest) 
[Toestand van het broed vóór het VERZE

GELEN. Normaal is dat de eieren, zowel 
die waaruit werkbijen als die waaruit dar
ren en moeren geboren worden, na 3 
dagen uitkomen in de vorm van een larf. 
Na 5 dagen heeft de larf door goed voeren 
een gewicht bereikt dat het 1500-voudige 

is van haar "geboorte"-gewicht. De toe
stand als larf duurt 5 dagen; vervolgens 
wordt de cel verzegeld en treedt verpop
ping op van de larf. De pop zit 13 dagen 
in de gesloten cel. In totaal duurt het dus 
21 dagen, voordat de werkbij er is. Bij de 
dar duurt deze periode 24 dagen en bij de 
koningin slechts 15 a 16 dagen.] 

larven: I 118, K 313, L 204, 279, P 5; 
larva I 268, K 161a, 180, L 188, 255; 
larva L 158; larravan K 0188; lèèrvan L 
91b; de volgende opgaven zijn enkel
voud: larf K 174, L 148, 180a, O 286, P 
145; larfK 251; larrafK 268; lerfK 262; 
larva O 281; het volgende woordtype is 
enkelvoud: larfje: larfka I 118; maden: L 
262; maodan K 188; maajan K 180, L 
187, 237; maaja L 241; maoja K 237; 
maojan L 91b, 207; móója K 213, 241; 
mojan K 207; maaa K 294; maon O 69a; 
möa O 73; de volgende opgaven zijn 
enkelvoud: maojL 148; moO 70b; mööP 
72; moe O 286; maaitjes: maajkas L 237; 
maojkas L 207; majkas K 313; worm(en): 
wurrama K 188a; weurm P 8; worm-
pje(s): wormkas K 174; wórmka L 148; 
broed: L 200; bröët K 185; het volgende 
woordtype is enkelvoud: pop: O 281; 
poepa K 356; jonge bijen: jóóng bïëja L 
207. 

KONINGINNENLARF 

(N 63,21c; WVD 37,40) 
[De larf die tot koningin uitgroeit. Gedu
rende 6 dagen wordt zij gevoed door de 
werkbijen met KONINGINNENPAP.] 

koninginnenlarf: kunnangginnalarf L 
180a; kujninginnalarf O 286; keuniginna-
lerf K 262; de volgende opgaven zijn 
meervoud: königinnalarva I 268; kónin-
gienalarva K 251; koninginnenmade: keu-
nigennamo O 70b; made: P 8. 
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KONINGINNENPOP 

(N 63, 21c; WVD 37, 40) 
[Het stadium als pop van de moer of ko
ningin. Deze periode duurt bij de moer 7 
dagen.] 

koninginnenpop: L 279; koningginnapop 
L 91b; keunagïënnapoep O 69a; pop: K 
0188, 188a, L 158, 188, 262, O 281; póp 
L 255; moederpop: moejarpop K 294; 
koninginnendop: K 180, 188; koningin-
nentop: keunagïënnatop O 69a; dop: dop 
L 241; de volgende woordtypen zijn meer
voud: popjes: pupkas L 237; sneeuwpop-
jes: snöwpupkas L 237; witte bijen: witta 
bijaL 204. 

INGELEGD 

(N 63, 22a; WVD 37, 69) 
[Gezegd van een cel of van een moerdop, 
wanneer er door de koningin een eitje in is 
gelegd.] 

ingelegd: L 262, P 5; in-galècht L 158; 
in-galaejt L 91b; in-galeejt L 148, 255; 
in-galaet I 118, L 200; in-galeet L 237; 
in-galétL 148, 187, 204; in-galitL 180a, 
207; ien-galet L 188; in-galeej K 185; 
in-galae K 294; belegd: K 180, 268, 279; 
balecht K 313, O 281; balécht K 251; 
balaecht K 356; balijt O 70b, 73, P 72; 
balajt P 145; balae K 313; balij I 268, K 
262; ingezaaid: K 161a, 174, 180, 0188, 
188; in-gazajat K 294; in-gazojt K 207; 
in-gazaojt K 188a; ïën-gazaot O 69a; be
zaaid: bazaojtK 189; gerecht: garééchtL 
237; de volgende woordtypen zijn zinnen: 
hij heeft in: hèj hi in L 235; haj hi in L 
244; bij heeft zijn doppen al toe: haj hi san 
doppa al töë L 241; de moer is aan de leg: 
L279. 

IN DE MELK STAAN 

(N 63, 22c; Lhoest) 
[Eitjes en larven worden door de werkbij
en in een mengsel van stuifmeel, honing 
en water gelegd. Hierin gedijen ze zeer 
snel. Men zegt dan "de larven staan in de 
melk, in de pap". De cellen zijn dan nog 
niet verzegeld.] 

in de/het melk staan: za staon in de melk 
L 91b; za staon in da melk L 187; za staon 
in da mellak K 188a; za ston in da mèllak 
L 255; za staan in da molk L 262; za stèèn 
in da molk K 180; za stön in da molk L 
200, 237; héj staot in da mèllak K 0188; 
hij stet ien da melk L 188; dan dop staot 
in da mèllak I 118; in at mellak stoon K 
294; za staan in at molk L 279; za ston in 
at mollak L 180a, 207; za ston int mollak 
L 148; in het melk liggen: in at mollak 
ligga L 207; za liggan in at molk L 279; za 
ligga in at mollak L 148; er ligt al melk in: 
dar lig al mèülak in L 241; ze staan in de 
pap: za stèèn in da pap K 180; za stön in 
da pap L 237; in de pap liggen: in da pap 
ligga K 188; ïën da pap lïëggan O 69a; léé 
in da pap K 237; in de pap: K 207; dop in 
de melk: K 161a; ingemelkte doppen: I 
118; papdoppen: papdoppa I 268. 

KONINGINNENPAP 

(N 63,22d; N 63,66; WVD 37,41; Lhoest) 
[Het specifieke voedsel waarmee in het 
begin alle larven en na 3 dagen uitsluitend 
de koninginnenlarven gevoed worden. 
De jonge werkbijen, de voedsters, schei
den uit de speekselklieren een zeer voed
zame, eiwitrijke stof af, de z.g. koningin-
nenpap. De eerste 3 levensdagen krijgen 
alle werkbijlarven deze pap toegediend. 
Daarna krijgen de werkbijlarven een 
mengsel van honing, stuifmeel en water, 
een minder voedzaam eten dan de konin-
ginnenpap. De moerlarven in de grote 
MOERDOPPEN krijgen wel deze pap in hun 
verder larfstadium toegediend. Hierdoor 
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kunnen ze zich tot koningin of moer ont
wikkelen.] 

koningiririenpap: K 161a, 0188, L 204, 
279, P 5; koningginnapap L 91b; koni-
ginnapap K 188a; koowningginnapap I 
118, L 187; kooningienapap K 180; 
kuningginnapap L 255; kunnaginnapap L 
188; königinnapap I 268; keuniginnapap 
K 207, O 281; keunaginnapap O 70b; 
keunagïënnapap O 69a; koninginnen-
melk: L 200, 262; koniginnamelk K 174; 
koninginnenbrij: P 8; koningginnambrèèj 
L 255; kuningginambrèèj L 148; keuni-
ginnabrij O 73, P 72; keujninginnabrèè P 
145; köningienabraa K 251; keuniginna-
braa K 262, 294; koninginnengelei: K 
188; kujninginnazjalaa O 286; koningin-
nensap: K 0188; koninginnenvoedsel: 
kunnaginnavoetsal L 188; moederpap: 
moejarpap K 213, 241, L 207, 279; möë-
jarpapL 237; moejarpapK 237; moojrpap 
O 69a; moerpap: K 188a, L 279; moeder
melk: moejarmelk K 174, L 200; moejar-
mellak L 262; moejarméllak K 237, 241; 
möëjarmölk L 237; moejarmöüak K 213; 
moederbrij: moejarbrij K 356; bijenmelk: 
biejanmölk L 204; voederpap: vöëjarpap 
L 237; voedersap: vöëjarsap L 237; pap: 
K 189, 268, 313, P 33; p a p l 118,268, L 
279; melk: K 185,189; mèlkL 187; mei-
lak K 294; mollak L 180a, 207; mèülak L 
241; brij: brèèjL 148; gelei: zjalaa K 294; 
honig: honich L 207. 

OPEN BROED 

(N 63, 25a; N 63, 20a; WVD 37, 72) 
[Broed dat nog niet afgesloten of verze
geld is. De toekomstige bij zit dan nog in 
het stadium van ei of larf.] 

open broed: K 161a, 180,0188,188,241, 
262,313,356, L 204,262,279,0 73, P 5, 
33, 72; oopa broet I 268, L 148, 188, O 
70b, P 8; óópa bröët I 118, L 255; oopa 
brówt L 148; óópa brówt L 180a, 187, 
207,244; oopan bröët O 69a; oupan broet 
K 207; óówpam bröët K 251; oupa broewt 

P 145; oupa broot O 286; dwpa bröët K 
185; aopan broet K 294; oopa bruut L 
200; oepan broejO 281; open gebroed: K 
189,268; opendop(pen): 1118, K 161a, L 
91b, 200, 204; óópa döppa L 207; open 
bloed: L 204; het volgende woordtype is 
een bijvoeglijk naamwoord: open: K 
188a; ööpa L 158; nog niet gesloten 
broedsel: noch nïë gaslóóta brujsal L 237; 
jong broed: jóng brówt L 180a; joenk 
broet K 294; joengan bröët O 69a; larf-
broed: laarfbroet K 174; melk: molk L 
207. 

VERZEGELEN 

(N 63, 23a; WVD 37, 70; Lhoest) 
[Het sluiten van de cellen door de werk
bijen met een dekseltje. Het gaat onmid
dellijk vooraf aan het popstadium van de 
larven; ook cellen die alleen honing be
vatten worden verzegeld.] 

verzegelen: K 161a, 180,188,207,262, L 
91b, 188, 200, 262, 279, O 70b, 73, P 5, 
72; varzéégala K 213,237; varzéégalan K 
241; varzaegala I 268, K 268, L 158; 
varzaegaln O 69a; varzeegala L 180a, 
187,207,244; varzeejgalal 118,K 185,L 
148,241; varzééjgala K 251; varzéjgala L 
255; varzijgalan O 286; verzegelen De 
cellen verzegelen, met was sluiten. Corn. 
Vervl. Aanh.; zegelen: K 188a; zegelen 
De doppen of cellen sluiten. Corn. Vervl. 
Aanh.; toezegelen: toezegelen Met was 
dekken of toeplakken. Corn. Vervl. Aanh.; 
sluiten: K 294; slaojta L 237; slèuta L 
255; slaata P 145; dekselen: K 189; ves-
semen: vessemen Verzegelen, de cellen 
met was sluiten. Corn.. 

ZEGEL 

(N 63, 23b; N 63, 132a; WVD 37, 70; 
WVD 37,172; Lhoest) 
[Deksel bij broed en honing; dat op de 
honing bestaat uit zuivere was en sluit de 
cel luchtdicht af. Het broeddeksel bestaat 
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uit was, stuifmeelkorrels en bijenharen; 
het is poreus, zodat de pop zuurstof kan 
krijgen. 
Het woordtype zegel wordt blijkens de 
antwoorden op vraag N 63, 132a vooral 
gebruikt voor het uit zuivere was bestaan
de deksel dat de honingcel afsluit.] 

zegel(s): I 118,K 161a, 0188, 188, 188a, 
207, L 91b, 188, 200,204,207,262, 279, 
P 5, 33; zaegal I 268, L 158, O 69a; 
zeegal(s)L 180a, 187,237,244; zeejgalL 
148; zéjgals L 255; zijgals K 294; zegel
tjes: K 180; zaegaltjas L 235; deksel: L 
200, 279; déksal I 268, K 185, L 187; 
wasdeksel: wasdaeksal K 356; dekseltje: 
K 188; deksalka K 174, L 241, 244; 
scheel: K 188a, L 204; schéélK 213,237, 
241; skijl O 69a; honingscheel: honing-
skééï L 237; scheeltje: K 207; scheitja K 
294; plaatje(s): platjas L 207; pleutja P 8; 
jelletje: jellaka K 294. 

GESLOTEN BROED 

(N 63, 25b; N 63, 23a; N 63, 20a; N 63, 
23b; WVD 37, 71; WVD 37,70; Lhoest) 
[Het stadium van het broed waarbij de larf 
volgroeid is. De cel is door de werkbijen 
afgedekt met een ZEGEL; de larf kan zich 
gaan verpoppen. Volgens de informant 
van K 174 is het bruinig als het in oud 
werk ligt en wittig als het in nieuw werk 
ligt. 
De typen uitlopend broed, rijp voor uitlo
pen en zit klaar voor het uitkomen hebben 
betrekking op het stadium dat het broed 
volgroeid is.] 

gesloten broed: K 161a,0188,262,L262, 
279,0 73; gasloota bröëtL 148; gasloow-
ta bröët L 255; gaslóówtam bröët K 251; 
gasloutan broetK 207; gaslouta broewtP 
145; gasloota brówt L 148; gaslóóta 
brówt L 180a, 207,237,244; gesloten ge
broed: K 189, 268; toegesloten broed: K 
313; gesloten bloed: L 204; het volgende 
woordtype is een voltooid deelwoord: ge
sloten: gasloota L 158; toe broed: L 204; 

verzegeld broed: K 174,188, P 5: varzéé-
galt broet K 241; varzeejgalt bröët 1118; 
varzéégalt brüüt K 237; varzaegalt bruut 
L 200; varzijgalt broot O 286; varzijgal-
dan broej O 281; de volgende woordtypen 
zijn voltooid deelwoorden: verzegeld: K 
313, L 2 0 7 , 0 70b, P 33; toegezegeld: toe-
gazaegal K 313; gezegeld broed: K 174; 
gedekseld broed: K 0188; dicht broed: 
dicht bröët L 148; toeë doppen: L 262; 
toew doppa L 200; tów döppa L 207,237, 
244; tóe doppa K 161a; gesloten dop-
(pen): K 180,188; gaslóóta döppa L 237; 
gasloutan doppan K 207; dichte doppen: 
deechta döppa L 237; bruin broed: K 180; 
bruun broet L 188; brajan broet K 294; 
broojnan bröët O 69a; bruinig broed: K 
174; het volgende woordtype is een bij
voeglijk naamwoord: bruin: bröjn L 237; 
brung L 237; donker werk: doenkar wér-
rak 1268; wittig broed: K 174; rijp broed: 
L 279; réép bröët 1118; rijp voor uitlopen: 
L 204; uitlopend broed: ötloopant brówt L 
148; uutlaopant brówtL 187; de volgende 
typen zijn zinnen: hij heeft hem dicht 
staan: haj hittam deecht ston L 207; zit 
klaar voor het uitkomen: L 207. 

UITKOMEN VAN HET 
BROED 

(N 63, 23c) 
[Het uit de cellen komen van het broed. 
De werkbij doet dit door stukje bij beetje 
het celdekseltje weg te knagen, de dar 
scheurt het met de kaken geheel af en de 
koninginnenpop stoot met één kopbewe-
ging de dop, waaruit zij eerst een mooi 
rond schijfje heeft gesneden, open. De 
werkbij komt na 21 dagen, de koningin na 
15 a 16 dagen en de dar na 24 dagen te 
voorschijn. Er is een kleine speling moge
lijk in deze aantallen.] 

uitlopen: K 161a, 0188, 207; ötloopa K 
216; het volgende woordtype is een 
naamwoordgroep: uitlopend broed: 1118; 
het volgende type is een zin: hij komt uit 
de cel: K 188; doorbijten: L 279; dörbéjta 
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L 207; durbijta K 174, L 200; dörbééta I 
118; afbijten: L 91b; afbéjta L 244, 255; 
afbaoata I 268; openbijten: oopabijtan K 
180; oopanbaajtn O 69a; uitbijten: aojt-
béjta L 237; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: dwtchabeetaL 180a; 
wegbijten: wéchbéjta L 255; doorknau-
wen: dörknaawa L 237; déürknawa L 241; 
uitknauwen: aojtknaawa L 237; door
knagen: L 262; openknagen: L 262; kna
gen: L 279; uitvreten: uitfrèèta K 188a; 
het volgende woordtype is een voltooid 
deelwoord: aangevreten: an-gavreeta L 
187; ontzegelen: ontsaegala L 158; door
snijden: dursnèja L 188; kippen: kippa K 
294. 

FIJN BROED 

(N 63, 24a; WVD 37, 76; Lhoest) 
[Het broed in de kleinste cellen, waaruit 
de werkbijen ontstaan.] 

fijn broed: K 161a, 174, 180,207, L 91b, 
204, 262, 279; féjn bröët L 148; fééjn 
bröët K 185; féén bröët 1118; fíjn bruut L 
200; féjn brówt h 187; féèjm bröët/brüüt 
K 237; féém bröët K 213; feeng brówt L 
207; fíen broet L 188; fíen brówt L 187; 
faan broet K 294; fáájm broet K 241; 
faajnan bröët O 69a; fijn broedsel: fing 
brujsal L 237; fijn werk: K 161a; fijn 
wijrakK 268; fing wéérakL 237; het vol
gende woordtype is een bijvoeglijk naam
woord: fijn: K 188a; werksterbroed: I 
268, K 188, L 158, O 73, P 5; werksta-
broet O 70b; werkstersbroed: wérkstars-
bröët K 251; wérkstarsbrówt L 180a; 
werkstarsbroot O 286; werkstersgebroed: 
wijrakstarschabroet K 268; werkersbroed: 
warkarsbroej O 281; werkbroed: waarak-
broet K 0188; broed van werkbijen: 
broewt van wèrkbieja P 145; plat broed: 
plat bröët L 255; schoon effen broed: 
schon éffa bröët L 255; bijbroed: bië-
bröëwt L 241; broed: K 356; goed broed: 
guj broet K 262. 

GROF BROED 

(N 63,24b; WVD 37, 77; Lhoest) 
[Het broed in de grootste cellen, waaruit 
de darren ontstaan.] 

grof broed: K 161a, 180,207, L 91b, 188, 
204, 262, 279; grof bröët I 118, K 185, 
213, 237, 241, L 148; grof brówt L 207; 
grof bruut L 200; grof bruut K 237; 
grawvbroet K 294; grof fan bröët O 69a; 
darrenbroed: L 91b, P 5, 33; darrabroetK 
188, 356, P 8; darrambroet I 268; darra-
broet L 158; darranbröët K 251; darra-
broewtP 145; darrabrówt L 180a, 187; 
darrabroot O 286; darranbroej O 281; 
terenbroed: tijranbroet O 70b, 73, P 72; 
merelbroed: mééralbroet K 174 mèèral-
broetK 0188; erenbroed: irrabrówtL 244; 
eerdbijenbroed: irtbïëjabröëwt L 241; 
atergebroed: äätargabroet K 262; hoog 
broed: hoewch broet K 294; bultbroed: 
bultbröët K 241; büültbröët K 237; 
büültbrüüt K 237; eerdbloed: erdbloed 
broed waaruit de jonge darren ontstaan. De 
Bont; [aoral]broed: aoralbröët K 213, 
237; aoralbrüüt K 237; aowarélbröët K 
241; grof werk: gróóf wéérak L 237; grof 
wijrakK 268; merelwerk: mééralwaarkK 
174; merelnesten: mèèralnesta K 188a; 
makelbroed: maoakalbröët K 241; darren-
raat: darraraot L 237; mannetjesraat: 
mènnakasraot L 237. 

KONINGINNENBROED 

(N 63, 24c; N 63, 25a) 
[De cellen met daarin de larven of poppen 
waaruit later de koninginnen ontstaan.] 

moerdoppen: K 180, 188, L 200, 262, 
279; moerdoppa K 188a, L 188; möër-
döppal 118; möërdöpL 187; de volgende 
opgaven zijn enkelvoud: moerdop K 161a; 
moerdop L 158; het volgende woordtype 
is enkelvoud: moersdop: möërzdöp K 
216; moederdoppen: moejardoppan L 
204, 207; moejardoppa K 174; möëjar-
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döppd L 237; mwoojardoppan I 118; 
moojrdoppan O 69a; de volgende opgave 
is enkelvoud: moejardop K 294; konin-
ginnendoppen: koningginnadoppan L 
91b; koownaginnadöppa K 185; de vol
gende opgaven zijn enkelvoud: könin-
ginnadöp L 158; königinnadop I 268; 
kunningginnandöp L 148; ingelegde 
koninginnendoppen: in-galeejda koowna
ginnadöppa K 185; doppen: K 207; döppa 
L 241, 255; de volgende opgave is enkel
voud: dop K 161a; toeë doppen: toew 
doppa L 235; moercellen: moersella K 
174; moedercellen: moejarsella K 174; 
koninginnencellen: K 188, L 200, P 5; 
koninginnenbroed: K 0188; kunnanggin-
nabrówth 180a; fijn broed: feengbrówth 
207. 

SPEELDOP 

(N 63, 26a; N 63, 25b; WVD 37, 51; 
Lhoest) 
[De aanzet van een moerdop waar echter 
geen eitje in komt. Het is niet duidelijk 
wat de functie van de speeldop is. De 
speeldop is als het ware de grondvorm 
van de eigenlijke moerdop zonder ooit 
daartoe te worden uitgebouwd. Ze wordt 
hier en daar aan de buitenzijde der raten 
aangezet in de vorm van een eikelnapje.] 

speeldop: I 268, K 0188, 188, 262, 268, 
313, L 262, O 70b, 73, 281, P 5, 33, 72; 
spaeidöp L 158; spééldöp K 237, 251; 
spijldop O 286; speuldop K 161a, 207, L 
91b, 279; spéuldöp K 213, 241, L 207; 
speujldöp K 216; spöldöp I 118, L 148; 
spöldop L 237; spuldop I 118, K 180; 
spuldöp L 241; de volgende opgaven zijn 
meervoud: spééjldoppa K 294; speul-
doppa K 174, L 200; spéuldöp L 187; 
speeldopje(s): spöldöpkaK 185, L 180a, 
244, 255; spöldöpka L 237; spaeldöpkas 
L 204; speuldupkas L 188; snoldop: L 
207; kladdop: K 189; schelpdop: K 174; 
redcel: K 356, P 8; eikeldopjes: ééjkal-
döpkas L 255; lege doppen: lich döppa L 
207. 

REDCEL 

(N 63, 26b; N 63, 61c; WVD 37, 50; 
Lhoest) 
[Gewone werkbijcel die ontwikkeld wordt 
tot moerdop als het bijenvolk MOERLOOS 

is geworden of dreigt te worden. Deze 
redcel of nooddop wordt midden op de 
raat gebouwd, volgens de informant van 
K 174 op een cel die eerst wordt afgebe
ten; zie in dit verband het woordtype 
ingeknauwde dop.] 

redcel: I 118, K 161a, 174,180,188,207, 
262, 268, L 200,279,0 281, P 5; retsel L 
91b,204;réfsé/I268;rèfsèjK 185,L 148, 
180a, 187, 207; ratsel L 188; reddop: K 
0188, L 200, 262; rédöp K 213, 237; 
rédóp K 241; nooddop: K 0188, 188a, L 
262; nootdöp L 158; nóótdöp L 244; 
nóótdöp L 148; nöodöp K 213; nöedóp K 
241; nöedöp K 237; noejtdop K 294; 
nóëjtdop O 69a; de volgende opgave is 
meervoud: nöwtdöppa L 237; moederdop: 
moejardop K 356; ingeknauwde dop: 
in-gaknaawdan dop L 237; bultbroed: 
bultbröëtl 118. 

ZWERM DOP 

(N 63,26c; Lhoest) 
[Moerdop of koninginnencel die in de 
zwermtijd wordt bijgebouwd; deze heeft 
een dikke, ronde bodem. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel zwerm- zie het lemma ZWERM.] 

zwermdop(pen): K 161a, 180,188, L 188, 
200, 204, 207, 262, 279, O 69a, P 5; 
[zwermjdop K 207, L 91b; [zwermjdöp I 
118, K 213, 216, 237, L 148, 180a; 
[zwerm]dóp K 241; [zwermJdoppa K 174, 
188a, L 241; [zwermjdóppa I 268; 
[zwerm]döppa L 237; zwermcel: [zwerm]-
sèl L 187; reservedop: K 0188; dop: dop 
L 148, 255; gewone dop: gawoona dop L 
244. 
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BROED TREKKEN 

(N 63,20b) 
[Verwijderen van het broed door de bijen 
als er te weinig voedsel is. De bijen ver
wijderen het onverzegelde broed, eventu
eel bij grote armoede ook het verzegelde, 
omdat de materie waarin de larven liggen 
hun nog als voedsel kan dienen. 
De woordtypen armoede en heeft armoe
de duiden de toestand van het volk aan.] 

broed trekken: I 268, K 161a, 0188, 207, 
L 91b, 200, 204, 262, 279, P 5; broef 
trékkan K 241; broet trekka K 174,180, L 
188; broet trèkka L 158; bröët trékka I 
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118, K 185, L 148, 255; bröêt trekkan O 
69a; bröëwt trékka K 216; brówt trékka L 
148,180a, 187,207,237,244; broed trek
ken De bieën trekken mislukt broed en 
brengen het buiten wanneer zij, bij plots 
invallend ongunstig of koud weer, het 
broed niet hebben kunnen warmhouden. 
Corn. Vervl. Aanh. sv Trekken; bloed 
trekken: blowt trékka L 207; de leg snij
den: da lech snija K 188a; melk snijden: 
molk snijan L 207; kapotmaken: kapot-
maoka L 241; buiten sleuren: bajta sleura 
K 294; het volgende woordtype is een 
zelfstandig naamwoord: armoede: aara-
moej K 174; heeft armoede: hi ééramöëj 
L 237. 
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3.4 De koningin 

BRUIDSVLUCHT 

(N 63, 58; WVD 37,44; Lhoest) 
[Vlucht die de jonge koningin onder
neemt om bevrucht te worden door één of 
meerdere darren die met haar meevliegen. 
Meestal valt deze vlucht tussen de vijfde 
en zevende dag na haar uitkomen. Hoog 
in de lucht heeft de bevruchting plaats. 
Slechts één periode in haar leven wordt de 
moer bevrucht. De dar(ren) die haar be
vruchten), moet(en) deze daad met de 
dood bekopen. De moer keert uit het 
luchtruim terug met in haar lijf het be
vruchtingsteken, de bij de paring afgeruk
te mannelijke geslachtsdelen. De werkbij
en bijten die darrenoverblijfselen weg en 
na korte tijd kan de moer met haar enige 
taak, het eieren leggen, beginnen.] 

bruidsvlucht: K 161a, 180, 0188, 188, 
188a, 313, L 91b, 158 , 200, 204, 262, 
279, O 73, P 5, 72; brójtsflucht L 148, 
180a, 187, 207, 235; brójtsflucht O 70b; 
braojtsflucht L 237; broojtsflQOcht O 69a; 
brötsflucht I 118, O 286; brèütsflucht K 
185, L 255; braotsflucht K 207, 262; bra-
otsflüücht K 251; braoatsflüücht I 268; 
bröwatsflucht K 268; brajtsflucht K 294; 
braatsflacht P 145; bruidvrucht: P 8; 
bevruchting(s)vlucht L 188, O 73; be-
vrachtingreis: P 33; paringsvlucht: K 356, 
L 237; paoringsflucht K 174; pourlëngs-
flüücht O 69a; paarvlucht: paorvlucht K 
189; koninginnenvlucht: keuniginna-
vleucht O 281; rite: riet K 213,237; riet K 
241; vrijertijd: L 207; de volgende woord
typen zijn werkwoorden: paren: poora K 
294; koppelen: kopte K 294; het volgende 
type is een zin: ze gaat eruit: za gaot arójt 
L 2 4 1 . 

GESLACHTSORGAAN VAN 
DE DAR 

(N 63,44e) 
[Het mannelijk geslachtsorgaan, dat door 
zaadleiders is verbonden met teelballen 
en aanhangklieren. Volgens de informant 
van L 235 wordt het zichtbaar als men op 
het achterlijf drukt.] 

bokkenkop: K 161a, 180, 0188, 188, L 
204; bókkaköp L 180a, 235, 244; herten-
kop: L 279; ossenkop: össaköp L 207, 
237; geitenkop: L 188; duivelskop: düüv-
valsköp L 255; hoorn: hawra K 294; saf-
fraanhoorn: safroonhawra K 294; Abra
ham zijn mosterd: aabraham zunna mos-
toot K 294; merelfluit: mèèralfluit K 
188a; geslachtsorgaan: L 279; geslachts
delen: gaslachtsdaeteK 174. 

DARRENBOL 

(N 63, 59) 
[Groep darren die de koningin op de 
BRUIDSVLUCHT achtervolgt. Volgens de 
informant van K 174 "huilen" de darren 
hierbij, vooral als ze boven het bos vlie
gen.] 

darrenbol: I 268, K 188, L 207, 262; 
darrabol L 188; darrenkogel: K 180; 
darrakoowgal K 216, L 148; darrankougal 
K 207; darrentoren: darratorra L 148; 
darntoorn O 69a; darrenzwerm: darra-
zwèèram L 255; tros darren: tros darra K 
174; bevruchtingsdarren: L 279; aterto-
ren: ootartawra K 294; aterkogel: ootar-
kawgal K 294. 

MOERLOOS 

(N 63,60a; WVD 37,46; Lhoest) 
[Gezegd van een bijenvolk, korf of kast 
waar geen koningin is. De imker zal er 
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alles aan doen om deze moerloosheid zo 
spoedig mogelijk op te heffen.] 

moerloos/moerloze: K 161a, 174, 180, 
0188,188, L 91b, 158,188,200,279, P 5; 
moerloos L 148; möërloows L 148, 255; 
möërlóós K 251; möërlóós L 187; mooar-
luuza O 286; moerloos volk: moerloos 
volk I 118; moerloos volk L 180a; moe
derloos: K 262, 313, P 33; moedarlöês I 
268; moejarioos K 216 ,356 ,0 70b, 73, P 
8, 72; möëjarloows L 207; möëjarlóós L 
237; moejarioos K 213; mujarloos K 207; 
moejarlóes K 237, 241, 294; moejarloe-
was P 145; meujarloewas K 268; moejar-
luus O 281; moederloze korf: moojrlöëza 
kurfO 69a; ongerecht: K 0188, L 200, 
204, 262, 279; óngarèècht L 148, 207, 
235,244,255; ónggsrèèchtK 185; öngga-
rèècht L 241; ongerechte (korf): óngga-
rèèchts K 216; óngsrééchtd kèürafL 237; 
ongerechtig: K 174; ongarechtich K 189; 
ón-garééchtich K 241; ongerechtigd: I 
118; ongerechtigd volk: K 161a; onrech-
tig(e): onrééchtach K 237; onréchtach K 
213, 241; onrijchtigga K 294; onrechtig 
Van eene koningin beroofd. Bij het ster
ven van de koningin en dikwijs bij het na
zwermen, wordt de korf onrechtig, wan
neer de bieën er geene jonge uit de eieren 
aankweeken. Zulke kolonieën zijn tot 
ondergang veroordeeld, indien de bieman 
er geene nieuwe koningin, eenen moeder-
dop of zeer jong broed inbrengt. Corn. 
Vervl. Aanh.; vuile: vuils K 174; repu
bliek: republiek Wanneer een korf langen 
tijd moederloos blijft en de bieën die er 
opzitten, oud worden, aan veerden zij ge
woonlijk geene koningin meer. Zulke 
staak heet republiek. Eene republiek kan, 
vooral des Zomers, maar eenige weken en 
uiterlijk eenige maanden leven. Corn. 
Vervl. Aanh.. 

MOERECHT 

(N 63,60b; Lhoest) 
[Gezegd van een volk, korf of kast waar 
(weer) een bevruchte moer aanwezig is.] 

moerecht: I 118, K 180, L 91b, 188,200, 
279; möërècht L 187; möërèècht L 148, 
255; moerecht volk: L 262; möërèècht 
völlak K 185; korf is moerecht: K 161a; 
gerecht: L 200,204,262,279; garèècht L 
148, 207; garéécht L 237; hij is gerecht: 
aa es garijcht K 294; ze is gerecht: za 
ischarèècht L 241; gerecht volk: garèècht 
völlakK 185; gerechtig: K 174; gerechtig 
Van eene koningin voorzien. Corn. Vervl. 
Aanh.; rechtig: rééchtach K 237; réchtach 
K 213, 241; gerechtigde: K 207; goed 
volk: göëj volk I 118; goe vollak I 268; 
moergoed: möërgöet L 255; bij is weer 
goed: ij is waergoet K 0188; korf met een 
moeder: kurf me an moojr O 69a; be
vruchte korf: bavruchtakörfK 188. 

ONRUSTIG ZIJN DOOR 
MOERLOOSHEID 

(N 63, 61a; N 63, 72; WVD 37,156) 
[Onrustig zijn van de bijen ten gevolge 
van moerloosheid. Een volk dat pas moer
loos is geworden, is onrustig aan het zoe
ken; veel bijen lopen aan de voorzijde van 
de korf of kast en zijn dus niet aan het 
werk. Wanneer de imker een flinke tik 
geeft tegen de buitenkant, laten de bijen 
een langgerekte, klaaglijke toon horen, 
het huilen der bijen. De woordtypen hui
len, rouwen, treuren en hij schreeuwt dui
den hierop. Het is evenwel mogelijk dat 
de woorden rauw en ruw -die in andere 
typen voorkomen- ook een rol spelen.] 

ruw om het vlieggat lopen: K 0188; om 
het vlieggat kruipen: L 204; onrustig 
rondlopen en vliegen: L 207; weg en weer 
lopen: K 188; dwaas vliegen: dwous 
vliegan O 69a; bruisen: braoza L 148; 
rammelen: L 279; huilen: K 161a, L 200, 
204,262; huila K 0188; uila K 0188; aola 
K 251; rouwen: K 188; raawaL 148; rawa 
L 237; treuren: treujra K 294; de volgen
de typen zijn zinnen: ze lopen: L 279; ze 
zijn lam: za zén lam L 255; ze zijn onrus
tig: I 118,K 180, L 91b, 279; de bij zit te 
pratten: dam biej zitta pratta L 207; bij 
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schreeuwt: haj skröwt L 237; ze zijn 
kwaad: za zijn kwèèt K 180; ze zitten 
rauw: za zitte raaw K 185; het volgende 
woordtype is een zelfstandig naamwoord: 
rondlopers: L 207; de volgende woord
typen zijn bijvoeglijke naamwoorden: 
rauw en steeklustig: raw en scaekJusti'ch L 
188; ongedurig(e): ónggaduurach K 216; 
ón-gadüürraga L 237. 

INBEDELEN 

(N 63, 61b) 
[Het vragen van een moerloze zwerm om 
een plaats bij een naburig volk. Als een 
zwerm moerloos blijft, is hij praktisch ten 
dode opgeschreven. Eén van de mogelijk
heden tot overleven is een plaats vragen 
bij een ander volk.] 

inbedelen:I118,K 161a, 207, L 200,279; 
inbaedale K 0188; imbeedala L 148; ien-
baedalan L 188; zich inbedelen: L 279; 
bedelen: L 91b, 158, 204, 262; beedala L 
187; inschooien: insköja L 237; schooien: 
schooja K 188a, 216; sköja L 180a; ge
schooid binnenkomen: gasköjt binna-
kdmma L 180a; sjouwelen: sjaavala K 
294; intrekken: intrekka I 268; verhuizen: 
varoojzn O 69a; het volgende woordtype 
is waarschijnlijk een zelfstandig naam
woord: bedelbijen: baedalbiejaK 174. 

EEN NOODDOP ZETTEN 

(N 63, 61c; WVD 37, 50; N 63, 26c) 
[Het uitbouwen van een werkstercel tot 
een moerdop in geval van plotselinge 
moerloosheid. Een werkbijlarve moet dan 
koningin worden. Ze wordt gevoerd met 
KONINGINNENPAP.] 

nooddopCpen) zetten: 1118,K 180, L 91b, 
262; nöwatdöp zétta L 244; nöötdöp 
zétta L 148; nöëjtdop zetn O 69a; nood-
dop aanzetten: K 188; nooddopjes zetten: 
nóótdöpkas zétta L 255; doppen zetten: 

döppa zétta K 216; doppen optrekken: 
doppa oeptrekka K 294. doppen trekken: 
doppa trekka O 286; top trekken: O 70b; 
optrekken: L 200, O 73, P 72; redcellen 
zetten: K 207; redcel aanzetten: L 279; 
redcel opzetten: rétsél ópséttan K 251; 
redcellen trekken: rétsélia trékka I 268; 
redcellen uitbouwen: L 279; redcellen 
maken: rètsèlla maoka L 148; zijn eigen 
rechten: L 200, 204, 262; zan ijgan rèch-
tan K 161a; zan ééjga rééchta L 237; zan 
èèjga rèèchta L 148; zan èèga rèèchta K 
185; zan aajga rèèchta L 207; haar eigen 
rechten: dar éjga rèchta I 118; de volgen
de typen zijn zinnen: redt zijn eigen: K 
189; ze willen zich gerechten: za willa 
zicharèèchta L 241; ze hebben nooddop-
pen: za hebba nöwtdöppa L 237. 

LEGGENDE WERKBIJ 

(N 63, 62a; WVD 37, 5) 
[Een werkbij die eieren legt. Bij moer
loosheid kunnen ook werkbijen optreden 
als eierenlegster. De eieren zijn echter 
onbevrucht en er komen dus alleen darren 
uit. Eieren van leggende werkbijen vindt 
men altijd aan de rand van een cel; een 
koningin legt in het midden van de cel. 
Zie voor de fonetische documentatie van 
werkbij en werkster het lemma WERKBIJ 

en van bij het lemma BIJ.] 

leggende bij: legganda [bij] I 118, K 
161a, 0188,188, L 91b, 200, 204, 262, O 
69a; légganda [bij] K 185, 216, L 237; 
eierleggende bij: éjarlégganda [bij] L 187; 
ajarlegganda [bij] I 118; eierenleggende 
bij: aaranlegganda [bij] K 262; leggende 
werkbij: legganda [werkbij] K 180, L 
279; eierleggende werkbij: ijarlegganda 
[werkbij] L 188; èèjarlégganda [werkbij] 
L 180a; èèrlégganda [werkbij] L 148; leg
gende werkster. O 281, P 5; legganda 
[werkster] K 207; eierleggende werkster 
aarlegganda [werkster] O 286; legster: K 
268; léchstar I 268, K 251; legger K 
188a; bij aan de leg: [bij] an da laj P 145; 
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werkster: P 33; werkbij: [werkbij] K 
0188; valse: va/sa L 158; vuile bij: vuila 
[bij] K 174; kween: kwijn P 8; goede 
moeder: goej moedarh 207. 

BULTBROED 

(N 63,62b; WVD 37,78) 
[Darrenbroed ontstaan uit de eitjes van een 
leggende werkbij. De cellen worden door 
de werksters in dit geval voorzien van een 
zeer hoog gewelfd deksel, vandaar de be
naming bultbroed. Het kan echter ook ont
staan als een gewone moer onbevrucht is 
gebleven of door ouderdom of letsel niet 
langer in staat is bevruchte eieren af te zet
ten. Deze moer wordt dan DARRENBROEDIG. 

De woordtypen werksterbroed en wer-
kersbroed duiden op broed dat door een 
werkbij is gelegd en niet op broed be
staande uit werkbijpoppen.1 

bultbroed: K 161a, 0188,188,207, L 91b, 
188, 200, 204, 262, 279; buitbröët I 118, 
K 185, 241, L 148, 255; bultbroewt L 
235; buldbröëwt K 216; bultbrówth 148, 
180a, 187, 207, 237, 244; büültbröët K 
251; bultgebroed: K 189, 268; bult: L 
158; bobbelbroed: boubalbroet K 294; 
bulbroed: K 180; dar(ren)broed: darra-
brówtL 237; darbrówtL 207; eierleggen-
de werksterbroed: aaarleggande werkstar-
broot O 286; werksterbroed: P 5,8; wérk-
starbroet I 268; werkersbroed: warkars-
broej O 281; atergebroed: aatargabroet K 
262; mannetjesbroed: mènnakasbrówt L 
237; eerbijenbloed: irblëjablöëwt L 241; 
terenbroed: tijranbroet O 73, P 72; dik-
koppenbroed: dïëkoppanbröët O 69a; on-
gerechtig broed: K 174; vuil broed: K 
174; kwaad broed: kaoj brówt L 237. 

SLECHTE MOEDER 

(N 63, 63a; WVD 37, 45; N 63, 63c; DC 
9, add) 
[Een onvolmaakte, onbevruchte of onre
gelmatig eierleggende koningin.] 

kwade moeder: kwaaja moejar L 204; 
kaoj möëjar L 180a, 200, 207, 237, 244, 
255; köj möëjar L 241; kwao moojr O 
69a; kwade moer: kwaaja moer L 262, 
279; kwaoja moerK 188; kwaoja möërl 
118; kwade koningin: kaoj koownagin K 
185; slechte moeder: slechta moejar K 
313; slechtamojarK 189; slechta mujarK 
207; slechte moer: K 174, 180, 0188; 
slechte koningin: slèèchta kuninggin L 
148; rotmoeder: rotmoejar L 207; mis
maakte koningin: mismakta kunnagin L 
188; mislukte koningin: L 279; mislukta 
königin I 268; minderwaardig: mindar-
wardich L 255; trut L 237; onbevruchte 
koningin: onbavreuchta keuniginna O 
281; onbevruchte moer önbavrüüchta 
möërK 251; darrenbroedig(e) darrabroe-
dach K 268; darrabroodigga O 286; ater-
broedig: aotarbroedach K 268; bultbroed 
leggende: K 262; niet bevruchte moeder: 
nie bavruchta moejarP 145; kween: kwijn 
L 179, O 70b, P 8; verscheten: varschae-
tan P 33. 

DARRENBROEDIG 

(N 63,64; WVD 37,46) 
[Gezegd van een koningin die onbevrucht 
is en daardoor darrenbroed legt in plaats 
van werkbijenbroed.] 

darrenbroedig: darranbröëdich L 187; 
darrambroedich I 268; darrabroedich K 
188, L 279, P 5; darrabroedich L 148; 
darrabroedich I 118; darranbröëdach O 
69a; darrambröëwdich K 251; darra-
bröëddach L 180a, 207; darrabröëddach L 
255; darrabroejich K 207; darrenbroede-
rig: L 200; darrabroedarich L 204; darra-
bröëddarich L 148; darrabroejarich L 91b; 
darrenbroedige moer: L 279; darrenbroe-
derige moer. L 262; darrenbroedige ko
ningin: darrabroedigga kunnagin L 188; 
eerd-achtig: eerdèèchtich L 207; onbe
vruchte koningin: ómbavruchte koowna
gin K 185; onbavruchta kooningien K 
180; onbevruchte moer: K 174; ongerech
te (moeder): on-garééchta möëjar L 237; 
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ónggarèèchta K 216; malle moer: K 161 a; 
kwade moer: kwaaja moer L 262; man
wijfje: manweefka L 207; non: non K 
294. 

VERMINKTE KONINGIN 

(N 63, 63b; Lhoest) 
[Een aan de vleugels, spriet of poot be
schadigde koningin. Het gevolg van die 
beschadiging is dat ze onbevrucht blijft. 
Daardoor is ze waardeloos voor het bijen
volk.] 

lamme moer K 180, 0188, 188, L 262; 
lamme moeder lamma moejar L 204; lam 
möëjar L 237; kreupele moeder kréüpal 
möëjarL 237; ongelukkige moer L 188; 
verminkte koningin: varminkta königin I 
268; aangeknipte moeder önggaknipta 
moejar K 312, 241; önggaknïëpta moejar 
K 237; kadukelijke koningin: kaduuka-
laka koningin L 279; mislukte koningin: 
L 279; slechte moeder slechte moejar L 
207; slèèchte möëjarL 255; slechte moer 
K 174; kwade moeder kaoj moejar L 
244; sukkel: sukkal K 294. 

OUDE KONINGIN 

(N 63,63c) 
[Oude, afgeleefde moer. Haar zaadblaasje 
raakt uitgeput of is versleten. Zij gaat dan 
darrenbroed leggen, hetgeen niet getole
reerd wordt door het volk. Praktisch zeker 
zal ze door de werkbijen naar buiten wor
den gedreven en door haar opvolgster met 
de angel gedood worden.] 

oude moer oua moer K 174, L 91b, 262, 
279; aowa möërL 187; ou moerL 188; 
oude moeder: aow möëjar L 148; aaw 
moejar L 200; aaw möëjar L 237; aw 
möëjarL 241; oude koningin: aawkunin-
gin L 200; aa königin I 268; aa keuna-
gïënna O 69a; een oude: nan oua K 0188; 
afgeleefde koningin: L 279; witte moer K 
188; witte moeder witta moejar L 204; 
versleten: O 73; peet paefK 294. 

AFBIJTEN VAN KONINGIN-
NENCELLEN 

(N 63, 65) 
[Het verwijderen van overtollige konin-
ginnencellen door het bijenvolk en/of 
door de koningin zelf; volgens de infor
mant van L 204 bijten de werkbijen een 
gaatje in de moerdop waarna de koningin 
komt die de pop doodsteekt. Volgens de 
informant van L 207 doet de imker het 
ook wel.] 

afbijten: K 180,207, L 91b, 262,279, P 5; 
afbijte K 174, 0188, 188; afbéjte L 148, 
244; afbééte I 118, K 185, L 255; avbéjta 
L 180a; afbaajtn O 69a; afbaata K 294; 
afbiete L 188; uitbijten: K 161a, L 200, 
279; aojtbéjte L 237; ötbajten K 241; ajt-
baate K 294; uitknauwen: aojtknaawa L 
237; inbijten: L 204; uitvreten: üütfraeta 
L 187; doppen leegvreten: döppa leech-
freejte L 148; eruit trekken: daraojt trékka 
L 207; afsnijden: afsnèèja L 207; open
breken: óópabreejka L 241; doden: dooda 
L 158; afsteken: afstaekal 268. 
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3.5 Het zwermen 

ZWERMEN 

(N 63, 29a; WVD 37, 99; SGV; ZND la-
m; Go, lb; Lhoest) 
[Het verlaten van korf of kast van een deel 
van het bijenvolk onder aanvoering van 
een koningin. Zij gaat een nieuw volk 
vormen. 
Een dag of acht, negen voordat de nieuwe 
moer of koningin uit de koninginnencel 
komt, verdwijnt de oude moer met een 
deel van het volk. De moer wordt door de 
werkbijen wat meer voor het vliegen 
geschikt gemaakt door haar enorme leg-
tempo wat te temperen. Dit doen ze door 
het eiwitrijke voedsel dat de moer anders 
krijgt, wat te verminderen. Het zware ach
terlijf slinkt dan en de moer krijgt kracht 
om de vleugels uit te slaan of, anders 
gezegd, om te zwermen.] 

zwermen: K 332, O 286, P 5, 72; zwer-
man K 239, 300a, O 69a; zwerma K 148, 
219, 294, 300a, 350, L 100, 184, 187, 
189, 257; zwérman K 241, 251, L 154; 
zwérma K 251, L 148; zwèrman K 170, 
214, 215, 241, 305, 330, L 159b, 162, 
185,264,285; zwèrmaK 197a,L91,148, 
207, P 99; zwaerman K 216, L 91b, O 
162; zwaermaL 212,229,255; zwéérman 
K 220, 273; zwéérma L 159, 237, 244, 
261, 262; zwèèrman K 218, L 145, 154a, 
279, O 281; zwèèrma I 118, K 171, 185, 
L 94, 102, 144, 150, 152,153, 158,180a, 
187, 200, 207, 236, 244, 260; zwèèma L 
199; zwerraman K 207; zwerrama I 220, 
K 268, 349a, 356, L 190, 280, P 25, 96, 
107; zwérrama L 208; zwerraman 1272, L 
259, 279; zwérrama I 268, K 257, 314, 
315,316,353,P44,45,46,47,48,95,98; 
zwaeramaK 180,250, L 104,158, P 112; 
zwéérama K 185, 213, 237, 241, 357, 
358, L 186, 237; zwéérama K 215, 216, 
318, L 109, 233, 241, 255, P 145; zwijr-
man K 189, 204, 262, O 67; zwijrma P 2; 
zwijraman K 304; zwijrama K 205, 268; 
zwarman K 204; zwaarman K 188; 

zwaarma K 174, L 256; zwarraman K 
161a; zwarrama K 245, P 145; zwaara-
man K 0188; zwaarama I 118, K 188a; 
zwaajrama K 210; zwurma P 13; zwórma 
P 112; zweurman O 70b; zwörrama P 
154, P 167; zwêuraman O 73; zwuurama 
K 189a, 213a; zwérma hs Schrevens P 86; 
hij zwermt L 188; laten: O 274. 

ZWERM 

(N 63,29d; DC 9,6; SGV; ZND la-m; Go, 
Ib; WVD 37, 100; N 1,46 add; Lhoest) 
[Het geheel van werkbijen en darren dat 
met de koningin de korf of kast verlaat. 
Zij zullen een nieuwe woning gaan zoe
ken. 

Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

zwerm: I 79, K 101a, 102, 107a, 133c, 
148, 150, 151, 158b, 168, 177, 182, 197, 
219,294,L 157a, 161,180*,281,281*,O 
69a, P 5,8; zwerm K 239,300a, 332,350, 
L 189, 190, 257, O 286; zwerm K 241, 
251, L 93, 154; zwerm K 164, 170, 197a, 
214, 215, 257, 305, 330, L 91, 144a, 145, 
148, 159b, 162, 185, 188, 199, 201, 208, 
264, 280, 285, P 99; zwaerm K 216, L 
104, 159, 179, 187, 205, 206, 212, 229, 
2 5 5 , 0 162; zwéérm K 220, 273, L 145a, 
151, 152, 180, 184, 186, 236, 237, 240, 
244,261; zwèèrml 118,K 171,185,195, 
215, 218, L 94, 102, 109, 144, 145, 150, 
152, 153, 154a, 158, 182, 187, 199,200, 
207,228,233,236,260,262, 2 7 9 , 0 281; 
zwerram I 220, K 161a, 163c, 180, 207, 
239, 268, , 274, 349a, 356, L 280, P 25, 
96, 107; zwérram K 315, 316, L 208; 
zwèrram 1268,272, K 184,314,318,353, 
L 100,148,241,259, P 44,45,46,47,48, 
95, 98; zwaeram K 250, P 112; zwééram 
K 213, 237, 241, L 186, 237; zwééram K 
185,216, 357, 358, L 103, 200, 207,255, 
279, P 145; zwijrm K 189,204,205,262; 
zwijram K 189a, 268, 3 0 4 , 0 67 zwarm I 
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78, K 153, 204; zwaarm I 118, K 145a, 
173a, 174,188,188a, 190, L 256; zwaarm 
K 244; zwarram K 245, P 145; zwaaram 
K 0188, 188a, 244; zwaajrm K 210; 
zwórm P 112; zwurm P 13,72; zweurm O 
70b, 286; zwêurm O 73; zwörram P 154, 
167; zwüürm K 213a; zwèèrm zwerm, 
Elemans; een zwerm bijen: na zwèèrm 
bieja hs Jansen L 200; zwerm bijtjes: 
zwerm bïëkas hs Schrevens P 86; bij-
zwerm: [bij]zwerm I 78a, 79, K 125a, 
133a, 135,147,149,158a, 159,161,171, 
180, 184a, 194, L 104, 147, 283a; [bij]-
zwerm K 187a, 216a, L 264; [bij]zwaerm 
L 91b; [bijjzwéérm L 255; [bij]zwèèrm K 
163, 195, L 95; [bij]zwerram K 149, L 
240; [bijjzwèrram L 205, 206, 208a; 
[bijjzwééram L 153; [bij]zwaarm K 173a; 
[bijjzwaaram K 175; biezwerm bijen
zwerm, De Bont; bijenzwerm: K 132, 
150, L 110; bijazwerm K 109, 133a, 
133d; bijanzwerram L 244; bi-janzwèrm 
L 162; bi-jazwéérm L 187; bijazwèèrm L 
93; bi-jazwèèrm L 209a; bééanzwerm L 
160; baejazwerm L 185; baejazwèrm L 
159; baejazwêêrm L 112; bajanzwerm K 
126; bienzwerm K 100, 124a, 133a, 141, 
151,182a, 183b,L237; MezwermK 143, 
172; biezwerm L 91, 239; biezwèèram L 
99; bienzwaarm K 157; biejanzwerm I 79, 
K 102; biejazwerm K 100a, 148; biejan
zwerm L 149; biejazwéérm L 263; bieja-
zwèèrm L 178a; bïëjazwèèrm L 263a; 
biejazwèrram L 145, 180**; biëjazwéé-
ram L 241; biêjazwèèram L 201; bij: bij L 
156; biej L 178a, 241; biej Brabantius 
(1882) L 157; bfëjL 148,180a; bieBieën-
zwerm. Corn. Vervl.; zwerf: L 100; volk: 
K 197; volk bijen: volk Men I 78a; vlucht 
K 151; hoop: höëp K 330; [öëchal]: K 
330; een laat bijen: een Iaat biejan O 274. 

ZWERMRIJP 

(N 63, 39a; N 63,39b; WVD 37,102) 
[Gezegd van een volk dat op het punt staat 
om te gaan zwermen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma ZWERM .1 

zwermrijp: L 200, 279; [zwermjrijp K 
174, 188, 207, L 91b; [zwermjréjp L 148, 
180a, 207; [zwermjréép I 118, K 185, L 
255; [zwerrnjrép L 148; [zwermjriep L 
188; [zwermjraap K 294; [zwermjraoap I 
268; zwermrijp volk: K 161a, L 204,262; 
[zwerm]rijp vollak K 0188; zwermklaar: 
[zwerm]klaor L 237; zwermzuchtig: 
[zwermjzuchtach L 207; zwermzieke 
bijen: [zwermjzïëka blëjan O 69a; het 
volgende woordtype is een werkwoord
groep: op zwermen staan: óp zwèrma ston 
L 207; stèt óp zwèèrma L 187; de volgen
de typen zijn zinnen: hij is/ze zijn rijp: L 
279; het staat rijp: at stao rijp K 188a; de 
zwerm is gereed: da [zwerm] is charïëjat 
K 241; het is ervoor gereed: fis arveur 
graet K 180; hij is vaardig: hij is verch L 
207; hij vliegt met zijn eerdbijen: hij 
vliecht met zan ertbiejan L 279; ze zijn 
zwermlustig: za zen zwermlustich O 286; 
hij gaat (haast) zwermen: hij gut zwae-
ramaL 158; hajgihaostswèèramaL24\; 
hij zal gaan zwermen: haj zal gon zwèèr
ma L 244. 

BAARD MAKEN 

(N 63,30a; WVD 37,102; WVD 37,101; 
Lhoest) 
[Het vormen van een tros bijen rond het 
vlieggat tegen de ingang en soms aan de 
randen van de vliegplank. Het is een voor
teken tot zwermen. De werksters gaan 
alvast bij duizenden rond het vlieggat 
hangen, wachtend op het moment van uit
zwermen.] 

baard maken: K 0188, L 91b, 204,279, P 
5; baart maaka L 187, 237; baat maaka I 
268; baort maaka K 180, L 188; baort 
maokan K 161a, 189, 207; baort maoka I 
118, K 174, 185, 188, 237, L 148, 180a, 
200, 207, 255; baort móóka K 213; baort 
mao^a K 241; bootmookan K 294; baar
den: K 262, O 70b; het volgende type is 
een zin: het baardt zo: at baort zo L 244; 
voorliggen: L 200, 262; veurliggan K 
0188; vödigga K 185, L 148; vurligga L 
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188; ervoor liggen: arveu ligga K 294; 
arvur liggan L 207; luieren: K 262; luie
riken: loojarikkan K 294; met trossen aan 
het gat hangen: mé trosn oun at chat 
angan O 69a; pronken: pronken Gereed 
zitten om te zwermen. (...) Vóór het zwer
men blijven de bieën rustig het vertrek der 
koningin afwachten. Dan zitten er vele 
rond het telgat te pronken. Corn. Vervl. 
Aanh.; rozen: rwooza I 118; de volgende 
typen zijn zinnen: die bijzwermhangt: die 
biezwaarm angt K 174; bij tekent baj 
tikkant L 237; hij is zijn eigen aan het 
klaarmaken: haj issan ijga ant klaormaoka 
L 241; hij zit zo ruw voor het tijlgat: haj 
zit zo raw vör at téigaot L 244. 

BAARD 

(N 63, 30b; N 63, 30a; WVD 37, 101; 
WVD 37, 102; Lhoest) 
[De tros bijen die vlak voor het zwermen 
rond het vlieggat hangt of ligt.] 

baard: L 91b, 200,237, 279, P 8; baart L 
158; baort K 161a, 188, 207, 213, 216, 
237, 241, 268, L 180a, 188; boort K 294; 
baatl 268; baof P 145; bijhaard: biebaatl 
268; bijenbaard: beejambóórtK 251; tros: 
K 0188, O 69a; tros L 237, 241; tros L 
187; bijtros: bietros K 180, 188, L 204, 
262; bïëtrös I 118; bijentros: biejatros K 
188a; bïëjantros L 237; klomp: kioemp K 
294; bijklomp: biêjklómp L 237; haffeltje 
bijen: hèffalka biejan L 207; [duujbijtjes: 
-beekas O 286; het volgende woordtype 
geeft wellicht de functie weer van de 
baard: lokkers: O 73. 

SPEURBIJEN 

(N 63, 31a; Lhoest) 
[Werksters die een paar dagen voordat 
een bijenvolk gaat zwermen, uitvliegen 
om naar een nieuwe woning te zoeken. 
Spleten, holle bomen, schoorstenen en 
lege korven zijn mogelijke woonplaat
sen.] 

speurbijen: speurbija L 188; speurbiejan 
K 161a; speurbieja L 200; spéürbïëja I 
118; speurbij: K 180, P 5; spéürbéjL 187; 
speurbie K 174, L 262, 279; spèürbie K 
207; speurbiej K 0188; spéiirbTëj L 148, 
180a; speurders: spéürdars L 255; spoor-
bij: L 200; zoekers: K 174; zuukars K 
294; züükars L 237; het volgende type is 
een zin: de bijen zoeken rond: da bTëja 
züüka ront L 241; moerzoekers: K 174; 
vliegbij: vllëgblë K 213, 237, 241; ver
kenners: K 188; voorlopers: veurloopars 
L 200; gangmaker: L 204; gangmaokarL 
207; kwartiermakers: kwartïëjrmaokars K 
185; katiermaokars L 91b. 

VOORZWERM, BR AND-
ZWERM 

Kaart 7, pag. 124 

(N 63, 29b; SGV; N 63, 37e; DC 9, 6; 
WVD 37,110; Go, lb; Lhoest) 
[De eerste en grootste zwerm; deze valt 
eind mei, begin juni. Een deel van het bij
envolk -tien- tot twintigduizend werkbij
en en een paar honderd darren- verlaat 
met de oude koningin de korf of kast. Wie 
met de zwerm mee trekt, schijnt niet meer 
naar de oude woning om te zien. De 
zwerm laat een aparte zwermtoon horen. 
Overigens bestaat over de vraag wat de 
beste tijd is voor het zwermen verschil 
van mening; volgens de informanten van 
K 207 en L 262 is mei gunstig: "Zwermen 
die ge in mei kunt vaten, geven dikke 
honingraten". De informanten van L 91b, 
L 180a en L 241 daarentegen zeggen: "na 
mèèjzwèèram makt dam bïëman èèram". 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma 

ZWERM.] 

voorzwerm: P 5, 8; voor[zwerm] K 174; 
vóór[zwerm] I 118; vör[zwerm] L 158; 
veur[zwerm] I 268, K 163c, 0188, 188a, 
189, 207, 251, 262, 268, 356, L 91b, O 
69a; vur[zwerm]K 161a, 0188, 213, 216, 
237, 241, L 188,200; vör[zwerm]L 185, 
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187, 237, 255; véüjr[zwerm] P 145; veu-
[zwerm] O 69a, 70b, 73; voorzwerm de 
eerste zwerm in het voorjaar, De Bont; 
veurzwerm Eerste zwerm die uit eenen 
korf van 't vorig jaar komt, en vergezeld 
is van eene moederbie die ten laatste het 
voorgaande jaar geboren werd. Corn. 
Vervl. Aanh.; brandzwerm: K 149,168, L 
93, 104, 144a, 152, 153, 157a, 179, 199, 
204, 239, 244, 262, 279; brant[zwerm] K 
173a, 180, L 91b, 145, 147, 148, 178a, 
180, 180a, 200, 207, 235, 236, 237, 255, 
280; braan([zwerm] K 145a, 173a, 185, 

0188, 188, L 109; brant[zwerm] L 241; 
brandzwerm de eerste zwerm nl. die van 
de winterbijen met de oude koningin, De 
Bont; het oude moer at èèw möër L 235; 
eerste zwerm: K 161, L 258, 262, 285; 
iersta [zwerm] K 313; uursta [zwerm] L 
241; örsta [zwerm] K 216, L 255; eerste
ling: iestaling O 286; êêstalink P 48; 
iestaiink O 281; uurstaling L 200; oude 
zwerm: L 259; oude vlucht K 151; moer-
zwerm: L 161; stokzwerm: L 281, 281*; 
grote zwerm: gróóta [zwerm] L 255; bij-
zwerm: bie[zwerm] K 194; zwerm: K 
182, 294, L 185, O 69a, P 5; zwérram I 
268, K 241; zwurm P 72. 

TUTEN 

(N 63, 33a; WVD 37, 43; WVD 37, 42; 
Lhoest) 
[Het geluid dat een jonge, net uit de dop 
gekomen koningin maakt. Op het doffe 
KWAKEN van de ongeboren koninginnen 
antwoordt zij met een hoog, tutend geluid. 
Het tuten is voor de imker een zeker teken 
dat er de volgende dag of op zijn laatst 
één dag later, een nazwerm zal komen.] 

tuten: K 161a, 180, 188, 207,262, L 91b, 
262, 279, O 70b, 73, P 5, 8,72; tGQtan K 
0188, 189, 216, 241, L 188; tüütn O 69a; 
tüüta K 174,237, 268, L 158,187, P 145; 
rööwteK251; tüüttal 118, 268, K 185, 
213,241, L 148; toeten: K 294,356, P 33; 
toeta K 188a; tuiten: tujta L 148, 180a, 
200, 207, 244; tówta L 255; roepen: 

röëppa L 148; roewpa L 235; rwüüpa L 
241; piepen: K 189,313. 

TUTER 

(N 63, 33b; WVD 37,42) 
[Koningin die pas de moercel verlaten 
heeft en tutend antwoordt op het gekwaak 
van de koninginnen die hun dop nog niet 
verlaten hebben.] 

tuten 1118, K 161a, 180,188,207, L 91b, 
200, 262, 279, P 5; tüütar K 174, 0188, 
216, L 158, 187, 188, 207, O 69a, 286; 
föö/'terL237; füöftórI268,K 185, L 148; 
tuiten tujtarL 148, 180a; tuttar L 204; 
toeten K 294; bleten blèètar K 294; roe-
perd: röwpart L 241. 

KWAKEN 

(N 63, 32a; WVD 37, 42; WVD 37, 43; 
Lhoest) 
[Het geluid dat de koningin maakt net 
vóór ze uit de cel komt. Waarschijnlijk 
luistert de jonge, nog niet uitgelopen 
moer, of zij als antwoord op dit geluid een 
reeds uitgelopen moer hoort TUTEN. Als 
dit niet het geval is, kan ze de moercel 
verlaten. Koninginnen verdragen elkaar 
nl. niet; als twee moeren bij elkaar kunnen 
komen, ontstaat er een gevecht, waarin 
één van beiden sneuvelt.] 

kwaken: K 0188, 262, 313, 356, L 91b, 
204, 262, 279 ,0 70b, 73, 281, P 5, 8, 33, 
72; kwaakan O 286; kwaaka 1118,268, K 
185, 268, 294, L 148, 158, 180a, 187, P 
145; kwaokan K 161a, 207, 241; kwaoka 
K 188, 237, 216, L 148, 207; kwóoka K 
213, 251; kwaoka K 241; kweken: 
kwèèka L 200,255; kwekkan K 189; roe
pen: roepan O 69a; röëppa L 148; rówpa 
L 207, 244; rwüüpa L 241; piepen: pïëjpa 
L 207; zingen: O 281; zinga L 207; flui
ten: fluitaL 188. 
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KWAKER 

(N 63,32b) 
[Koningin die vlak vóór het uit de cel 
komen een dof, kwakend geluid laat 
horen.] 

kwaken I 118, K 180, 0188, L 91b, 188, 
200, 262, 279, P 5; kwaakar I 268, K 
161a, 185, 294, L 148, 180a; kwaokarK 
188, 207, 216, L 148; kwakkar L 237; 
kweken kwéékarL 237; kwèèkarK 174, 
L 255; roepen röëpar O 69a; rówpar L 
237. 

ENDELING 

Kaart 8, pag. 125 

(N 63,29c; WVD 37,111;DC9,6; WVD 
37, 112; Go, lb; Lhoest) 
[De eerste nazwerm of, met de VOOR

ZWERM meegerekend, de tweede zwerm. 
Ze is kleiner dan de voorzwerm. Acht tot 
tien dagen nadat de voorzwerm eraf is, 
vliegt de eerst uitgelopen en nog onbe
vruchte moer of koningin met een deel 
van het bijenvolk weg; het TUTEN is niet 
meer in de korf of kast te horen. Onmid
dellijk komen eventuele KWAKERS uit hun 
dop en gaan mee de lucht in, zodat er in 
deze zwerm meerdere koninginnen kun
nen zitten, die allemaal nog onbevrucht 
zijn. Zij vormen ofwel nieuwe afsplitsin
gen ofwel zij bevechten elkaar op leven 
en dood, totdat er nog één koningin over
blijft. Een volk kan slechts één koningin 
gebruiken. 

Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma ZWERM.] 

endeling: I 268, K 151, 161, 161a, 163c, 
173a, 182,184,0188,188,189,194,207, 
262, 268, L 91b, 93, 104, 153, 179, 187, 
199, 204, 244, 262, 279, 280, 281, 281*, 
O 70b, P 5, 8, 72; endaling K 188a, L 
144a, 158; endaling K 216, L 145, 148, 
180a, 187,235,237,241; éndaiingl 118, 
K 241,315, P 44; èèndaling K 358, L 200; 

ééndaling K 213, 241, L 152; ijndaling L 
259; ijndalink L 258; endalieng K 174, 
180; éndaliëng K 237, 251; endarling K 
149,168; engaling P 47; ènnaling K 185; 
endeling nazwerm, De Bont; endeling De 
tweede zwerm die uit eenen biekorf 
zwermt. Corn. Vervl.; eerste endeling: 
uurstan endaling L 236; Oürstan endaling 
L 235; endelingzwerm: L 144a; ander
ling: K 216; enteling: ëntaling L 244; 
erling: èr7mgK353,357,P46;hendeling: 
de volgende opgave is meervoud: henda-
linga K 173a; handaling K 294; hange-
ling, hengeling zie endeling, Com. Vervl.; 
endel: L 157a; 188, 285; èndai L 180a, 
207,255; éndal L 185; entel: èntal L 207, 
244; enling: énling K 318; eindring: ijling 
L 144a; nazwerm: K 168, O 70b, P 8; 
naa[zwerm]1268,L9lb, 187 ,073 ,P72 ; 
nao[zwerm] \ 118, K 251, L 237, O 281; 
no[zwerm] L 200; nóó[zwerm] L 255; 
nou[zwerm] K 356; naoa[zwerm] P 145; 
nazwerm tweede of nog latere zwerm, De 
Bont; nazwerm, naarzwerm Ieder van de 
zwermen die na den eersten uit eenen korf 
vliegen. Corn. Vervl.; tweedeling: twie-
daling O 286; dopzwerm: L 161; kleine 
zwerm: K 313; klééna [zwerm] L 255; 
echte zwerm: echta [zwerm] O 69a; verse 
vlucht: K 151. 

DERDELING 

(N 63,37e; N 63,40a; WVD 37, 112; DC 
9, 6; Lhoest) 
[Derde zwerm of tweede nazwerm. Na de 
ENDELING kan enkele dagen later een 
tweede nazwerm volgen, en daarna weer 
een derde en vierde, maar uiteindelijk 
geeft het volk het zwermen op. Elke 
zwerm betekent nl. een splitsing en daar
door een verzwakking van het volk. De 
bijen vinden soms zelf zoveel zwermen 
ongunstig en maken daar een einde aan 
door het AFBIJTEN van de doppen. Het 
zwermen houdt dan op.] 

derdeling: K 185,262, L 258,262; dedda-
ling K 294; déddalïëng K 251; dordaling 
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L 279; dórdaling L 280; dörraling K 216 
dèrdaling P 44; dérdalink K 315; derde
ling Derde zwerm uit eenen biekorf. 
Corn. Vervl.; derdeling, daddelink Derde 
zwerm van eenen biekorf, Teurlinckx; 
derling: K 207,L 285; dèrlingK 318,357, 
358, P 46; daerling K 213,241; déérlïëng 
K 237; doding K 184; doding derdeling, 
hetzelfde als den tweeden andeling. De 
Bont; tweede endeling: twiddan èndaling 
L235. 

VIERDELING 

(N 63, 37e; N 63,40a; Lhoest) 
[De derde nazwerm; zie de semantische 
toelichting van DERDELING.] 

vierdeling: L 258; viddaling K 294; vier
ling: K 207; vierling K 318; vierling K 
216; vïërlïëngK 237; brandzwerm: brant-
swérram K 315; koningszwerm: L 279; 
keizer: L 200. 

VIJFLING 

(N 63, 37e) 
[De vierde nazwerm; zie de semantische 
toelichting van DERDELING.] 

vijfling: K 207; keizerszwerm: L 279. 

ZWERMLUSTIG 

(N 63, 39b; WVD 37, 121; Lhoest) 
[Gezegd van een volk dat veel zwermt. 
Een dergelijk volk heeft enige tientallen 
MOERDOPPEN gebouwd, terwijl een ZWERM-

TRAAG volk het in de regel bij drie of vier 
zal laten of soms helemaal geen zwerm-
cellen aanzet. 

Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel zwerm zie het lemma ZWERM.] 

zwermlustig: K 180, 294, L 200, 204, 
279; [zwermjlustich K 161a, 0188, 188, 
241, L 91b, 148, 187; [zwermjlustach K 

185, L 180a, 207; [zwermjlüüstich 1118, 
K 251; zwermlustig volk: O 286; zwerm-
lustige bijen: [zwermjluüstaga bïëjan O 
69a; zwermziek: L 207, P 5; [zweim]zïëk 
L 255; zwermachtig: [zwerm]èècht3ch L 
180a; (het zijn) zwermers: K 313; 
zwurmars P 72; het volgende type is een 
zin: ze zwermt gaarne: za zwermt gèèra K 
313; zwermduivels: [zwerm]duuvals K 
174, 189,207,213, 262, 268, 356, L 188, 
262, O 70b, 73, P 8; [zwermjdüuvvals I 
268, K 241; [zwermldüüvals K 237; 
[zwermjdoejvals P 145; de volgende 
opgave is enkelvoud: [zwerm]dujval L 
180a; zwermkloot [zwerm]klaot L 148; 
[zwermjklöwt L 237; todbij: tötbïëj L 
237; snertbij: snèrtbTëj L 237; wegvliegen 
wèchfllëgar L 241; vliedskas: vlïëskassa 
O 281. 

ZWERMTRAAG 

(N 63, 39c; WVD 37, 122; Lhoest) 
[Gezegd van een volk dat niet of nauwe
lijks wil zwermen. Een dergelijk volk zet 
slechts enkele of geen moercellen aan. De 
informant van L 148 merkt op dat het 
zwermtraag zijn van een volk een goed 
verschijnsel is; diverse woordtypen geven 
dit ook aan. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel zwerm zie het lemma ZWERM.] 

zwermtraag: K 180, L 204,262,279, P 5; 
[zwermjtiaach K 207, 262, L 148, 180a, P 
145; [zwermjtraoch I 118, K 161a, 185, 
188, 251, 268, L 148, 187, 188; [zwerrn]-
tnjch 1268 ,0 70b, 73; zwermarm volk: O 
286; traag volk: traoch vólk L 255; het 
volgende woordtype is waarschijnlijk een 
gesubstantiveerd bijvoeglijk naamwoord: 
trage: trooga K 294; niet zwermlustig: nie 
[zwermjlustich K 356; het volgende type 
is een zin: ze zwermt bijna niet K 313; 
rustig: L 262; een goede: an goeja K 189; 
na göëja L 237; goed volk: goe volk K 
313; een beste: nambéésta L 237; best 
volk: best vollak K 0188; muisblijver 
tüQsblïëvar L 241; een kas die niet wil 
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zwermen: an kas da nïë wielt zwerman O 
69a; bijen die niet willen zwermen: bieja 
die nie wïëlla zwéérama K 237; bieja die 
nie willa zwéérama K 213, 241; een 
braak: an braok K 174; het volgende 
woordtype geeft wellicht de oorzaak van 
de zwermtraagheid aan: moeder vrucht
loos: moejar vruchloos L 207; [annekbol-
sche] bijen: O 281. 

ZICH DOODZWERMEN 

(N 63,39d) 
[Als een volk te veel zwermt, verzwakt 
het. Elke zwerm is immers een splitsing 
en daardoor een verzwakking. Wanneer 
een volk zo sterk achteruitgaat in bijental, 
dat het zich niet meer kan handhaven, 
heeft het zich doodgezwermd.] 

(zich) doodzwermen: L 279; zich daot-
zwèrma L 207; döëtzwèrma I 118; döêt-
zwérrama I 268; döëjtzwerman O 69a; 
zijn eigen doodzwermen: zan ijga doot-
zwaarma K 188; hij zwermt zan ijgan 
doot K 161a; zwèèrmt zan ijga doot L 
91b; zwééramt zan ijga döwt L 237; 
kapotzwermen: K 294; kapotzwerrama K 
180; kapótswérman K 241; kapotzwaa-
rama I 118; hij zwèèrmt kapot L 187; zijn 
eigen kapotzwermen: zan éjga kapöt-
zwèèrama L 255; zan èèga kapötzwèèrma 
K 185; zan aojga kapötzwèèrama K 216; 
hij zwaaramt zan ijga kapot K 0188; 
zwèèramt sanajga kapot L 241; zwééramt 
zan ijga kapot L 237; kaalzwermen: L 
200; kaalzwerrama K 180; hij zwèèrmt 
kaal L 187; zijn eigen kaalzwermen: zan 
èèjga kaolzwèrma L 148, 244; te kaal 
afzwermen: ta kaol afswèèrma L 180a; 
hard afvliegen: L 204; te hard afvliegen: 
L 262; ta hart afliejga L 180a; kaal afvlie
gen: kaol afvllëjga L 207; afzwermen: 
afzwérrama I 268; leegzwermen: K 294; 
de volgende woordtypen geven het resul
taat aan: dood: K 207; kaal: kaol K 207. 

RESERVEVOLKJE 

(N 63,40b) 
[Gezegd van kleine volkjes met (te)veel 
darrenbroed die ontstaan door het vele 
nazwermen. Het lemma-opschrift duidt 
op het feit dat de imker ze soms gebruikt 
om ze te verenigen met een ander volk.] 

reservevolkje(s): raservavolkska K 188; 
razèrvavolkska I 118; razèrvavólkskas L 
180a; reservevolk: L 262; razervavolk L 
204; kleine zwermpjes: kléén zwèrmkas L 
207; slecht volk: L 188; darrenzuchtig 
volk: L 279; hranmelnest K 180, 0188; 
eerdnest: L 207; mannetjesbij: mènnakas-
bïëj L 237; darrenbij: darrabïëj L 237; 
vaderbij: vaddarblëjL 237. 

ENDELEN 

(N 63,40a) 
[Het nazwermen, ongeveer acht dagen na
dat de BRANDZWERM eraf is.] 

endelen: K 188a, L 91b, 188, 262, 279; 
èndala K 185, L 148, 180a, 207; éndala I 
118; éngdala L 237; endelen zwermen 
van bijen na de brandzwerm, De Bont; 
entelen: èntala L 207, 244; endelingen: K 
0188, 207; éndalingan K 241; endalinga I 
268; endaliengaK 174; endalinga K 180; 
hendelingen: handalinga K 294; nazwer
men: naozwéérma L 237; nouzwerman O 
69a; nóózwèèrama L 255; opnieuw zwer
men: óppamééjt zwèèrma L 244. 

MAAGDENZWERM 

(N 63, 37b; DC 9, 6) 
[Eerste zwerm uit een bijenvolk dat zelf 
dat jaar uit een normaal afgevlogen VOOR

ZWERM of BRANDZWERM is ontstaan. Vol
gens de informant van L 178a gebeurt dit 
als de "brandzwerm" vroeg in het jaar 
komt en heeft de maagdenzwerm dezelf
de, oude koningin. 
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Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma ZWERM.] 

maagdenzwerm: K 180, P 5; maagda-
[zwerm]126S, K 0188,216, L 178a, 187, 
200; maogda[zwerm] K 161a, L 148, 
180a; maogd3n[zwerm] K 188; maag
denzwerm Zwerm die, in hetzelfde sei
zoen, van eenen voorzwerm komt. Corn. 
Vervl. Aanh.; zwermzwerm: L 204, 279; 
zwerramzwerram K 207; zwérramzwér-
ram K 241; zwermszwerm: zwèèrams-
zwèèram K 185, L 279; overzwerm: 
oovar[zwerm] K 174; koningszwerm: L 
262; jonge zwerm: jóóng [zwerm] L 237; 
zwerm: O 69a; nakomen nóókömmar L 
255. 

BRUIDSZWERM 

(N 63, 37a; WVD 37, 112; DC 9, 6) 
[Een volk dat meezwermt bij de BRUIDS

VLUCHT van een jonge koningin. 
Behalve bij het woordtype bruidszwerm 
zie voor de fonetische documentatie van 
het woord(deel) zwerm het lemma ZWERM.] 

bruidszwerm: K 356, L 200, P 5; bruit-
swaerm L 91b; broojtswerm O 69a; bröjt-
swèrm L 148; bröjtswèèrm L 187; bruit-
swaeram L 158; bröjtswèèram L 180a, 
255; brèütswèèrm 1118; braotswijram K 
268; braatswarram P 145; zingende voor
zwerm: K 180, L 262; zinganda veur-
[zwerm]I26S,K 161a, 0188, 207, L 91b; 
zinganda vur[zwerm] L 188, 200; zingan
da vör[zwerm]K 185, L 148,237; zingant 
vur[zwerm] L 279; zienganda veur-
[zwerm] K 188; zingende bruidszwerm: 
zingande bröjtswèèram L 237; zingende 
zwerm: L 239; zwerm met jonge moeden 
[zwerm] mi jonga mojar K 241; brand-
zwerm: braant[zwerm] K 174; voor
zwerm: L 204. 

HONGERZWERM 

(N 63,37c; WVD 37, 113) 
[Bijenvolk dat door de honger gedreven 
kast of korf verlaat. Wanneer er in de 
woning geen voedsel meer is -volgens de 
informant van L 235 is dit te wijten aan 
verwaarlozing door de imker- gaat het bij
envolk over tot massale vlucht. Een hon
gerzwerm komt slechts sporadisch voor. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma ZWERM.] 

hongerzwerm: K 180, L 200, 204, 262, P 
5,8; hongar[zwerm]l 118,K 161a, 0188, 
188, 207, 241, 262, L 188, 279; hóngar-
[zwerm] K 185, L 148, 180a, 187, 207, 
235, 237, 255; hoengar[zwerm] K 268, 
356, O 73, P 72, 145; höëngar[zwerm] K 
251; oengar[zwerm] I 268; öëngar-
[zwermjl 118; ounar[zwerm]O 70b; ver
hongerde kas: varoenarda kassa O 281; 
noodzwerm: nöêt[zwerm] I 268; bedel
zwerm: baedaifzwerm] L 91b; paas-
zwerm: L 200; koolzwerm: kool[zwerm] 
K 174; armoedezwerm: èèramoej[zwerm] 
K 216; ijrmoej[zwerm] K 294; armoede: 
armoej K 313; misère: miezijra O 286; 
een verarmoeide: na varèèramöëjda L 
207; de volgende typen zijn zinnen: hij 
gaat van armoede: haj gèt van èèramöëjL 
187; hij zwermt van armoede: hij zwèè-
ramtfan èèramöëj L 241; het volgende 
woordtype is een werkwoord: schooivlie-
gen: K 188a. 

MOTZWERM 

(N 63, 37d; N 63, 37e) 
[Volk dat zijn woning verlaat omdat deze 
door de WASMOT is aangetast. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) zwerm zie het lemma ZWERM.] 

motzwerm: K 180, L 262, O 69a; mot-
[zwerm] K 188, 207, L 188; möt[zwerm[ 
I 118,K 185, L 148,207,237,255; was-
motzwerm: wasmot[zwerm] L 188; vuile 
korfzwerm: vuilan korf [zwerm] L 207; 
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het volgende woordtype duidt de oorzaak 
van de motzwerm aan: vuile kas: K 0188. 

AFGEZWERMD VOLK 

(N 63, 38b) 
[Volk dat achterblijft in de korf of kast, 
als er gezwermd is.] 

afgezwermd volk: K 161a, L 204, 262, 
279, P 5; afchazwèrmt volk L 180a; af-
chazwèèramt föllak L 241; afgezwermde 
stok: afchazwèrmda stok L 244; afcha-
zwéérmda stok L 237; afchazwèèramda 
stok K 185; afgezwermde korf: afcha-
zwèrmda körrafL 207; afgezwermde kas: 
afchazwérramda kas I 268; afgezwerm-
d(e): afchazwèrmt L 148; afchazwaeramt 
L 158; afchazwermdn O 69a; afgezwermd 
Afgezwermde korf, korf die eenen voor
zwerm en eenen nazwerm gegeven heeft. 
Corn. Vervl. Aanh.; afgezwermd niet 
meer zwermend; enen afgezwermde stok 
korf met bijen die reeds enige malen 
gezwermd hebben (en niet meer zullen 
zwermen), gewoonlijk zegt men dit van 
de zgn. opzetters. De Bont; oude stok: L 
188, 262, 279; oua stok K 180; öwa stok 
K 188, L 91b; awa stok I 118, L 200; 
aawastökL 148,180a, 207,237,244; oud 
volk: ou vollak K 0188; aaw volk L 255; 
oude stand: aawa stant L 255; oude stam: 
aawa stam L 255; oude korf: awa kurfl 
118; moedervolk: moedarvollak I 268; 
möëjarvölk L 255; stamvolk: stamvolk L 
255; stambij: stambie K 207; staankorf: 
staonkeurf K 294; kaal volk: L 279; 
nakend volk: L 279; achterblijvers: K 
174; zaadhouder: zoothaavarK 294. 

AFKOMEN, AFVLIEGEN 

(N 63, 31b; N 63, 29b; WVD 37,103) 
[Het wegvliegen van de eerste zwerm. Op 
een zonnige dag, meestal tussen 11 en 14 
uur, gaan duizenden werkbijen, vergezeld 

van honderden darren en met de oude 
moer in hun midden, zwermen.] 

afkomen: K 161a, L 200; afkooma K 180; 
afkomman K 0188; afkomma K 174; af-
kömma I 118, L 148, 255; afkomma L 
207; de volgende typen zijn zinnen: hij 
komt eraf: L 279; het oude moer komt 
eraf: at èèw möër kumt arafL 235; oude 
moer komt eraf: L 204; de oude moeder 
komt haast: daaw moojar kumt haost L 
207; afvliegen: L 91b, 262, O 70b, P 5; 
afvliegaK 188; afvilëganO 69a; afvlïëjga 
L 148,180a, 187; afvliegen Den korf ver
laten, de wijde wereld invliegen. Een 
zwerm vliegt af, wanneer de koningin met 
een deel der bieën den korf verlaat om 
eene nieuwe kolonie te stichten. Corn. 
Vervl. Aanh.; afgaan: afgaan Van den 
korf vliegen. Ook: afkomen. Corn. Vervl. 
Aanh.; de volgende typen zijn zinnen: hij 
gaat: hij gèt L 188; hajgiL 237; hij doet 
weg: haj düü wéch L 237; hij is de pijp 
uit: hij is da pijp utK 313; eraf dressen: 
daraf dressa K 294; wegvliegen: wech-
vliega K 174; wechvlaega O 286; zwer
men: K 356; zwerrama L 200; zwérrama I 
268; zwaarama 1118; zwurman P 72; hij 
zwermt L 279; hij zwerramt K 207; haj 
zwééramt L 237; eruit naaien: daröjtnèèja 
L 255; opsteken: O 73; aftrappen: P 8; aan 
het vliegen: èèn at vliegan O 281; vertrek
ken: vartrekka K 268; vartrékka K 251; de 
volgende typen zijn zinnen: de zwerm 
vertrekt: da zwarram vartrèkt P 145; de 
zwerm trekt eruit: K 189,262; de volgen
de typen duiden het resultaat aan: de oude 
moeder is eraf: daaw möëjar is daraf L 
244; hij heeft gebrandzwermd: héj hi ga-
brantzwèèramt K 185. 

TERUGSLAAN 

(N 63,31c) 
[Terugvliegen naar de korf. Dit doen de 
bijen als blijkt dat de moer niet is meege-
vlogen of is gedood.] 
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terugslaan: K 180, L 204, 262; teruch-
slaon K 161a, L 200, 241; teruchslön L 
237; truchslaon L 148; truchslon K 185, L 
207, 255; teruchslaoa L 244; hij slaat 
temen L 279; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: teruch-gaslooga K 
294; terugslagen: K 0188; hij slaocht 
teruch K 207; slacht truch K 188; terug
vliegen: teruch vllëga L 158; truchvliegan 
L 91b; truchvlïëga 1118; truch vllëjga L 
148,187; teruchflïëjgaL 180a; hij vliecht 
truch L 188; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: truch-gavloggan L 
207; terug opvliegen: teruch oepvliega I 
268; terug opgaan: P 5; teruggaan: L 200; 
het volgende type is een zin: hij is terug
gegaan: haj is truchagaon K 241; terug
trekken: L 262; teruchtrékkaL 207'; terug
komen: tröüchkomman O 69a; het vol
gende type is een zin: hij is teruggeko
men: ij is teruchakomma K 174; afvallen: 
afvalla L 187; het volgende type geeft het 
resultaat van het terugslaan aan: er terug 
op: ar teruch öëp K 294. 

AANVLIEGEN 

(N 63,34a) 
[Het zich neerzetten van de zwerm, nadat 
hij enige tijd gezwermd heeft.] 

aanvliegen: K 0188, L 91b, 204,262; aan-
vliega I 268, K 188; anvliega L 188; 
anvliega L 158; anvlïëjga L 187, 207, 
237, 244; aonvliegan L 279; aonvlïëga I 
118; aonvlïëjga K 185; onvliega L 200; 
onvlïëjga L 148; bijvliegen: bajvlïëjga L 
207; gaan hangen: K 180, L 200; goon 
hanga K 294; hij gaot hangan K 207; haj 
gi hanga L 237, 241; ij gaot anga K 174; 
ze gojn angan O 69a; vallen: valla K 
188a; de volgende typen zijn zinnen: ze 
zetten zich neer: za zetn euln nae O 69a; 
ze vliegen de haag in: za vliegan da hèèch 
in L 207; neergooien: nirgöja L 255. 

HANGEN VAN DE ZWERM 

(N 63, 34b; WVD 37, 104; Lhoest) 
[Het bevestigd zijn van de zwerm aan een 
tak, boomstam, struik of anderszins.] 

hangen: K 180, 0188, 207, L 91b, 262, 
279, O 73, P 5, 8, 72; hanga K 185, 188, 
188a, 216, 251, L 180a, 187, 207, 244, 
255, P 145; hanga L 158; hanga L 148; 
angan I 118, O 69a; anga I 118, 268, K 
174; hangen Een zwerm hangt, wanneer 
al of bijna al de bieën er van in eenen tros 
bijeenzitten. Corn. Vervl. Aanh.; hij/de 
zwerm hangt K 189,262,268,356, L 188, 
200; 241; hééngt L 237; hant O 70b; 
beten: bééta K 213, 237; bééten K 241; 
aan mekaar kleven: L 204; trossen: trossa 
L 255; de volgende typen zijn zinnen: ze 
zitten/hij zit za zitta K 294; za zitn 0 281; 
haj zit L 237; ze zetten zich: za zetn eulan 
O 281; hij is aangevlogen: L 279. 

BIDDEN 

(N 63, 35; Lhoest) 
[Het in dezelfde richting met de kop voor-
uithangen, wanneer de bijen aanstalten 
maken tot AANVLIEGEN .] 

bidden: K 180, L 262; biddaK 188,188a, 
213; biddan K 241; bïëdda K 237; aanle-
zen: L 204; onlaeza L 180a; aonlèèzan L 
279; lezen: léézan K 241; lajza K 294; de 
volgende typen zijn zinnen: bij gaat/is aan 
het lezen: gjé/iz ènt lééza L 235; ze maken 
aanstalten: za maaka anstalte L 237; ze 
maken apprensie: za maaka prènzïë L 
237; hij gaat haast hangen: hij gi host 
hanga L 241; aanvliegen: anvliega L 188; 
aonvlïëjga K 185; voorvliegen: L 279; 
plek zoeken: plek zoekaK 174. 
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INBALLEN 

(N 63,36a; Lhoest) 
[Het insluiten van de koningin door een 
tien- tot twintigtal werksters, zo stevig dat 
het geheel op een balletje lijkt. De moer 
krijgt geen eten en sterft; overbodige 
koninginnen kunnen zo gedood worden. 
Volgens diverse informanten gebeurt het 
juist ter bescherming van de koningin. 
De woordtypen afsteken, kapotsteken, 
uitbijten en wellicht ook afmaken duiden 
andere manieren om de koningin te doden 
aan; zie de semantische toelichting bij 
AFBIJTEN VAN DE KONINGINNENCELLEN.] 

inballen: K 0188, 207, L 200, 262, P 5; 
inballa K 174,188; imballa I 268, K 213, 
L 187; imballan K 241; lëmballal 118, K 
237; inbollen: imbölla L 237; 255; ballen: 
K 180, L 91b, 200, 279; balla K 216, L 
180a, 188, 207, 244; de volgende opgave 
is een voltooid deelwoord: gabalt L 204; 
bollen: bölla L 148; klemmen: K 180; 
klémma L 148, 180a, 207; inklemmen: 
inklémmaL 237; klemzetten: klemzetta K 
174; pletteren: plijtara K 294; afmaken: 
afmaoka K 185; afmoukan O 69a; afste
ken: K 161a; kapotsteken: kapötstaeka L 
207; uitbijten: öjtbéjta L 235; vechten: 
vèchtaL 241. 

VERVLIEGEN 

(N 63, 36b; N 63, 61b) 
[In een verkeerde korf of kast vliegen. 
Door verschillende factoren kunnen zo
wel de koningin als de werksters als de 
darren naar de verkeerde korf of kast vlie
gen. Zij worden dan meestal gedood; zie 
INBALLEN.] 

vervliegen: K 161a, 180, 0188, 207, L 
91b, 262, 279, P 5; varvliega I 268, K 
174, 188; varvlïëgan O 69a; varvlïëga I 

118,L 158; varvliejgaL 200; varvlIëjgaK 
185, L 148, 180a, 187, 207, 237, 255; het 
volgende type is een zin: heeft zich ver
vlogen: het zich varvhoga L 188; ver
keerd vliegen: varkiejart vliegan K 294; 
de vlieg kwijt zijn: da vlïëch kwéjt zén L 
207; het volgende woordtype duidt de 
bijen aan die zijn vervlogen: vreemde 
bijen: vrumda blëja L 241. 

VOORSPELEN 

(N 63, 57a; Lhoest) 
[Het voor de woning op en neer dansen 
van jonge bijen. Dit gebeurt bij reini
gingsvluchten en ook tijdens het hoogte
punt van het broedseizoen. De jonge bijen 
prenten zich dan het uiterlijk en de ligging 
van hun woning in. Zij blijven vlak voor 
de woning op en neer dansen met hun kop 
naar de vliegopening gericht.] 

voorspelen: K 180, L 204,262; veurspeu-
lan L 91b, 279; veurspeuia L 200; vur-
speulan K 161a, 0188, L 279; vurspeula L 
188; vurspeujla K 216; vórspeula L 148; 
vórspéüla I 118, L 180a, 207, 237, 255; 
vörspówlaK 185; spelen: speulaK. 174,L 
235; spéüla L 241, 244; weren: waera L 
207, 235; hij is ant weera L 244; dansen: 
L 200; dansa L 180a, 187; dansn O 69a; 
voordansen: vördaansa L 237; voorvlie-
gen: vörvllëjga L 207, 237; oriënteren: I 
268; zijn eigen oriënteren: zan éjga óórlë-
jenteera L 255; verkennen: varkénna L 
237; richten: richta K 294; vluggen: K 
207; zot doen: zot döën K 237; zót döën K 
213, 241; het zotten: at zotta K 188a; de 
volgende woordtypen zijn zelfstandige 
naamwoorden: voorspel: K 174; vörspèl 
L 187; rondedans: róndandans L 148; ver
kenning: K 188. 
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HALEN 

(N 63,41; W VD 37,79; N 63,43a; Lhoest) 
[Verzamelen van nectar, stuifmeel en 
water door de oudere werkbijen.] 

halen: L 204,262,279,0 70b, 73, P 5,72; 
haala L 158, 187, 237; haolan K 161a, 
189, 207, L 91b; haola K 174, 180, 185, 
188,213, 216, 251, 268, 294, L 148,200, 
207, 241, 244, P 145; haola L 180a, 207; 
hóólan K 241; haolam K 241; aola 1118, 
K 237, 251; ouln O 69a; halen Bijeen
brengen. De bieën hemmen vandaag nie 
veul gehaald. Corn. Vervl. Aanh.; aanha
len: P 8; aanaala I 268; oenhoelan O 286; 
bijhalen: bèèhaola P 145; winnen: K 
188a; winna K 174, L 237; vliegen: K 
0188; vlïëjga L 187; lopen: löëwapa K 
294; oogsten: ochsta L 237; aanzetten: 
anzétta L 255; het volgende woordtype 
duidt op het halen van honing: honingen: 
L 188; de volgende woordtypen duiden 
op het halen van stuifmeel: kousen: kéj-
san K 241; bloemen: bloemen het halen 
van stuifmeel door de werkbijen met 
behulp van hun pootjes, De Bont; het vol
gende woordtype is een zelfstandig naam
woord: dracht K 262, 356, L 148; dracht 
I 118; de volgende typen zijn zinnen: de 
bijtjes zijn op de haal: da bïëkas sèn óep 
dan óol hs Schrevens P 86; de bijen zijn in 
dracht da bieja zin in dracht L 235. 

BIJENDANS 

(N 63,42; WVD 37, 83; Lhoest) 
[Kwispel- of rondedans die de haalbij in 
de korf of kast op de raten uitvoert, om aan 
de andere bijen mee te delen waar zij een 
honing- of stuifmeelbron heeft gevonden. 
De bij loopt over de raat en beschrijft een 
liggende acht. Als zij op de raaklijn van 
de twee ronden is, beweegt ze haar ach
terlijf heen en weer. Deze beweging lijkt 
op kwispelen. Zie afb. 16 (uit WLD II, 6). 

De bij wil met de dans de richting aange
ven waarin het voedsel gezocht moet wor
den en de afstand van woning tot voedsel
bron (Van Gooi, p. 105-108).] 

Afb. 16. Bijendans 

bijendans: bééandans O 286; bïëjandans L 
204, 237; bïëjandans K 216 bïëjadans L 
200; rondedans: K 180, 0188, O 73; rón-
dandans L 148; röndadans K 251; kwis-
peldans: K 180, L 279, O 281; kwïëspal-
dans K 251; honingdans: L 91b; honig-
dans: K 185; pollendans: K 207; pollan-
dans K 237; pollandans K 213,241; poln-
dans O 69a; stuifmeeldans: staajfmael-
dans K 294; werfdans: werf dans L 180a; 
familiedans: famïëlïëdèèns I 118; vreug
dedans: L 188; stertseldans: stértsaldans 
K 251; cirkeldans: K 262; dans: I 268, L 
262; dans L 255; dans in de vorm van een 
acht: K 188; de volgende woordtypen zijn 
werkwoorden: dansen: K 161a; dansa L 
241; spelen: speula K 174; wegwijzen: P 8. 

STUIFMEEL 

(N 63,43a; WVD 37, 143; Lhoest) 
[Het eiwitten- en vettengedeelte van het 
bijenvoedsel. Het wordt door de haalbijen 
uit de mannelijke geslachtsceldragers van 
een plant gehaald.] 
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stuifmeel: K 161a,0188,188,313,356,L 
91b, 200,279, P 5,8,33; stuifmeelK 180; 
stöjfmael L 207; stöjfmeejl L 148, 180a; 
stèüfméél K 216; stèüfmeejl 1118, K 185, 
L 255; steufmêel O 286; staojfmael L 
244; staojfméél K 237, L 237; staofmael 
K 262; staoafmijl 1 268, K 268; stóöfméél 
K 251; stójafmijl O 73, P 72; stofmajl O 
281; stuifmijl O 70b; stoojfmijl O 69a; 
staajfmaelK 294; staafméélP 145; stööf-
méé/ L 187; stüüfmééal L 158; meel: K 
188a; geel meeltje: gaei mi/ia L 207; 
bloemsel: L 207; bleumsal L 204; bloe
menstof: bloemastof K 294; klauwsel: 
klaawsal K 174; pollen: K 207; iek: K 
189; knoppen: L 262; bijbrood: biebrood 
Bloemstof, die door de bieën ingezameld, 
in cellekens bewaard en tot voedsel bereid 
wordt voor de jonge biekens. Corn. 
Vervl.; het volgende woordtype duidt op 
het stuifmeel dat reeds is verwerkt: brood: 
braoth 201. 

NECTAR 

(N 63, 43b; WVD 37, 127; Lhoest) 
[De zoete stof die de bijen uit de bloemen 
halen; deze bestaat volgens de informant 
van L 148 voor 85 procent uit water en 
voor 15 procent uit honing.] 

nectar I 268, K 180, 188, 262, 268, 356, 
L 91b, 188, 204,279, P 5,8,145; néktarl 
118, K 213, 241, L 180a, 207; nèktar L 
148; néktarK 237; nèkfarL 158; nektaar 
O 73, 286; néktaarK 251; nekaarO 281; 
honing: K 161a, L 200, 207, 262; hoow-
ningL 187; honing K 185, L 148, 180a, 
237; höëningh 148; heuning K 207,0 70b; 
heunink K 294; huning K 174, L 241; 
euning K 0188; eunïënk O 69a; üüning I 
118; honig: honich L 237; hónnach L 244; 
honnach L 207; onrijpe honing: L 279; 
nat K 189; zeem: ziêm K 251. 

BLADHONING 

(N 63,113a; WVD 37, 132) 
[Het zoete, kleverige vocht op takken en 
bladeren, afkomstig van bepaalde luizen, 
dat de bijen soms naar hun korven of kas
ten brengen. Bladhoning is vaak zeer don
ker van kleur. In drachtpauzes kan blad
honing de bijen soelaas bieden; in ver
band hiermee staat de opmerking van de 
informant van L 255: als de bijen het niet 
kunnen halen, dan zullen het de luizen 
wel maken. 
Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen -honing en -honig zie het 
lemma HONING.] 

bladhoning: L 262, P 5; blatfhoning] I 
118, K 189, 262, 356, L 188, O 281, P 8, 
145; bladhoning] K 251; bladhonig: K 
313; blat[honigl K 268; bladluishoning: 
blatlöjs[honing] L 279; blatlaoas[honing] 
I 268; bladluizenhonig: blatléüs[honig] L 
237; blatlaojzan[honig] L 244; luizenho-
ning: K 161a, L 200, 262; löjzan[honing] 
K 180, L 148; löjzafhoning]K 174,0188; 
lüüza[honing] L 158; lèüzan[honing] K 
185, L 255; laoazan[honing] I 268; 
loojzn[honing] O 69a; löëjzan[honing] O 
70b; luishoning: lüüs[honing] L 187; 
bladluizenjus: P 72; honingdauw: K 188, 
L 200,204; [honing]daawL 148; [honing]-
dou K 0188; dauwhoning: daaw[honing] 
K 251; daw[honing] I 118; luizenzeik: 
löjzanzijk O 73; venijnhonig: vaminkt-
[honig]L231. 

BIJKLEED 

(N 63,44a; Lhoest) 
[Dichte bezetting van haren op het lijf van 
de bij. Wanneer de bij in een bloem kruipt 
om nectar te puren, strijken deze stijve 
haren langs de opengesprongen helm
knopjes en houden talloze stuifmeelkor-
rels vast.] 

Wjkleed: bieklaet K 180, 207, L 207; bie-
klêêt K 213, 237, 241; bïêjklêêt K 216; 
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haren: L 262, 279; haoran K 161a; hoora 
K 294; haar haorL 187, 241, 255; stuif-
meelhaar staoafmijlaar I 268; stuifmeel -
haren: stuifmaelhaora K 174. 

KORFJES 

(N 63,44b; Lhoest) 
[Soort holtes aan het achterste paar poten 
van de werkbij waarin zij het stuifmeel, 
dat op haar sterk behaarde lijf zit, verza
melt. Deze holtes zijn met stijve haren -de 
BORSTELS- omgeven.] 

korfjes: K 185, L 262; korf jas K 207; 
körfkas K 216, L 187; körrafkas I 268; 
kèürafkas L 237; kurfkas L 200, 279; de 
volgende opgave is enkelvoud: kurfka L 
188; korven: körvan K 0188; körrava K 
213, 237; kèürava K 241; de volgende 
opgave is enkelvoud: korf Het uitgehaal
de deel van de pooten eener bie waarin zij 
het bloemstof samenpakt. Corn. Vervl.. 

BORSTELS 

(N 63,44b; Lhoest) 
[De stijve haren op de achterpoten van de 
werkbij. "Wanneer de bie in de bloemen 
kruipt, blijft het stuifmeel aan al de haren 
van heur lichaam kleven; zij wrijft dan 
met hare voorste en middelste pooten dit 
stof naar achter op hare borstels; de ach
terpoot van de linkerzijde wrijft zijne bor
stels af aan den scherpen kant van den 
rechterkorf en de rechterpoot aan den lin-
kerkorf."(Corn. Vervl.)] 

borstels: K 161a, 180, L 200, 204, P 5; 
baorstals L 241; bustals O 69a; beustals K 
294; borsals L 91b; bdrsals I 118; de vol
gende opgaven zijn enkelvoud: bèüstal K 
213,237,241; borstel Aan de binnenzijde 
van de achterpooten der werkbieën staan 
eenige rijen stijve haren, waaraan men 
den naam van borstels geeft. (...) Corn. 
Vervl.; borsteltjes: K 188; afveegborstels: 
afveejchbaorsals L 255; piekhaar: L 207. 

KLOMPJES 

(N 63, 44c; WVD 37, 94; WVD 37, 144; 
Lhoest) 
[Bolletjes stuifmeel in de KORFJES aan de 
beide achterpoten van de bij. Afbeelding 
17 (uit Van Gooi, 31) laat een werkbij 
zien die klompen of een broekje aan
heeft.] 

Afb. 17. Bij met klompjes 

klompjes: K 0188, P 5; klompkas K 188; 
klumpkas L 180a, 187, 200, 255, 279; 
klumkas L 188; klömkas L 91b; kloem-
kans K 262: klompen: K 161a, 180, L 
204; klómpan L 244; klómpa L 255; 
kloempan O 70b; stuifmeelklompjes: 
stöjfmaelklumpkas L 207; stöjfmeejl-
klumpkas L 148; staofmaelkloemkans K 
262; staafméélklumpkas P 145; stuifmeel-
klompen: stójfmeejlklómpa L 148; sfèuf-
meejlklómpaK. 185; stôôfméélkloëmpaK 
251; de volgende opgave is enkelvoud: 
stofmajlkloemp O 281; broodklompjes: 
browtklumpkas L 237; meelklompjes: 
méélklumpkas L 237; kousjes: kouskas K 
189, 207; köwskas I 118; kaowskas K 
251; kéjsjas K 241; kousen: kousa K 294; 
kaowsa K 241 ; kaawsa K 237; kâawsa K 
213; kèèsa K 241; kaasan O 73, P 72; het 
volgende type is een zin: bij koust: hij 
köwstl 118; sokken: 1118; sokkaK 188a, 
189; slobbetjes: slobbakas K 268; polle
tjes: pollakas K 356; pöllakas L 180a; 
pollen: K 180, 356; poln O 69a; bollen: 
bolla I 268; stuifmeelsbolletjes: stuif-
maelsbollakas K 313; stuifmeelkorrels: P 
8; stofmajlkorrals O 281; stójafmijlkorrals 
P 72; stuifmeelklonten: stöjafmijlklontan 
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O 73; zakjes aan de pootjes: zèkskas anda 
pötjas L 241; knoppen: L 262; korfjes: 
keurfkans P 8; klauwsel: klaawsal K 174; 
broekje: L 279; [klopen]: L 207. 

HONINGBLAAS 

(N 63,44d; N 63,44d add; Lhoest) 
[Maag waarin de honing wordt bewaard; 
deze bevindt zich in het achterlijf. De 
honing of nectar wordt met de zuigsnuit 
opgezogen en komt via de slokdarm in de 
honingblaas terecht. 
Voor de fonetische documentatie van de 
woorddelen honing- en honig- zie het 
lemma HONING.] 

honingblaas: [honing]blaas I 268, K 207, 
L 279; [honing]blaos I 118, K 174, L 188; 
[honingjblaos L 255; honingblaasje: 
[honingjblöska K 213, 237; honigblaasje: 
[honig]blaasja K 241; het blaasje: at 
blèèska K 0188; honingmaag: K 161a, L 
200, 262, 279, P 5; [honing]maach I 268, 
L 237; [honingjmaoch L 148, 187, 207; 
[honingjmooch K 294; honigmaag: K 
185; [honig]maach L 237; maag: L 180a; 
mouch O 69a; voormaag: L 200; het is 
onduidelijk wat het volgende woordtype 
aanduidt: ventiel: K 180. 

VALLEN 

(N 63,45) 
[Het neerstrijken van de bij op de vlieg-
plank van korf of kast, wanneer ze na een 
honing vlucht thuiskomt.] 

vallen: K 207, L 262; valla L 148; valn O 
69a; vallen op de vliegplank: K 161a, L 
188; het volgende type is een zin: ze val
len op de plank: za vallan óbda plank L 
207; neervallen: L 200; nirvalla L 237; 
het volgende woordtype duidt de bijen 
aan: invallende bijen: invallanda bieja K 
174; neerstrijken: L 279; nirstréjka L 237; 
nijstraaka K 294; neerkomen: nkkömma 
L 237; aanvliegen: L 279; aanvliega I 

268, K 188; aonvliegan L 91b; aonvllëga 
I 118; aonvlïëjga K 185; anvlïëjga L 255; 
onvlïëjgaL 180a; thuiskomen: P 5; taojs-
kdmma L 237; aankomen: aonkooma K 
180; het volgende woordtype duidt de 
toestand van de bijen aan bij het vallen: 
geladen: galaajan K 0188; het volgende 
woordtype wordt (volgens WNT) in 
Drente gebruikt voor het inzamelen van 
was door de bijen: bleuten: L 204. 

VETVLIEGEN 

(N 63,47c) 
[Het snel volvliegen door de bijen van 
korf of kast.] 

vervliegen: K 161a, 180, 0188, 207, L 
204,262,279; vetvliegaK 188; vetvliejga 
L 200; vétflïëggan K 241; vètvlTëjga K 
185, L 148,180a, 187, 207, 237, 244; vol 
zetten: vol zetta K 188a; hard dragen: aart 
draogan I 118; het volgende woordtype is 
een zelfstandig naamwoord: vette dracht: 
vètta dracht 1118; hard halen: hart haola 
L 180a; mirakel halen: maraokal haolan L 
91b; de volgende typen zijn zinnen: ze 
halen wreed: z?aala vrïêt I 268; het haalt 
als de pest at halt as da pést L 237; ze 
halen zijn eigen kapot za haola zan ajga 
kapot L 241; ze worden vet: za worra vet 
L 188; ze vliegen hem goed aan: za vlïëj-
gan am gówt an L 255; ze vliegen hard: L 
207; het is rap vol: at es rap vol O 69a; ['t 
hoewst'r]: L 237; het volgende woordtype 
geeft het resultaat van het vetvliegen aan: 
vet vet De bieën zijn vet, zij hebben veel 
honing verzameld. Corn. Vervl. Aanh.. 

HAALWEER 

(N 63, 47a; WVD 37, 93; N 63,133b) 
[Uitdrukking die de imker gebruikt als het 
weertype gunstig is om nectar en stuif
meel te verzamelen voor de bijen.] 

(het is) (echt) haalweer: at is haalweer L 
237; at is écht haolweerK 185; haolwèjar 
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K 268; drachtweer: drachtwéér P 145; 
(goed) vliegweer göëj vlïëchwaer L 241; 
vleejchwéér K 251; (goed) honingweer 
göëj honingweer L 255; euninkwaer I 
268; (goed) bijweer goe/ biewaer K 174, 
180; bieweer Weder, gunstig voor de 
bijen. Corn.; (goed) bijenweer: göët béja-
weerL 187; bïêjawaerO 69a; goede haal: 
gooja hooi K 294; het is goed weer om te 
halen: at is göëj weer urn ta haola L 207; 
het haalt (goed): at halt L 237; at haolt 
goetK 161a,0188, L 91b, 200, 204,262; 
at holt göët L 148; at haolt goewt L 200, 
279; ze halen goed: za aola göët 1118; 
z^aala goe I 268; hij haalt zijn best hij 
haltsam bèèst L 241; het haalt hard: at halt 
hart L 207; at haolt hart K 185; ze halen 
hard: za haolan hét K 241; het geeft goed: 
atgeftgoetL 188; at gif goetK 188a; het 
honingt (goed): at honingt K 0188, L 262; 
at honingt gówtL 148, 180a, 207, 235; at 
huningtK 180; at heuningtK 161a, 207, 
294; at euningt K 188; at üüningt göët I 
118; het honigt: at honicht L 237; (het is 
een) goede dracht: goeja dracht 1118; af is 
an goej dracht K 0188, L 200,235,0 69a; 
at is an göëj dracht L 187; göëj draacht L 
255; er is goede dracht: dar is goeja dracht 
K 174; het is haaldracht: P 5. 

DRACHT 

(N 63, 48; WVD 37, 84; WVD 37, 91; 
Lhoest) 
[Periode waarin de bijen (de meeste) nec
tar/honing en stuifmeel verzamelen.] 

dracht: I 268, K 161a, 0188, 207, L 200, 
204,262,279,0 69a, 73,286, P 8; dracht 
I 118, K 185, L 148,180a, 187,188,207, 
244; drachtK 251; draachtK 180, 188, L 
255; veel dracht: veul dracht K 262; 
drachttijd: K 356; drachtéjtL 148,237,0 
281; drachtaat K 294; drachtout O 70b; 
draagtijd: draochtéjt K 188a; drachtperio
de: K 268, 356, P 145; drachtpeeriejoeda 
O 281; drachtseizoen: K 262; hoofd
dracht: P 5; haaltijd: P 72; haaltéjt L 237; 
haoltéjtL 180a; haaltijd Tijd dat de bieën 

honing halen. Corn. Vervl. Aanh.; haal-
seizoen: haalsazoen O 73; vliegtijd: K 
174; weidetijd: wééjtéjtL 237; oogsttijd: 
höêkstaajt K 237; öokstéét K 213; öeks-
taajt K 241; oogst: P 72; oest O 70b. 

VOORJAARSDRACHT 

(WVD 37, 85; N 63,48; Lhoest) 
[De periode in het voorjaar waarin de 
bijen vliegen op bloesem van de dan 
bloeiende planten, bloemen en bomen. 
Vraag 50a van lijst N 63 en vraag 86 van 
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de 
bloemen waarvandaan de bijen in het voor
jaar nectar/honing en stuifmeel halen. De 
antwoorden op deze vragen geven het 
volgende resultaat. In het voorjaar vliegen 
de bijen vooral op cultuurgewassen als 
fruitbloesem en koolzaad, op voorjaars
bloemen als paardenbloem en crocus en 
verder vooral op wilgensoorten (katjes).] 

voorjaarsdracht: K 262; veurjaarsdracht I 
268; veurjaorsdracht K 189, L 91b, O 
281; vèüwrjóórsdracht K 251; vörjaors-
dracht L 148, 180a, 237; vooqaardracht 
vurjaordröcht K 237; vurjaordracht K 
213; vurjöordraacht K 241; voorsjaar-
dracht: veursjaardracht O 70b; vroege 
dracht: vruuga dracht K 268; vrüüga 
dracht K 251; uitkomen-dracht: oojtkom-
mandracht O 69a; uitgangdracht: iiif-
chankdracht K 294; fruitdracht P 8, 33; 
koolzaaddracht: köêlzaatdracht I 268; 
voorseizoen: voorsazoen K 313. 

ZOMERDRACHT 

(WVD 37, 87; N 63,48; Lhoest) 
[De periode in de zomer waarin de bijen 
vliegen op bloesem van de dan bloeiende 
planten, bloemen en bomen. 
Vraag 50b van lijst N 63 en vraag 88 van 
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de 
bloemen waarvandaan de bijen in de 
zomer nectar/honing en stuifmeel halen. 
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De antwoorden op deze vragen geven het 
volgende resultaat. In de zomer vliegen de 
bijen op linde- en kastanjebomen, op 
struiken als vuilboom, bramen en frambo
zen en op zomerbloemen, vooral klaver
soorten en korenbloemen.] 

zomerdracht: K 189, 262, 268, 356, L 
91b, O 70b; zoomardracht O 69a; zoomar
dracht K 213; zóómardraacht K 241; 
zóómardrdcht K 237; zoowmardracht I 
118; zoowmardracht K 251; zoumar-
drachtP 145; zommardrachtL 148, 180a, 
207, 237; zawmardracht K 294; zomer-
oogst: zoomaroost O 73; lindendracht: 
lindandfacht L 148; halfseizoen: half sa-
zoen K 313; late dracht: P 8; najaars
dracht: nójaorsdracht O 281. 

NAJAARSDRACHT 

(WVD 37, 89; N 63,48; Lhoest) 
[De periode in het najaar waarin de bijen 
vliegen op bloesem van de dan bloeiende 
planten, bloemen en bomen. 
Vraag 50c van lijst N 63 en vraag 90 van 
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de 
bloemen waarvandaan de bijen in het 
najaar nectar/honing en stuifmeel halen. 
De antwoorden op deze vragen geven het 
volgende resultaat. In het najaar vliegen 
de bijen vooral op de heide. Tegenwoor
dig is die haalbron veel minder geworden 
door de achteruitgang van de heide. Ver
der wordt gevlogen op (zee)asters, klim
op, herik en zonnebloemen. 
De heiligendagen waar de informant van 
K 268 op doelt zijn Hoog Lieve Vrouw = 
Maria Hemelvaart (15 aug.) en Laag 
Lieve Vrouw = Maria Geboorte (8 sept.).] 

najaarsdracht: naojaorsdracht L 91b, 
180a; nóójóórsdracht K 251; najaar
dracht: nöjaordröcht K 237; nöjaordracht 
K 213; nöjöordraacht K 241; late dracht 
laota dracht K 189; lóóta dracht K 251; 
heidracht: L 200; héjdracht L 148; hééj-
dracht L 237; hèèjdracht L 255; bamis-
dracht boumïësdracht O 69a; boomis-

dracht K 294; doordracht doodracht P 8; 
dracht van de ene heiligendag naar de 
andere: dracht van dan Tëjana hijliggadach 
naor dan andara K 268. 

HONINGWEIDE 

(N 63, 49; WVD 37, 80; WVD 37, 84; 
WVD 37, 167; Lhoest) 
[Plaats waar veel honinggevende planten 
staan. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel honing- zie het lemma HONING.] 

honingwei(de): K 207, L 204,262,279, P 
5; [honing]wij K 188, L 91b, 200; 
[honing]wéj L 187; [honingjwééj L 237; 
[honing]wèèjL 148, 207; [honing]'waajK 
180; [honing]waa K 294, O 69a, O 73, 
286, P 72; schone honingwei: skon 
[honing]wèèj L 180a; bijenwei(de): K 
185; bijawijdaL 188; biejanwijdaK 356; 
biejanwijL 200; bïëjawèèjL 207; biejan-
waa K 262; bijwei: biewijL 279; biewaa 
O 70b; vetwei: vetwaaj K 188a; dracht
wei: drachtwééj L 237; drachtveld(en): K 
174, 0188, P 33; drachtgebied: K 268; 
drachtchabiet I 268; drachtplek: P 145; 
drachtplaats: P 33; drachtbronnen: dracht-
bronna L 188; honingbron: [honing]brón 
K 213; [honing]brön K 237; honigbron: 
hönikbrón K 241; oogstveld: ochstfelt L 
237; nectarbron: néktarbrón K 251; 
dracht: dracht K 251; honigdracht: K 313; 
goede plak: goej plak K 189; goede 
streekte: goej strikta O 281; bijtjestafel: 
biekastaafal P 8; massabloem: L 279; het 
volgende woordtype geeft aan welke 
soort planten hier vooral staan: klaverwei
de: L 204. 

VLIEGEN OP KLAVER, 
LINDE ENZ. 

(N 63, 51; WVD 37,81) 
[Het verzamelen van honing en stuifmeel 
door de bijen uit klaver, linde enz..] 
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vliegen op: K 161a, 0188, 189, L 262, 
279, P 5; vliegan op K 180, L 91b, 204 ,0 
281; vliegan oep 1268, P 145; vliega op K 
174, 188, 188a; vliega oep K 268; 
vlïëggan óp K 241; vlTëgan op O 69a; 
vÏÏëga óp L 158, 241; vlïëga óp K 216; 
vllëjgan óp L 187; vlïëjgan öëp K 251; 
vliejga op L 200; vlïëjga óp I 118, K 185, 
L 148,207,255; halen op: haalaopL 188; 
haala op L 237; haola op L 255; honing 
halen uit L 262; halen: O 70b; bevliegen: 
K 262; zitten op: zittan oep K 207; gaan 
naar gaan naar P 8; vergaren: O 70b; 
garen: gijran O 73, P 72; doen: dun K 
294; het volgende woordtype geeft aan 
dat de bijen op klaver vliegen: het klavert: 
at kloovart K 294. 

flauw zitten: K 180, L 204; flaa zitta K 
294; fiaaw zitta K 188; flaa zïëtn O 69a; 
het volgende woordtype is een bijvoeglijk 
naamwoord: flauw: L 262; slap zitten: 
slap zitta K 294; versuft zitten: K 0188; 
stil zitten: stil zitta 1118; beteuterd zitten 
te kijken: bateutart zitta ta kieka L 188; ze 
zitten te pratten: za zitta ta pratta K 185; 
ze zijn aan het [rónthüütóva]: L 180a; de 
volgende woordtypen duiden de bijen aan 
die flauw zitten:: afwachters: afwaachtars 
L 237; uitkijkers: aojtkïëjkars L 237; bij 
de volgende typen ligt de nadruk op het 
slechte weer: verkleumen: varkleuma K 
174; ze wachten op goed ween za waach-
ta óp chöëj weer L 241. 

FLAUW ZITTEN 

(N 63,57b) 
[Het versuft zitten kijken, in de buurt van 
het vlieggat, bij slecht weer. 
rónthüütava betekent volgens de infor
mant "nietsnutten".] 
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3.7 Om en in de winter 

DARRENSLACHT 

(N 63, 52; WVD 37, 192; WVD 37, 98; 
Lhoest) 
[Het doden van de darren door de werk
sters op het einde van de zomer, als het 
bijenjaar ten einde loopt. De dar heeft dan 
geen bestaansrecht meer binnen het volk 
en wordt door de werkbij onherroepelijk 
naar buiten gewerkt. De darren krijgen 
minder voedsel, verzwakken en sterven 
buiten de korf of kast van uitputting en 
kou. Onwillige darren worden met de 
angel gestoken en sterven daardoor. Het 
verschijnsel van de darrenmoord komt 
ieder jaar terug. Het is een normale gang 
van zaken. Als de bijen dit op een ander 
moment in het jaar doen, is het een teken 
van gebrek aan voedsel.] 

darrenslacht: L 262, 279, P 5; darraslacht 
K 185,0188, L 148, 200, 237; darraslacht 
K 251; darranslaacht K 161a, 188; dar-
renslachting: O 70b; darraslachting L 
255; terenslachting: tijranslachting O 73; 
tijranslachtink P 72; slachting van teren: 
slachting van tijran O 70b; slacht: K 180; 
mannetjesmoord: mènnakasmóórt L 237; 
mereljacht: K 189; afslachten van darren: 
L 188; afslachten van maters: afslachten 
van maetars I 118; darren (aQslachten: 
darrs slachta L 180a; darra slachta L 207; 
darra afslachta L 148; eren afslachten: 
eera afslachta L 148; eerbijen afslachten: 
irbïëja afslachta L 244; afslachten: L 91b, 
P 33; afslachta I 268, K 174, 356; aafs-
laachta K 216; slachten: slachta I 118, L 
187; darren afmaken: darran afmèèkan K 
313; dam afmoukan O 281; aters afma
ken: aotars afmaoka K 268; [aorals] af
werken: aowaréls afwérra^an K 241; 
afmaken: P 8; afmaaka I 268; afmaoka K 
180; 207; afmooka K 294; darren kapot
maken: darra kapötmaoka K 237; darra 
kapötmooka K 213; darra kapötmaoka K 
241; eerbijen kapotmaken: irbïëja kapöt
maoka L 241; dikkoppen kapotmaken: 

dïëkoppan kapotmoukan O 69a; doodste
ken: L 207; afsteken: afstijkan O 286; 
Bartholomeusnacht: L 158; de volgende 
woordtypen geven specifiek het naar bui
ten werken door de werksters aan: horken 
afdrijven: hörka afdrééva K 185; uitdrij
ven van de darren: aojtdrlëjva van da 
darra L 237; uitdrijven: aojtdrlëjva L 244; 
aotdraavan K 262; darren buiten gooien: 
darra bèüta göja L 255; buiten jagen: 
baajta jooga K 294; darren trekken: darra 
trékka L 255. 

PROPOLIS 

(N 63,53a; WVD 37,141; Lhoest) 
[Harsachtige stof waarmee de werkbijen 
alle openingen en naden van hun woning 
dichtkitten tegen tocht, kou en waterdamp. 
De propolis wordt ook gebruikt om te 
effenen en raten te versterken. De werk
sters halen deze stof uit bloemknoppen en 
harsdruppels van naaldbomen. Zelfs verf, 
teer of asfalt kunnen er de grondstof voor 
zijn. Volgens de informant van K 294 
maakt men er zalf voor eksterogen van.] 

propolis: I 268, K 161a, 188, 356, L 91b, 
279,0 70b, 286, P 5,8; propolis O 281, P 
72; proopoolis L 207; proopoolas L 148; 
proopalis L 148, P 33; proopalas K 0188; 
próópalas L 180a; propoulis P 145; 
pröpólïës K 251; proowpoowliës L 187; 
voorwas: K 174, L 262; veurwas K 207, 
294, O 69a; veuwas O 69a, 70b; véürwas 
K 251; vèürwas K 241; vurwas K 188a, 
213, 241, L 200; vurwas K 237; vörwaas 
K 185; voerwas K 313; vuirwas K 262; 
kit: K 180, L 148, 187, 200, 262, 279; 
kitta K 0188; dichtkitter: dichtkittar L 
158; kitwas: kitwas L 207; kleefwas: K 
174; piekwas: piekwas L 237; bijenplek: 
blëjaplèk L 237; pleksel: K 294; plekhars: 
L 207; hars: L 200; hars L 241; bijenhars: 
L 204, 262; kithars: L 188; pek: pèk L 
207; erts: erts I 118. 
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DICHTKITTEN VAN DE 
WONING 

(N 63, 53b; WVD 37, 142) 
[Het dichtmaken van spleten en openin
gen in de bijenwoning met PROPOLIS.] 

dichüritten: L 200, 279, P 5; dichtkitta I 
118, K 174, 185, L 158, 188; kitten: K 
161a, 207, L 262; kittaK 188, L 148,207; 
afkitten: afkitta K 180; dichtplakken: K 
189, L 91b; (lichtplekken: dkhtplekka K 
268; dichtplékka I 268; dkhtplekka L 
237; toeplekken: O 286; toeplekka K 294, 
P 145; vastplekken: vastplékkal 268; het 
volgende woordtype is een voltooid deel
woord: geplekt: K 313; toestoppen: 1118, 
L 204,207; töëwstoppaL231; töëstoppan 
O 69a; dichtstoppen: dichtstöppa L 237; 
stoppen: stoppa L 187; dichtmetselen: 
dichtmetsala L 188; dichtmètsala L 255; 
dichtmetsen: K 189, 262; toemetsen: K 
356, P 33; toemasjan O 286; metsen: 
mijtsan O 73; bepleisteren: baplajstara L 
241; afdichten: afdïëchta K 251; dichtma
ken: K 0188; diechtmaoka K 188a; dicht-
pekken: deechtpèkka L 207; propoliseren: 
O 73; proopooliezaeran O 70b; propolie-
zaeran P 72; propoliesajm O 281. 

WINTERZIT 

(N 63, 54a; WVD 37, 187; Lhoest) 
[Periode van inactiviteit der bijen tijdens 
de winter. Met uitzondering van de darren 
overwintert het gehele bijenvolk. Een 
slaap is het niet te noemen. Om de tempe
ratuur op peil te houden wordt er namelijk 
wel voedsel opgenomen en verteerd, zij 
het in uiterst kleine hoeveelheden. Er zit 
ook enige beweging in de tros bijen. Hoe 
kouder het wordt, hoe dichter de bijen 
opeendringen. In het midden zit de konin
gin, omringd door een aantal jonge bijen.] 

winterzit: K 0188, 188, 207, L 91b, 204, 
262,237,279,0 70b, P 5; wintarzh 1118, 
268, K 185, L 148, 180a, 244; wientarzit 
K 174 ,0 281; winterslaap:! 118, K 189, 

262; wintarslaop L 158, 200, 207, 237; 
wintarslóóp K 213, 241; wèntarslóóp K 
241; wientarslaop K 180, 188a; wïëntar-
slaopK 237; wïëntarsloup O 69a; wintar-
slèèp K 313; wintermst K 313, L 188; 
wintareustO 73; wintaruistP 72; wïëntar-
üüst K 251; winterperiode: wintarpaerie-
jot K 356; dode periode: doo paeriejooda 
P 8; de volgende woordtypen zijn gesub
stantiveerde werkwoorden: overwinteren: 
ojvarwintaraP 145; ouvarwintaranO 286; 
doorwinteren: deuwintara K 294; inwinte-
ren: K 313; de volgende opgave is een 
voltooid deelwoord: in-gawintart K 356; 
het volgende type is een zin: ze slapen: za 
slaopa L 241. 

WINTERTROS 

(WVD 37, 188; N 63, 54b) 
[De kogelvormige tros van bijen die, dicht 
op elkaar gezeten, de winter doorbren
gen.] 

wintertros: K 188, 189, 207, L 204, 207, 
262, O 70b, 73, P 5; wintartrös L 148, 
187, 244; tros: I 118, K 180, 188a, 313, 
356, O 286, P 8, 145; tros P 72; trós K 
216; tros K 251; bijentros: bïëjantrös K 
251; gesloten tros: L 279; bol: K 262, 
268; winterzit: wientarzit K 174; zwerm: 
zwèèram L 241. 

IN WINTERTROS ZITTEN 

(N 63, 54b; N 63, 54a; Lhoest) 
[Het dicht bij elkaar zitten van de bijen in 
een tros 's winters als bescherming tegen 
de koude.] 

in tros zitten: L 91b; in tros zitta I 268; 
bijen zitten in de tros: biejan zittan in da 
tros K 161 a; op een tros zitten: óp nan trós 
zitta K 216; de volgende opgave is een 
zin: za zitta op annan tros L 187; vastzit
ten: vastzitta K 0188; bijen zittan vaastK 
161a; wintertros maken: wïëntartros mou-
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kan O 69a; (een) tros vormen: L 200; nan 
tros vórma L 148; samentrossen: saoma-
trössa K 237; trossen: trdssa L 237; bij
eenkruipen: bajin-kraojpa L 237; op 
elkaar kruipen: óp alkaor krèüpa I 118; 
bijeenkoeken: baa9aenkoeka K 294; vast 
op een bol tegen het werk hangen: vaast 
óp nam bol tiggan at wèèrak hanga L 207; 
de volgende typen zijn zinnen: ze hangen 
op de bol: za hanga obdam bol L 255; ze 
zitten gebold: za zitta gaboltL 188. 

HUIDBIJEN 

(N 63,55; Lhoest) 
[Bijen aan de buitenkant van de WINTER-

TROS. Volgens bijna alle informanten ver
wisselen ze steeds van plaats met de bijen 
die meer naar binnen zitten, bijv. wanneer 
ze het koud krijgen.] 

huidbijen: haotbiejan K 207; ötbïëja I 
118; de volgende opgaven zijn enkel
voud: huitbieL 279; hötbïëK 213; haojt-
btëK 241; aojtbiëK 237; hèütbïëjK 185; 
haajatbie K 294; buitenbijen: buitabieja K 
174; randbijen: rantbija L 188. 

ARME BIJEN 

(N 63, 54d; Lhoest) 
[Bijenvolk dat met te weinig voorraad 
voedsel de winter ingaat.] 

arme bijen: aarma bieja K 188; aarama 
bieja I 118, K 0188; aerma bieja L 204; 
errama bieja K 207; èrrama bïëja K 213, 
241; erma bïëjn O 69a; éérama bïëja K 
237; aeram bieja L 200; ééram bïëja L 
237; èèram bïëja L 241; (een) arme bij: 
èèrma bie L 91b; nan èèrmam bïëj L 148, 
180a; arm bijtje: ééram bïëka L 237; 
èèram bïëkka L 207; voerarme bijen: 
voerèrma bijaL 188; arm volk: aarm volk 
K 188a; slappe bijen: slappa bieja K 180; 
een slappe: na slappa L 237; slap inge-
winterd: slap in-gawintart K 185; slecht 
ingewinterd: L 262; mager: maogar L 
187; een magere: na moogara K 294; hon-
gervolk: oengarvollak I 268; kwade 
opzetten kojan ópséttar L 237; armoed-
zaajers: armoetsaojars K 174; te weinig 
ingevoederd: ta wijnich in-gavoejart L 
200; het volgende type is een zin: ze zit
ten slecht in hun eten: za zitta slèècht in 
dar eejtah 255. 

INTEREN 

(N 63,54c) 
[Het aanspreken van de voorraad voedsel 
door de bijen, die in WINTERTROS bij 
elkaar hangen.] 

interen: K 188,207, L 91b, 200,204,262, 
279; intaeran K 180; intaeraL 180a, 187, 
207, 244; inteera K 185, L 148, 255; 
intééra L 237; intèèra K 0188; ientaera L 
188; ïëntééral 118; opeten: oepéétal 268; 
eten: éétn O 69a; opmaken: ópmaoka L 
148; gebruiken: K 161a; aansteken: oon-
stijka K 294; het volgende type is een zin: 
ze zijn aan hun voorraad: za zijn an zunna 
vuraotL 241. 

REINIGINGSVLUCHT 

(N 63, 56a; WVD 37, 195; Lhoest) 
[Vlucht die de bijen ondernemen om de 
uitwerpselen uit hun lichaam te verwijde
ren. In de winter hopen zich de onverteer
bare resten van het voedsel op in de endel
darm, die zeer sterk kan uitzetten. Zodra 
de temperatuur na de winter voor het eerst 
weer 8 a 10 graden is geworden, maar ook 
wel tussendoor op een zachte dag, vliegen 
de bijen uit om zich van de opgespaarde 
faecaliën te ontdoen. 

Diverse informanten geven aan dat het 
met Maria Lichtmis, op 2 februari, goed 
weer moet zijn -"Lichmis hèldar en klaor, 
is an göëj bïèjsjaor"; de informant van L 
148 zegt er expliciet bij dat de bijen dan 
de reinigingsvlucht kunnen houden.] 

69 



WBD II, 9 

reinigingsvlucht K 161a, 174, 180,0188, 
188, 268,356, L 91b, 158,187,200,204, 
244 , 262, 279, P 5; réjnigingsvlucht K 
185, L 180a, 255; réjnagingsvluchtL 207, 
P 72; réjnagingsfluchtL 148; réénigings-
vlucht 1118; réjniginsvleucht O 281; rèè-
nigingsvlacht P 145; rajnagingsflucht K 
241; raanigingsvlucht K 262, 294; raa-
nigïëngsvlüücht K 251; raoanigïëngs-
vlöücht I 268; reinigenvlucht: réjninga-
vlucht P 33; zuiveringsvlucht zaojva-
ringsvlucht L 237; ontiastingsvlucht: O 
286; schijtvlucht: skéjtvlucht L 237; 
vlucht om te schijten: vlucht om ta skéja-
tan O 73; (gaan) schijten: P 8; schijta K 
0188; skéjta L 207, 244; gaon skajta L 
241; schuitan O 70b; zich uitschijten: zich 
uutschieta L 188; poepen: pöëppa L 244; 
afval opruimen: L 207; de broeken af
doen: da brüüka afdoen K 237; da brüüka 
afdöën K 213; da brüüka afdoen K 241; 
de volgende typen zijn zinnen: ze gaan 
lossen: za goon lossa K 294; ze komen 
lossen: K 189; ze zijn aan het lossen: za 

zén ant lössa L 255; ze gaan met de broek 
af: za gaon met da broek afl 118; ze gaan 
een kakje doen: za gojn a kakskan döën O 
69a. 

UITWERPSELEN VAN DE 
BIJ 

(N 63, 56b) 
[Ontlasting van de bij. Vooral bekend is 
de in de winter opgespaarde ontlasting die 
bij de REINIGINGSVLUCHT geloosd wordt.] 

bijenstront bijastrontL 188; biejanstront 
K 180, L 279; biejastront I 268, L 91b; 
bïëjastróntK 185, L 148,255; bïëjastrónt 
K 216, L 180a; bijenstrontjes: biejan-
strontjas K 161a; stront K 174; sfrónf L 
244; stront L 241; bijendrek: biejandrek K 
207; keuteltjes: keutalkas K 294; schitten: 
schitta L 279; dretsjes: dreskas K 294; 
roer: K 188; poepen: L 262; kakje: 
kakskan O 69a. 
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4 Gevaren, vijanden en ziekten 

ROVEN 

(N 63, 67a; WVD 37, 95; N 63, 67b; 
Lhoest) 
[Het stelen van honing door bijen bij 
andere volken. De aangevallenen probe
ren de woning wel te verdedigen maar 
lang niet altijd lukt dat. Overwinnen de 
ROVERS, dan wordt heel de korf of kast 
leeggedragen.1 

roven: K 161a, 207,262, L 91b, 200,262, 
279 ,0 281, P 5,8; roovsn K 189,0 73, P 
33, 72; roova K 174, 180, 188, L 158, 
188; róóvaK 185,L 148,180a, 187,207, 
235, 255; rööva K 213, 251; róówavan K 
241; roevan O 70b; róeva 1118, hs Schre-
vens P 86; roewva P 145; róeva K 237, 
241; roewavan K 356; roewava K 294; 
ruuvan O 286; rüüjvan O 69a; rüOjava K 
268; reuve(n) roven (...) honing stelen, 
door bijen uit andere korven. De Bont; 
afroven: afröêval 268; leegroven: leejch-
roova L 148; uitroven: uitrooven Den 
honing uithalen. Een korf wordt uitge
roofd, als de bieén uit een andere woning 
den honing komen stelen; ook: afrooven. 
Corn. Vervl. Aanh.; stelen: staela L 207, 
244; stééle L 241; stéjla K 294; pikken: 
pikka K 294; het volgende woordtype is 
een zelfstandig naamwoord: roverij: K 
174; róóvarééjL 180a. 

BIJENOORLOG 

(N 63, 67b; Lhoest) 
[Strijd tussen bijenvolken. Uit de ant
woorden op en opmerkingen bij de vragen 
67b en 67c -de opgaven "roven" zijn 

uiteraard verplaatst- blijkt dat ROVEN vaak 
tot gevolg heeft dat twee of meer bijen
volken elkaar gaan bestrijden. Soms doen 
alle volken van een bijenstand er aan mee 
en woedt er een totale veldslag. Volgens 
de informanten van K 174, K 185 en L 
237 raken de ROVERS vaak hun vleugels 
en haren kwijt, door het vechten.] 

bijenoorlog: bieja-oorloch L 207; bïëjan-
oorloch O 69a; bij-oorlog: bie-oorloch K 
188, L 262; bïë-oorlöch K 213, 237; bïë-
óórlöch K 241; vechterij: vééchtarééj L 
237; het volgende woordtype is een werk
woord: vechten: I 118, K 180, L 200, P 5; 
vecbtan K 207; vechta I 268, K 0188, L 
188; vèèchta L 187, 241; de volgende 
typen zijn zinnen: de bij vecht: dam blëj 
vèècht L 207; de bijen bijten: da bieja 
béjta L 235; het volgende woordtype 
duidt aan hoe de bijen bijenoorlog voeren: 
ineen hangen: Men hanga K 294. 

ROVERS 

(N 63, 67c; WVD 37, 96; N 63, 67a; 
Lhoest) 
[Bijen die honing roven bij andere volken. 
Wanneer bijen in drachtloze perioden 
geen honing meer kunnen vinden in de 
bloemen, dan gaan ze die zoeken bij ande
re volken. Volgens de informant van K 
0188 echter worden bijen tot rovers ge
maakt door de imker, bijv. door ze te voe
ren met honing; zie de semantische toe
lichting bij TOT ROVEN AANZETTEN.] 

rovers: I 118, K 161a, 174, 180, 0188, 
262, 313, L 91b, 188, 200, 262, 279; 
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roovarsL 148,0 73, P 72; róóvars K 185, 
L 207, 235, 237, 255; róówavars K 241; 
wewvars P 145; róêvars I 268, K 237, 
241; roewavars K 356; rüüjvars O 69a; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: röövar 
K 213; roover Bie, die in eenen anderen 
korf den honing komt rooven. Ook roof-
bie. Corn. Vervl. Aanh.; roofbijen: roof-
biejan K 188; róófbïëja L 237; roofbijtjes: 
roofbiekas P 8; roofbij: róófbéj L 187; 
róófbïëj L 148, 180a; roofduivels: roof-
duuvals K 207; dieven: daeva O 286; 
inbrekers: L 204; schelmen: schèllama L 
241; trekkers: K 294; bijters: K 0188, 
188a; dreigbij: drééchbïëjl 118. 

TOT ROVEN AANZETTEN 

(N 63, 67d; N 63, 67e; WVD 37, 97; 
Lhoest) 
[Het door de imker uitgelokte roven. 
Soms brengen imkers hun bijen bewust 
tot roven om daardoor zwermen van 
anderen te bemachtigen; de woordtypen 
roven en lokken duiden hierop. In feite is 
dit diefstal. Volgens de informant van L 
207 strooit men tarwemeel onder in de 
korf om te controleren wie het doet; de 
vreemde bijen nemen dit nl. mee aan hun 
poten. Middelen tot "prikkelen" kunnen 
volgens informanten (oude) honing en/of 
alcohol, suikerwater of "prikkeldeeg" 
(informant van I 268) zijn.] 

aanzetten: L 204; aonzettan L 91b; aon-
zétta I 118, K 213; óónzètta K 237; aon
zettan K 241; prikkelen: K 188, L 262; 
priëkkaln O 69a; honig voeren om te 
roven: honich vöëjara um ta róóva L 237; 
roverij kweken: rüuvaraa kwéjkan O 281; 
op roven (uit) sturen: L 207, P 5; op roof 
uit sturen: op roof uut stuuran L 188; de 
bijen sturen: da bieja stuura K 174; laten 
stelen: laota staela L 207; opjagen: oep-
jooga K 294; tot schelmen maken: tót 
schèllama maoka L 241; roven: K 0188; 
lokken: K 180. 

LOKKORF 

(N 63, 68a; WVD 37, 108; N 63, 68b; 
WVD 37,109) 
[Korf die door de imker wordt geplaatst 
om een zwerm op te vangen. Het materi
aal waarmee een dergelijke korf wordt 
ingewreven, kan zijn: vlierblaren, nat 
gras, (oude) honing of suikerwater, en 
ook wel was(raat) of PROPOLIS. 

Omdat er ook zwermen van andere im
kers op de lok- of spiekorven af kunnen 
komen, is het plaatsen ervan niet altijd 
een aanvaarde handelwijze; volgens de 
informant van L 148 is het zelfs verboden 
en mag men een dergelijke korf verbran
den.] 

lokkorf: K 161a, 180, L 91b, 204, 207, P 
5; lokórfK 207, L 148, 200; lokurfl 118, 
L 188; lokeurfK 356 ,0 70b, P 72; lökórf 
K 185, 251, L 187; lokörraf K 0188; 
lökörraf L 180a, 244; lokeuraf O 73; 
lökèürafL 237,241; lökuurafL 158; lok-
kast L 148, P 5; lokker. K 189, 262; 
lokkar L 255; spiekorf: L 204, 262; spie-
korf K 188; spiekurfL 279; spiejkurfL 
200; spiëkörfL 187; spïëkörraf L 148; 
spiekurrafK 180; spïëjkörraf K 216, L 
180a; wellicht wordt met het volgende 
woordtype de vliegplank bedoeld: lok
plank: lökplank L 255; vangkorf: vang-
kèüraf L 237; vangkarraf P 145; zwer-
menvanger zwermavangarO 286; zwerm
korf: zwermkeurf P 8; hulpkorf: hulp-
kèürafL 207; het volgende woordtype is 
meervoud: werkkorven: waarkörvaK 174. 

WASMOT 

(N 63, 69a; WVD 37, 200; N 63, 69b; N 
63, 69c; N 63, 70; WVD 37, 198; WVD 
37, 199; WVD 37, 201; WVD 37, 202; 
WVD 37,203; Lhoest) 
[Vlinderachtig insect waarvan het vrouw
tje eieren legt op de raten en elders in de 
bijenwoning. De maden vreten alles op 
wat zij kunnen vinden: was én broed. 
Voor het bijenvolk is de wasmot de be-
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langrijkste vijand. Er zijn verschillende 
soorten wasmotten, maar in Nederland 
komen vooral voor de kleine wasmot, 
Achroia grisella, en de grote, Galleria 
mellonella. 
Naast de wasmot zijn voor de bij schade
lijke insecten de bijenwolf of graafwesp, 
de spin en haar webben, wesp, bijenluis, 
doodskopvlinder en mier. 
Voor de bij schadelijke vogels zijn vooral 
koolmees, specht en zwaluw. Van de ove
rige dieren kunnen (spits)muis, pad, kip 
en kat schadelijk zijn. 
Vraag 70 van lijst N 63 vroeg naar een be
strijdingsmiddel tegen wasmot. Volgens 
de informanten zijn beproefde remedies: 
de kast of korf afzwavelen, werken met 
paradichloorbenzol (= mottenballen), ijs-
azijn of petroleum.] 

wasmot: K 161a, 174, 180, 0188, 188, 
189, 262. 268, 313, 356, L 91b, 188, 200, 
262 ,279 ,0 69a, 70b, 73,286, P 5,33,72, 
145; wasmot K 213, 241; wasmotta O 
281; wasmot K 185, 241, L 148, 180a, 
187,207,237,244,255; wasmötl 118,K 
237, 251; wasmot L 158; wasmot Mot, 
die hare eieren in den raten legt; uit deze 
eieren komen maden, die de raten en het 
broed verslinden. Corn. Vervl. Aanh.; 
mot: mot L 241; de volgende opgave is 
meervoud: mötta L 207; het volgende 
woordtype duidt de made van de wasmot 
aan: bijmolm: biemolm Wasmade, welke 
boven in den korf zit, het broed verslindt 
en door hare gaanderijen de wasraten 
gansch vernielt. Corn. Vervl. Aanh.. 

NOSEMA 

(N 63,71c; WVD 37,206; WVD 37,205; 
Lhoest) 
[Ziekte die de darm van de bij aantast en 
wordt veroorzaakt door de nosema-bacil, 
een darmparasiet. Deze parasiet wordt in 
de hand gewerkt door stuifmeelgebrek. 
De bacil vormt sporen die in de honing 
verblijven (-zie het woordtype zeem-) en 
door de bijen bij de voeding worden inge

nomen. Bij hun tocht door de darm ont
wikkelen deze sporen zich weer tot bacil. 
In de darm vermenigvuldigen ze zich zeer 
snel. De besmette bijen sterven dan ook al 
na twee a drie dagen. Bestrijding in zeer 
ernstige gevallen door afzwavelen en ver
branden van het volk. Ook andere, chemi
sche bestrijding is mogelijk.] 

nosema: K 161a, 174, 0188, 188, 189, 
251, L 91b, 188, 262, 279; noozama I 
268, K 180, 262, 268, 356, O 70b, P 145; 
noozamaa O 69a; nóózama L 207; 
noowzama I 118, K 185, L 148; noow-
zeejma L 187; nózeema L 244; nozééma 
K 213, 237, 241; nozzama P 145; de vol
gende opgave hoort waarschijnlijk hier 
thuis: moozama L 204; nosemose: K 207, 
251, P 72; darmziekte: K 174; het volgen
de woordtype duidt op het stuifmeelge
brek waardoor de ziekte wordt bevorderd: 
armoede: ijrmoej K 294; het volgende 
woordtype duidt op het feit dat de sporen 
van de bacil in de honing zitten: zeem: L 
255; het volgende type is een zin: ze heb
ben de afgang: zemma dan afchang O 
286. 

ROER 

(N 63, 71a; WVD 37,204; Lhoest) 
[Dysenterie of diarree. Als de bijen te lang 
binnen moeten blijven door koud weer, 
kan het zijn dat de REINIGINGSVLUCHT niet 
op tijd plaatsvindt. De afvalstoffen hopen 
zich op in de endeldarm. De bijen zijn ge
noodzaakt zich te ontlasten in de woning 
met als mogelijk gevolg buikloop. Tegen
woordig wint de mening terrein dat roer 
geen aparte ziekte is, maar een begelei
dend verschijnsel van de ziekte NOSEMA; 

vandaar dat in dit lemma de woordtypen 
nosema en nosemose voorkomen.] 

roer. I 268, K 161a, 180,0188, 188,207, 
262,356, L 91b, 200,262,279, P 33; roer 
I 118,K 185,241, L 148, 180a, 187,207, 
244; röewrK 251; rüürL 255; roerziekte: 
K 174; schijterij: K 189, 268, P 8; skijta-
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rie O 73; skéjtarééj L 237; schuitarij O 
70b; schijtaraa P 72; schijt I 118, K 174, 
0188, 188a; schijt K 189, L 241; schéét K 
213; schaajt K 237, 241; skaajt O 69a; 
schaal K 294; de bijen zijn aan de schijt: 
an da schietL 188; kakkerij: K 313; loop: 
K 0188, L 200; lóóp L 255; löwp L 237; 
buikloop: böjkloop L 148; bèükloop I 
118; de bijen zijn aan de spel: an da spél 
L 207; diarree: L 158; afgang: O 286; de 
dubbele drets: dan dobbalan dres K 294; 
rot K 0188; rdt K 185, L 148; nosema: 
naozama O 281; nosemose: O 286. 

MIJTZIEKTE 

(N 63, 71b; WVD 37, 205; Lhoest) 
[Acariose. Ziekte in de luchtwegen, ver
oorzaakt door de Acarapismijt. Deze mijt 
dringt de luchtwegen van de bij binnen en 
voedt zich met lichaamssappen. De af
scheidingsproducten van de mijten vergif
tigen langzaam de getroffen bij. Door 
snelle vermenigvuldiging van de mijten 
verstoppen de luchtbuizen, zodat de bij 
sterft. Bij sterke aantasting kunnen hele 
kolonies bijen aan de ziekte ten onder 
gaan. Chemicaliën kunnen ter bestrijding 
aangewend worden. Voordat deze be
schikbaar kwamen, werd deze ziekte be
streden door het doden van bijenvolken 
en vervoersverboden door de overheid.] 

mijtziekte: K 174, 180, 0188, 188, 251, 
268, 356, L 91b, 188, 262,279, P 5; mijt-
ziekta L 204; méjtzïëkta L 180a, 187, 
244; méétzïëkta I 118, L 148; mèètslëkta 
K 213; mijatziekta O 73; majtzïëkta L 
237; maajtzlëkta O 69a; maatziekta K 
262, 294; maoatziekta I 268; maajtsïëkta 
K 237, 241; méjtsiktK 241; de volgende 
opgave hoort waarschijnlijk hier thuis: 
wijtziekta L 204; mijtenziekte: L 200; 
(de) mijt K 189; méjt L 187; da méét L 
255; bijenziekte: biejaziekta K 174; aca
riose: K 207, 251, O 70b, 286, P 72, 145; 
akariejouza O 281; ruimelziekte: töjmal-
ziekta K 294; krabbelenziekte: krabla-
ziektaK. 294. 

MEIZIEKTE 

(N 63,71d; Lhoest) 
[Een verzamelnaam voor diverse kwalen. 
Het kan een darmaandoening zijn on
schuldiger dan NOSEMA; er sterven dan 
ook lang niet zoveel bijen aan. De ziekte
verschijnselen zijn nagenoeg gelijk aan 
die van de MUTZIEKTE: de bijen tuimelen 
naar buiten, kunnen niet vliegen en krab
belen rond met opgezet achterlijf. De ont
lasting is zeer dik en vast. Vermoedelijke 
oorzaak is het gebruik van licht beschim
meld stuifmeel. 
Er kan ook sprake zijn van beschadiging 
van de vleugels door het raken van plan
ten die in mei bloeien, waardoor de bijen 
niet meer kunnen vliegen. De woordtypen 
vleugellam, vleugelziekte, lepelziekte en 
wellicht schrompelvleugel en schrompel-
ziekte duiden hierop. De informant van K 
174 bedoelt met meiziekte ditzelfde ver
schijnsel.] 

meiziekte: 1118, K 174, L 262; mëjzïëkta 
L 148; majzïëkta L 237; maaziekta I 268, 
K 294; meikwaal: mééjkwool K 213; 
mèèjkwaol K 237; maajkwaol K 241; 
maajkwool K 213; het volgende woordty
pe is een bijvoeglijk naamwoord: mei-
ziek: maajziek K 161a; kruipziekte: 
kraojpzïëkta L 237; krabbelziekte: L 188; 
tuimelziekte: taojmalzïëkta L 237; vleu
gellam: K 0188, 188, L 279; vliegalam L 
91b; vlöggalam L 237; vleugelziekte: K 
174; lepelziekte: K 174; schrompelvleu
gel: schroempalvleugal K 294; schrom-
pelziekte: K 0188. 

EUROPEES VUILBROED 

(N 63, 27; N 63, 71a; Lhoest) 
[Europees vuilbroed of zuurbroed wordt 
veroorzaakt door bacillen. De ziekte tast 
het OPEN BROED aan. De meeste larven 
sterven eraan nog vóórdat zij het popstadi
um hebben bereikt. Volgens de informant 
van K 207 is het betrekkelijk goedaardig.] 
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vuilbroed: I 118, K 174, 180,0188, 188, 
L 91b, 158, 188, 262, P 5; vuübroet L 
204; vójlbröët K 185, L 148, 255; vöjl-
brówtL 148, 180a,244; voojlbröetO69a; 
vüülbrówtL 187; voulbruutL 200; vaoal-
broet I 268; vaajlbroet K 294; stinkbroed: 
K 174; stinkbröët K 241; stlënkbröët K 
213, 237; stïënkbrüüt K 237; Europees 
stinkbroed: K 207; zuurbroed: K 207, L 
207; rotbroed: K 174; rötbröët L 255; het 
volgende type is een zin: ze zijn rot: za 
zén rö tL 255. 

AMERIKAANS VUILBROED 

(N 63,27; Lhoest) 
[Amerikaans vuilbroed of broedpest tast 
in hoofdzaak het GESLOTEN BROED aan. De 
zegels zinken in en vertonen gaatjes. De 
aangetaste celinhoud is tot slijmerige dra
den te trekken. Onder het misvormde cel
deksel liggen de poppen dood op hun rug. 
Het is een zeer besmettelijke en gevaarlij
ke bijenziekte. Het melden ervan is wette
lijk verplicht.] 

Amerikaans vuilbroed: L 188; ameerië-
kaons vójlbröët 1118; Amerikaans broed
rat: K 207; broedrat: bröêtröf K 213,237; 
brüütröt K 237; bröëtrot K 241; vuil
broed: K 207; broedpest: bröëtpest O 69a. 

KALKBROED 

(N 63, 27; Lhoest) 
[Schimmelziekte. Kalkbroed tast darren
larven aan, kort na de verzegeling der cel
len. De larven veranderen in een witte, 
kalkachtige massa. In de meeste gevallen 
worden slechts enkele raten aangetast en 
kan men de ziekte indammen.] 

kalkbroed: K 161a, 174,207, L 188,200, 
262, 279; kalkbröët I 118, K 213, 241; 
kalkbröët K 237; kallakbroet I 268; kalk-
brüüt K 237; kaikbrówt L 187; kalk-
broedsel: kalkbrujsal L 237. 

STEENBROED 

(N 63, 27; Lhoest) 
[Schimmelziekte. Evenals bij KALKBROED 

tasten schimmels in hoofdzaak het darren
broed aan, echter ook de volwassen bij. 
De larven gaan meestal dood vóórdat de 
cel is verzegeld. Oorzaak zijn gewoonlijk 
beschimmelde stuifmeelraten.] 

steenbroed: K 174, 180, 207, L 91b, 262; 
steenbrówtL 187; stinbröëtK 185; stïen-
bröët K 237; stïênbroet I 268 stenen 
broed: stêêna bröët K 213, 237, 241; 
stêêna brüütK 237. 
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5 Behandeling van de bijen 

5.1 Benaderen van de bijen 

OPTISSEN 

(N 63,72; WVD 37,156) 
[Het maken van geluid door de bijen als 
men de korf of kast opent.] 

optissen: L 91b, 262; óptissah 180a, 237; 
rissen: tissa L 148, 207, 241; opsissen: L 
91b; ópsissa L 237; sissen: K 0188, L 
200; sissa K 185, L 148; kissen: kissa K 
207; opbruisen: K 161a; opbruizan L 279; 
ópbrójsa L 187; óbraojsa L 207; bruisen: 
K 188, L 279, P 8; brèüsa 1118; braosan 
K 262; pruisen: próssa I 268; ronken: 
roenka K 268; röënkan O 69a; zuien: O 
286, P 72; zéüjan O 70b; zoejan K 294; 
brommen: K 180; bröëmmaP 145; ineens 
opbrommen: L 204; zoemen: zoema L 
158; zóówma K 251; razen: raozan K 
189; gonzen: gonzn O 281; grollen: O 73; 
spuiten: L 207; opvliegen: opvliega L 
188; ongedurig worden: on-gadüürrach 
worra L 237; brullen: brulla L 255; hoe
zen: höëwza K 216; goerzen: groezan P 
33; de volgende typen zijn zinnen: ze 
gaan nogal te werk: za gèèn nogal ta werk 
K 313; nu doen ze lelijk: nèja doen za 
iellakK 313. 

ANGEL 

(N 63, 73a; WVD 37, 123; Go, lb; N 83, 
114; Lhoest) 
[Het verdedigingsmiddel van de bij dat 
zich aan het achterlijf bevindt. Het is een 
scherp, hol spiesje, van weerhaakjes voor

zien en verbonden met een gifblaasje. 
Hiermee steken moer en werkbij; de dar 
mist dit wapen.] 

(de/het/een) angel: I 57b, K 135, 141, 
145a, 146,147, 151,154, 157, 161, 161a, 
164, 164c, 165, 170, 172, 173d, 177c, 
179,180,182a, 182b, 184,187,188,189, 
190, 190a, 194, 207, 211, 218, 220, 227, 
256, 262, 286, 292, 294, 313, 356, L 91b, 
93, 100, 102, 144a, 149, 150, 151, 152, 
159, 160, 177, 177b, 177c, 178a, 181, 
184,188,199, 200, 202,203b, 207, 224a, 
226, 228, 238, 243, 259, 261, 264, 279, 
280, 281, 281a, O 70, 174, 178, 286, P 2, 
5, 8, 37, 69, 74, 107, 145; angal I 57, 78, 
268, K 146, 163, 175, 175a, 188a, 191, 
195, 213, 216, 245, 283, 310, L 144, 148, 
157, 180, 180a, 182, 183, 183b, 187, 
200a, 203, 204, 204a, 229a, 232, 235, 
237, 241a, 257, P 36, 75, 149; dan angal 
K 174, 0188, L 207, 235; nan angal K 
182; unna angal L 178; ad angal K 185; 
angal 1 79, 102a, K 178, 179b, 183, 237, 
241, 253, 270, 330, L 99, 158, 179, 255, 
260; angal I 118, K 149, 150, 158, 158c, 

160, 215, 246, 251, 314, 315, 316, 318, 
353, 355, L 104, 243a, 244, 263, 263b, P 
25, 44, 45, 46, 47, 48; nan angal P 41a; 
annal P 36; aangal K 179a, 357, 358; 
aanal K 179a; hangal K 160; nangel K 
158c; nangal P 25; angel steekwapen van 
bijen. De Bont; danger Angel eener bie, 
wesp, enz. Corn. Vervl.; dang: djank K 
241; (de) engel: K 268, L 183b; èngal L 
241; (dan) éngai L 207, 237, 244, P 167; 
een naggel: an naggal L 244; stralen strij-
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lar O 70b, 73, P 72; straal: strijl I 268, 
274, O 69a; steek: I 268; steker O 70; 
stijkar O 281; stekel: K 154, P 63; pin: 
pinna O 232; scherp van achteren: L 262. 

STEKEN 

(N 63, 73b; WVD 37, 124; Lhoest) 
[Het prikken met de angel in de huid door 
de bijen.] 

steken: K 161a, 0188, 188a, 189, 313, L 
91b, 200, 204, 262, P 5; staeka I 268, K 
174, 180, 188, L 187,207, P 8; stéékan O 
69a; stééka K 213, 216, 237, L 237; 
stèèkan L 279; steekan K 241; steeka K 
185, L 148, 255; stééka K 241; steejka I 
118; stééjka K 251; stééaka L 158; stijkan 
K 2 9 4 , 0 281; stijka O 286; stajka P 145; 
ze stikt L 241; het volgende woordtype is 
een zelfstandig naamwoord: steek: K 268, 
356; gestoken worden: gastookan wuira K 
262; stralen: strijlanO 70b, 73,P72; strij-
la I 268; strijln O 69a; strieln O 281; pik
ken: L 262; pikka L 188; bijten: bèètan K 
161a. 

STEEKLUSTIGE BIJEN 

(N 63, 73c; WVD 37, 125) 
[Bijen die graag steken. Er kan verschil 
zijn tussen bijenvolken en soorten bijen 
wat steken betreft; de informant van L 
207 zegt dat rode, italiaanse bijen graag 
steken. Doorgaans echter zijn het toch 
omstandigheden zoals onweer, grote hitte, 
regen en geur die de bijen tot steken ver
leiden. 
Als een woordtype of opgave in het 
enkelvoud staat, wordt het bijenvolk of 
-ras bedoeld.] 

steeklustig:I268,K 188,262, L 188,200, 
279, P 5; staeklustich L 187; staeklustach 
L 180a, 207; steeklustich K 241, L 148; 
steejklustich I 118; stééjklüüstich K 251; 
stijklustach O 281; stekers: L 91b; stae-

kars I 268, L 180a, 207; steekars L 148, 
255; stéékars L 237; stééakars L 158; stij-
kars K 294; de volgende opgave is enkel
voud: na staekar L 262; steekduivels: 
staekduuvals K 207,268,356,0 70b, P 8; 
stééjkdüüvvals K 251; stajkdoejvals P 
145; de volgende opgave is enkelvoud: 
staekdüüvval L 207; steekduiveltjes: 
staekduuvaltjas K 174; straallustige bij
tjes: strijlüüstaga bfëkas O 69a; stralers: 
strijlars O 73; straalduivels: strijlduuvals 
P 72; kwade (bijen): kaoj bïëja K 216; 
kwaoj K 189, L 187; köj L 241; een 
kwade (bij): na kwaoja K 161a; na köja L 
244; na kójam bïëj L 148; kwaad (volk) I 
118; kwaaj volk K 180; kwaaj vollak K 
0188; lastig: laastich K 185; laastach L 
180a; een lastige bij: na lastiggam bïëj L 
148; straf volk: L 204, 207; kriegel: 
kriggal L 237; krikkal K 188a; smeerlap
pen: smerlappan K 207; kreng: L 279; 
vinnige: vinnaga L 237; nerveuze bijtjes: 
nervuiza beekas O 286; erge bijtjes: erga 
bJëkas O 69a; een hete bij: nam heetam 
bïëj L 148; prikkelbaar L 188; kommer
lijk: kummaiak L 237; moordenaars: 
meurdanèèrs O 281; het volgende type is 
een zin: ze steken er rap op en het is raak: 
K313 . 

ZACHTE BIJEN 

(N 63, 73e; WVD 37,126; Lhoest) 
[Bijen die nauwelijks steken. Het ene volk 
of ras is zachtaardiger dat het andere. Dit 
kan een gevolg zijn van veredeling op 
zwermtraagheid en krachtig broeden. 
Deze twee factoren verminderen de lust 
tot steken. 
Als een woordtype of opgave in het 
enkelvoud staat, wordt het bijenvolk of -
ras bedoeld.] 

zachte bij(en): K 189, P 5; zachta bïëjn O 
69a; zochta bieja K 207; zoochta bieja K 
294; zachta K 251; zaacht L 237; zaochta 
bie L 91b; zacht (volk): I 268, K 262, L 
188, 207, 262; zachtaardig: zochtaardich 
O 70b; zoft zaoft L 237; zege (bijen): 
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zaech biejaL 200; zeech bïëjaL 148; zich 
bïëja L 207; zeech L 255; zich L 237; 
zaoga bïëja K 237; zaaga b/ëja K 213, 
241; brave (bijen): O 73; braava bieja O 
281; braa bieja K 294; brave bijtjes: 
braava beekas O 286; kalme (bijen): P 72; 
kalma bieja K 294; kalm (volk): I 118, K 
313, L 204; een kalme: na kalma L 244; 
zoete bijen: zöëjta bieja P 145; zuuta bie-
jan K 356; goede bijen: göëj bTëja L 241; 
goed volk: göëj vollak K 0188; tamme 
(bij): P 8; tamma bie K 188; handig volk: 
hèndich völlak K 185; hèndach vollak L 
180a; mak volk: K 180; mak soort: K 174; 
rustig volk: rustich volk L 187; het vol
gende woordtype is een werkwoord: zel
den steken: K 313. 

BIJENKOGEL, BIJENKAP 

Kaart 9,pag. 125 

(N 63,74a;WVD37,151;SGV;ZND la-
m; N 63,74b; N 63,74c; N 63,74d; N 63, 
74e; ZND 16, 7; ZND b2, 297; Weijnen 
BN; Weijnen EV 8; Go, lb; Lhoest) 
[Volkomen afsluitend hoofddeksel ter 
bescherming tegen bijensteken. Wanneer 
de imker de bijen op een of andere ma
nier gaat behandelen, zal hij vooral het 
hoofd moeten beschermen tegen steken. 
Hiervoor gebruikt hij voornamelijk twee 
soorten hoofdbedekking: de kogel of kap 
en de sluier. Beide reiken tot op de 
schouder, hoewel er ook grotere model
len zijn; zie bijv. het woordtype bijen
mantel. De kap heeft aan de voorkant een 
VIZIER, een houten hoepel waarin koper
draad of paardenhaar is gevlochten en 
waaraan een katoenen zak is bevestigd 
die hoofd en hals bedekt. Op mondhoog-
te zit een klein schuifje dat geopend kan 
worden om de steel van pijp of BEROKER 

door te steken. Soms is de kap geheel van 
metaalgaas. 

De sluier is van tule gemaakt en bevestigd 
aan een verstelbare band of, met elastiek, 
aan een oude hoed. 

Op grond van de grote overeenkomst in 
woordtypen bij de antwoorden op de ver
schillende vragen naar een bepaalde soort 
bijenkap of -sluier zijn de opgaven in één 
lemma samengevoegd. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijkogel: K 235, L 158, 184, 236; [bij]-
koogalK 161a, 164, 171, 180, 182, 182b, 
183, 187, 195, 196, 197a, 207, 212, 213, 
217, 218, L 91b, 93, 99, 104, 109, 145, 
146,147, 148, 152, 153, 178, 178a, 180a, 
200, 201, 203, 203b, 204, 207, 241; 
[bijlkóógal K 208, 210, L 148,180a, 207, 
244; [bijJkoowgalK 185,216; [bijjkougal 
K 220; [bij]köwgal K 245; [bijjkaagal K 
193; [bijjkoolh 179; biekogel (< -kovel) 
bijenkap; De Bont; biekogel Eigenlijk 
biekovel. Corn. Vervl. Aanh.; bijenkogel: 
bijakoogal L 212; beejakoogal L 187a; 
biejankoogal L 103; biejakoogal K 142, 
184,L 149,180b, 183,200; blëjakóógalL 
237; bïëjakoowgal L 148; kogel: K 124a, 
148,161a, 198, 214,215,216,218, L 91, 
94, 100, 150, 154, 158, 162, 185, 186, 
188, 190, 229, 256; koogal K 185, L 
159b, 189, 240, 280; koowgal L 255; 
kougal K 219, L 257, 262; kawgal L 260; 
koggalL 182,264;bijkovel: [bijjkoovalh 
180a, 208; bijenkovel: bïëjakoowval L 
148; blëjakóóvalL 207;bijenkover bieja-
koovar L 226; bijkovie: [bijlkoovie K 
210; bijkolder [bijJkooldarL 180; kovel: 
K 171, 184, L 158, 205, 206, 208; koow-
val L 144, 148; kóóval L 207; keuvel: 
keujval L 144; bijenkap: K 313, L 262; 
bijakap K 318, L 188; béjakap L 187; 
beejakap L 186; béjakaap L 158; biejan-
kap K 161a; biêkap K 287; biekap K 213, 
213a, 330; biejakap K 136a, 164a, 165, 
172,183,188a, 218a, 231,242,244,277, 
L 158, 200, 205, 255b; bïëjakap I 118, L 
148, 237, 255; bïëjakap K 250, 257, L 
148; bïëjakap hs Schrevens P 86; bijkap: 
K 204; [bijjkap I 180, K 182b, 0188,213, 
241, 244, 255, 268, 273, 279, 296, 300, 
304, 307, 308a, 316, 335, L 145a, 279, P 
27,107; [bijjkapK 301; [bijjkap K 237, L 
241; [bijjkaap K 247; [bijjköp I 180; bij-
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tjeskap: blëkaskap O 241; kap: K 244, L 
188, O 69a, P 145; kap K 251, 274, 286; 
kap K 349a; bijkapen [bijJkaaparK 218, 
L 202, 235, 242, 264; [bijJkaoparL 233, 
244,279; [bij]kapparL 241; [bijJkèèparK 
174,0188; [bij]kaeparK 188a; de volgen
de opgave bevat wellicht een stofnaam: 
[bijjkrèèpar K 180; biekapere bijenkap. 
De Bont; bijenkaper: L 262; bi-jankaopar 
L 244; biejakaopar L 244; kaper L 237; 
kaaparL 244; kaoparL 279; kaepar I 78, 
K 153, 188, 201, 205; kèèpar K 174; 
kêepar K 189; kaapra L 235; kapruin: I 
180, K 204, 205, 235, 313, O 67, 70b, P 
136; kapröjn O 73; kaprujn K 277; 
kapröjan P 72; kapreun P 99; kaprèün K 
210, 212, 213, 358; kaprèün P 46; 
kaprèün P 44, 47; kapró/n K 210, 241; 
kapraojn K 237; kapröjan P 32; kapraojan 
K 320; kaprajn I 272; kapraon K 262, 
305; kapraon K 207; kapröan I 273, K 
300a, 304,322,352,356; kapraoan I 268, 
K 234, 274, 306; kapröwan K 268; 
kapraowan K 206, 270; kapraan P 145; 
kapraawn P 171; kapparèün K 188a; 
kapparan P 166; kapröj P 33; kapröa K 
300a; Jtaprèüa K 307; kapraoa K 268, 
332; kapraoa K 251; Arapröwa K 274,339; 
kapröwa P 80; kapraowa K 332; kaprówa 
P 37; kapraowa K 267; kapraaa K 294; 
kapraaj K 255; kapparui K 305; kaproen 
K 311, 318, O 238; Jcapröen K 241; 
kóópman P 13; kapruin Hoofddeksels 
eens bieënhouders. In 't Haspengouw heet 
het ook Biekogel. Tuerlinckx; kapruin 
Bieënkap, eene kap met van voor een 
vlechtwerk van ijzerdraad, die men over 
het hoofd trekt als men aan de bieën 
werkt. Corn. Vervl.; bijkapruin: [bijlka
pruin K 275; [bijjkapröan K 276; [bij]ka-
praon K 270; [bijjkapröan K 239; [bij]ka-
praoan K 240; [bijjkapraowa K 236; bij
sluier [bijjslèüjar K 213; [bij]slaojar K 
237, 241; bijensluier béjaslöjar L 187; 
biejansluiar L 279; sluier K 207; slöjarl 
118, L 200, 235; hoedsluier: höëtslöjar L 
255; bijenhoed met sluier bijahoet met 
sluiar L 188; voile: voojl P 171; vojl O 
286; vool P 171; vuula O 281; vöêl hs 
Schrevens P 86; [vunal]: P 145; oude 

hoed met een voile van garengoed: aowa 
hoef méj an voejl van gooragoet K 294; 
strooien hoed met voiltje: strojan hoef met 
vojltja K 0188; tule met paardenhaar-
vizier tuul met paardahaarviezier L 188; 
bijnet [bij]net K 332; [bij]nét K 274; bij-
ennet biejanetK 174; bêenét K 273; net 
P 8; nét P 30; voor vöêr K 357; bijen
masker: biejamaskarK 127, L 104, 158a, 
204; bTëjamaskar K 330; masker K 244, 
274; maskar I 268; maskar P 48; bijen-
maske: bïemask K 330; mom: möëm P 
105, 154a; mombakkes: moembakkas P 
112; ombakkes: öëmbakkas K 244; bij
pruik: [bijlpruik K 205, L 279; pruik: 
pruika O 275; bijkruin: [bijjkrojn K 237; 
bijenkleed: biêkliet K 299; bijdoek: 
[bijjdoek P 99; bijenmantel: bïëjamantai 
L 255; bijenbeschermer biejanbascbijr-
mar K 189a; schermer: L 288; bijhelm: 
[bijjhelm P 2; helm: èlm K 235; bijen
pots: biejapóts K 330; bijenkoker bieja-
kookar K 199a; bijknijper: [bijjknijpar I 
118; knijper K 180; bijkaar [bij]kaorK 
213, L 151; bijkorf: [bij]korfK 187; bij-
kolf: [bijjkölfL 237; bijenkorf: beejakoif 
L 185; kieps: kiëps L 187; bijvaler: [bij]-
vaatarL 260; kernper K 188. 

VIZIER 

(N 63, 74e; WVD 37, 152; Lhoest) 
[Venster in de bijenkap, geweven van 
ijzer- of koperdraad, paardenhaar of 
tegenwoordig ook nylon; volgens de 
informant van K 313 is het van plastic of 
glas.] 

vizier K 161a, 188,207, L 188,262,279; 
vïëzïërL 148, 187; vazlërl 118; vaziëjar 
L 237; kijkgat: L 207, O 70b, P 8; kéék-
chat K 216; kèjakchat P 72; kajakchat O 
73; loergat: K 356; gaatje: gatja O 286; 
kijkgaas: kïëjkchaas L 237; venster: 
vènsfarK 237; vèènsfarK 213,241; gaas: 
goes O 281; gordijn: K 180; sluier slöjar 
K 251; stramijn: stramaan K 262. 
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HANDSCHOEN 

(N 63, 75a; WVD 37, 154; N 63, 75b; 
Lhoest) 
[De handschoen, eventueel met kap, die 
ter bescherming wordt aangetrokken bij 
het behandelen van de bijen. Volgens de 
informant van K 188 is deze van leer; vol
gens de informanten van L 244 en L 207 
van rubber.] 

handschoen: K 189,207,262,313, L 200, 
262, 279, P 5; hantschöën K 213; hant-
schöën K 241; hantschoewn P 145; haant-
schoen K 188; aantschöën K 237; an-
schoen K 0188; de volgende opgaven zijn 
meervoud: hanschoenan K 180; han-
schöenna L 241; hantschoonan O 286; 
antschóówna K 251; haantsköëwn L 237; 
hantschówan L 244; hantskówn L 207; 
haantschGün L 158; bijenhandschoen: 
bijahantschoen L 188; het volgende 
woordtype is meervoud: mouwhand
schoenen: L 207; wantten): I 268, K 294, 
313, 356, O 69a, 70b, 73, P 8, 72; wantn 
0 281. 

MOUWEN TER BESCHER
MING 

(N 63, 75b; WVD 37, 153; Lhoest) 
[Soort mouwen die soms als extra be
scherming worden gedragen.] 

mouw(en): K 0188, 189, 313; moua K 
356; maowa K 241; mawa L 237; maawa 
K 213; maavan O 69a; mèèwaK 237; om-
vouwmouwen: omvoumouaK 174; dicht
gebonden mouwen: dichtchabonda moua 
K 174; afsluitmouwen: L 279; bijenmou
wen: bijamoua L 188; bijmouwen: bie-
mouan K 180; pofmouwtjes: pofmoukas 
K 161a; moffen: K 207; móffa L 237; 
moffel: moefal K 294; kappen: L 200; 
schokboksen: schukboksan L 204. 

BEROKEN 

(N 63, 77a; WVD 37, 157; Go lb; N 63, 
73d; Lhoest) 
[Het bedwelmen van bijen. Om steken te 
voorkomen bij bijvoorbeeld het verplaat
sen van een bijenvolk naar een nieuwe 
woning, maakt men de bijen bewusteloos; 
dit kan gebeuren door middel van rook 
van vodden, (surrogaat)tabak, houtwol, 
droog mos en dergelijken, maar ook door 
salpeterdamp. De woordtypen afzwave-
len, afmaken en slachten duiden er wel
licht op dat de bijen worden gedood ipv 
bedwelmd; zie het lemma AFZWAVELEN. 

De informanten van L 148, K 174 en K 
294 vermelden dat vroeger ook wel de 
rook van bepaalde paddestoelen -door de 
informant van L 148 böëbbasèrpal en 
róókèrpal genoemd, door die van K 294 
bhaukzwamme - hiervoor werd gebruikt; 
zie in verband hiermee het woordtype 
afzwammen. ] 

beroken: K 0188, 188, L 91b, 204, 262, 
279, P 5; baróóka K 185, L 148, 187; 
baröokan K 189; baröëkal 118; baroewka 
P 145; baröêka I 268, K 251; baróó^an K 
241; baniukan O 286; roken: K 180; 
rooka K 174, L 158; rook geven: ruuk 
gèèjvan O 281; bedompen: badoempan K 
356; badoempa K 268; badöëmpa K 353; 
dompen: doempan O 69a, 70b, 73, P 8, 
33; afdompen: afdoempa K 294; afdom-
pen Door middel van zekeren damp, b.v. 
salpeterdamp, bedwelmen en uit den korf 
doen vallen. Corn. Vervl. Aanh.; bedwel
men: badwèlmal 118,L 187; badwéllama 
K 213,237; badwéllamaK 318, 357,358, 
L 241, P 46, 47; badwellaman K 241; 
badweejlma L 255; badwöllama K 314; 
afdwelmen: afdwelma L 207; afsalpete-
ren: 1118, K 161a, 0188,188, L 262,279; 
afsalpaetara I 268, L 200; afsalpéétaran L 
91b; afsalpéétara L 237; afsalpeejtara L 
148; afsalpaetara L 244; afsdlpeetara L 
180a; salpeteren: K 188a; salpeetara L 
187, 207; salpeejtara K 216; afpeteren: 
afpeejtara L 255; afhieteren: K 313; af-
nïëttaran K 241; afnïëttara K 315; afnïët-
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tara P 44; nieteren: K 207; nïëttata K 358; 
benieteren: De bieën benieteren, de bijen 
bedwelmen met een lont van nitraatzout 
onder den korf te doen branden, in plaats 
van ze te slachten. Corn.; aflonten: aflónta 
L 207; lonten: lónta L 148; aflaten vallen: 
af laota valla L 148; afzwammen: 
afzwamma K 294; kalmeren: K 262; af-
zwavelen: afzwaavala I 268; afzwavvala 
L 237; slachten: L 188; afmaken: afmao-
kaL.207. 

BIJENPIJP 

(N 63,76a; WVD 37, 159) 
[Algemene benaming voor de pijp die de 
imker gebruikt om de bijen te kalmeren 
en het steken te verhinderen bij de behan
deling. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woordgedeelte bij- zie het lemma BIJ.] 

bijenpijp: baejapijp K 189; bijapiep L 
188; biejapijp L 200; bïëjapéjp L 237; 
biejapaap K 294; bïëjapéép L 148, 237, 
255; bijpijp: [bijjpijp K 161a, 180, 188, 
188a, L 91b, 200; [bij]péép K 216; [bij]-
pèèpL 241; tabakspijp: K 174; tabakspéjp 
L 148; tabakspéjp L 207; rookpijp: K 
0188; roekpijp K 356; pijp: L 262, P 8; 
paajp O 69a; pèèp P 145; péép K 185; 
peep L 207, 244; goudse pijp: K 174; aar
den pijp: èèrda pijp K 174; pijp om te 
dompen: pijp om ta doempan K 313; pijp
roken paaprookarK 262; tuit fouf O 286. 

DATHEPIJP 

(N 63, 76b; N 63, 76a; N 63, 77e; WVD 
37,159; Lhoest) 
[Pijp waarmee men rook maakt niet door 
te trekken, zoals bij een gewone pijp, 
maar door te blazen. Zie afb. 18 (uit WLD 
II, 6). Er zijn uitvoeringen in hout, ijzer of 
messing, met en zonder kogel ventiel.] 

dathepijp: K 207, L 262,279; daatapéjp L 
237; daatapéépK 185,L 148; daatapeepL 

207; daatapiep L 188; daotapéjp L 180a; 
daatapajp O 70b; dattapijp K 0188; datta-
péép 1118; dattapaap K 251; dattiepéjp L 
148; dèddiepéépL 148; dittapaoapI 268; 
datéépijp L 91b; datéépaap K 251; waar
schijnlijk horen de volgende opgaven on
der dit woordtype thuis: daadalpijp L 200; 
mandaatapijp L 204; blaaspijp: blaospéjp 
L 237; blaospiep L 158; bijpijp: bïëpéép 
K 213; bïëpaajp K 237, 241; darrenpijp: 
daatapéjp L 255; het tweede gedeelte van 
het volgende woordtype is waarschijnlijk 
een merknaam: zakberoker zephir: K 207; 
het is onduidelijk welke soort pijp met het 
volgende woordtype wordt bedoeld: 
[batajpijp: L 279. 

Afb. 18. Dathepijp 

BEROKER 

(N 63, 77e; WVD 37, 158; N 63, 76b; N 
63, 77a; Lhoest) 
[Apparaat waarmee men rook kan maken 
om de bijen te bedwelmen en dat met de 
mond (zie afb. 19 uit WLD II, 6) of 
mechanisch (zie afb. 20 uit N 63) wordt 
bediend. Men kan er oude lappen, (surro-
gaat)tabak, houtwol, droog mos en ge-
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droogde paddestoelen in stoken. Het ma
teriaal in de beroker blijft doorsmeulen en 
wanneer het nodig is, geeft men een paar 
scheuten rook door te blazen of een paar 
slagen met de blaasbalg te doen. 
Er zijn ook berokers die met een veer wer
ken. Als die opgewonden is, kan het appa
raat zichzelf enige tijd aanjagen. Het type 
Vulcan (zie afb. 21 uit WLD II, 6) werkt 
met zo'n veer.] 

beroker: K 188, 262, L 200, 204, 262, 
279, P 5; barookar K 180; baróókar L 
187; baröwkar L 237; baroewkar P 145; 
baröêkarl 268, K 251; baroejkar K 294; 
baruukar O 281, 286; barüüjkar O 69a; 
baróókar K 241; berooker Toestel met 

Afb. 19. Beroker 

Aft). 20. Blaasbctlgberoker 

Ajb. 21. Vulcan 

blaasbalgje, gevestigd in eene spitstoe-
loopende buis, waarin men vodden of 
tabak brandt. Nijpt men op het blaasbalg-
je, dan komt er uit de buis rook, die de 
bieën bedwelmt of verjaagt. Corn. Vervl. 
Aanh.; het tweede gedeelte van het vol
gende woordtype is waarschijnlijk een 
merknaam: beroker Bingham: K 207; 
zelfberoker: zéllafbaröêkar K 237; roker 
L 91b; róokarK 189; domper: doemparK 
268, 313, 356, O 70b, 73, P 8, 33, 72; 
döëmpar O 69a; bedomper: badoempar K 
294; blaasbalg: K 0188, L 262, 279; 
blaosbalch K 161a, 174, 188, 213, L 237; 
blaosbalch K 237; blaosballach L 158, 
180a; bloosbalch K 241; blaasbalk: K 
180; blaosbalk I 118, L 200, 237; Woos-
baik K 294; blaasballak L 187; Waos-
ballak K 185, L 148, 207; blaosballak L 
241; blóósballak L 148, 255; blöózballak 
P 46; blóósballak hs Schrevens P 86; bla
zer blaozarL 91b; bullenfomper bulla-
foempar K 174; blaaspijp: blaospijp K 
188a; vonkbuis: vöënkbuis Zie berooker 
(aanh.). Corn. 

SALPETERLAP 

(N 63,77b) 
[Lap die is gedrenkt in een waterige op
lossing van SALPETER. Volgens de infor-
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mant van L 207 wordt deze lap gedroogd 
en in stukken geknipt; zo'n stuk wordt als 
lont gebruikt, bijv. in een BEROKER. In 
plaats van een lap gebruikt men ook wel 
een stuk karton of papier. De damp be
dwelmt de bijen, zodat men bepaalde han
delingen kan verrichten zonder gestoken 
te worden.] 

salpeterlap: K 180,188a, L 91b, 188; sal-
peetarlapL 180a; salpeterlapje(s): salpae-
tarlepka L 200; salpeetarlèpkas L 207; 
salpeejtarlèpka K 216, L 148; salpittar-
lèpka L 237; bedwelmlappen met salpe
ter badwelmlappa meej salpaetar K 174; 
nieterlap: K 207; lap nirraatzout: L 204; 
lapje: lepka K 161a; lont: L 279; lont L 
148, 207; lont L 241; salpeterlont: L 262; 
nieterlont K 207; bijlont bielont Lont 
van lijnwaad of andere stof, die men ge
bruikt om de bieën te bedwelmen. Corn. 
Vervl. Aanh.. 

SALPETER/NITRAAT 

(N 63,77c; N 63,77d; WVD 37,209; Go, 
lb; Lhoest) 
[Zout van salpeterzuur. Stukjes ervan 
-volgens de informant van K 251 in ta-
bletvorm- worden in warm water opge
lost; in deze oplossing drenkt men een lap 
of stuk karton. Vervolgens steekt de 
imker de lap of het karton aan; zie de 
semantische toelichtingen bij BEROKER en 
SALPETERLAP.] 

salpeter K 188a, L 91b, 188, 262, 279; 
salpeetar L 148, 187, 207; salpeejtar I 
118, L 148; saipittar L 237; solpéjtar L 
237, P 167; salpietar K 207 , 213 , 241; 
salpietarK 318, P 47; salpietarK 237; sal-
peterzout: salpaetarzaat I 268; nieterzout: 
K 207, P 5; nietarzaat I 268; nïëttarzaatK 
315, 357; nTëtarzawtK 237; nïëtarzawtK 
213; nïëterzaowt K 241; mëtarzééjt K 
241; nietertabletten: nééjtartablétta K 
251; natriumnitraat: L 188; bloem: blöëm 
L 241; stikstofmest K 180; het eerste lid 

van het volgende woordtype is misschien 
een merknaam: [döëmpfa]papier: P 46. 

CARBOLLAP 

(N 63, 73d; N 63, 77b) 
[Vochtige lap waarop men enkele drup
pels carbolzuur heeft gesprenkeld. Het is 
een goed middel om de bijen te bedwel
men, een nadeel is de stank. 
In verband met het woordtype mirbaanlap 
moet worden opgemerkt dat het om een 
andere stof gaat; Van Dale geeft: "mir-
baanolie: synthetische bittere-amandel-
olie".] 

carbollap:K 161a, 180,0188,188, L 200, 
204, 262, 279; karbölap I 118, L 187; 
karbölap K 185, L 148 , 207 , 237 , 244; 
mirbaanlap: K 161a. 

AFZWAVELEN 

(N 63,78a; WVD 37,211; Go, lb; Lhoest) 
[Bijen doden door middel van zwavel. Als 
de imker een volk in zijn geheel wil af
slachten, graaft hij een kuil. Daarin legt 
hij brandende zwavel en zet de korf er met 
gesloten VLIEGGAT bovenop, zodat de 
bijen stikken door de zwaveldamp. 
Eertijds werden de volken afgeslacht als 
men de honing wilde oogsten en men het 
volk niet geschikt vond voor overwinte
ring. Deze praktijk stuitte op tegenstand 
en tegenwoordig oogst men de honing 
zonder nodeloze slachtpartijen; zie het 
lemma BEROKEN. Het doden gebeurt nog 
wel als het volk een (besmettelijke) ziek
te heeft; hierop duidt waarschijnlijk het 
woordtype ontsmetten.] 

afzwavelen: K 0188, L 279, P 5; afzwaa-
vala L 180a, 200; afzwaovalan K 161a, 
188; afzwaovalal 118,K 174,185,L 148, 
255; afzwaovala L 207; afzwaevala K 
180; L 207, L 244; afzweevalaL 148; uit-
zwavelen: K 188a; ötzwaovala L 148; 
zwavelen: zwaavala L 187; zwaevalan L 
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200; afsolferen: K 189,207, L 262 ,0 73, 
P 72; afsolfara I 268, K 213; afsolfara P 
44; afsölfaran K 241; aafsölfara K 216; 
afsolfam O 69a; aafsölfara K 237; afsol
feren, 'Ne(n) korf afsolferen, hem over 
eene solferplaaster zetten om de bieën te 
doen sterven. Leege korven afsolferen, 
door zwaveldamp ontsmetten. Corn. 
Vervl. Aanh.; afsolfteren: afsölftara L 
237; uitsolferen: aatsollafaraP 145; solfe
ren: solfam O 281; afnieteren: afnééjtara 
K 251; afsalpeteren: afsolpaetara L 204; 
afstoken: afstóóka L 244; uitstoken: aojt-
stöwka L 237; kapotstoken: kapotstooka 
L 235, 241; doodroken: doetroekan O 
70b; doodbranden: K 0188; slachten: L 
187; slachtaK 318,L 158; s7a'crjteK 315, 
358; slachten De bieën slachten, ze doo-
den om hunnen honing uit te halen. Daar
toe gebruikt men gewoonlijk eene solfer-
wiek. Corn. Vervl. Aanh.; afslachten: I 
118, L 91b, 188, 204; afslachta L 148, 
237, 244; kapotmaken: kapotmaaka K 
357, P 167; kapotmaak K 353; afmaken: 
afmaoka L 207; afmèèkan K 313; dood
doen: K 294; ontsmetten: K 262. 

ZWAVEL(BLOEM) 

(N 63,78c; WVD 37,209; WVD 37,210; 
Go, 1b; Lhoest) 
[Licht ontvlambare chemische stof waar
van de bij verbranding vrijkomende dam
pen dodelijk zijn voor de bijen. Het licht
gele poeder wordt op een zacht vuur ge
smolten. In de vloeibare zwavel doopt 
men een kaart of lapje, haalt deze eruit en 
laat de zwavel hard worden. Bij het AF-
ZWAVELEN wordt de kaart of het lapje aan
gestoken en onder de korf geplaatst. Door 
de opstijgende damp wordt het bijenvolk 
gedood.] 

zwavel: K 0188, L 91b, 188, 279, P 5; 
zwaaval L 187; zwaoval I 118, K 174, 
180, L 148, 255; zwaeval L 207, 244; 
zweevalL 148; solfer: K 188,188a, 207, 

L 200, 207, 262, O 73, 281, 286, P 72; 
solfar I 268, K 213, O 69a; sölfarK 216, 
237, 241; sollafar K 268, 294, P 145; 
söllafarK 314,353; zolvarP 33; solfter: L 
235; sölftar L 237; solfster: sölfstar K 
216; solferpoeder: solfarpoejar K 356; 
solferbloem: K 313; solfarblom K 189; 
bloemsolfer: blöêmsolfar K 313; bloem 
van zwavel: blöëm van zwaoval L 207; 
blöëm van zwaeval L 241. 

ZWAVELKAART, ZWAVEL-
LAP 

(N 63, 78b; Go, lb; WVD 37, 209; N 63, 
77b) 
[Een lap of stuk karton, bijv. een oude 
speelkaart, die in door verhitting vloei
baar gemaakte zwavel wordt gedoopt. Bij 
het AFZWAVELEN steekt men deze aan en 
plaatst hem in een kuil onder de korf. 
Volgens de informant van L 207 kan men 
de zwavelkaarten ook kant en klaar ko
pen.] 

zwavelkaart: L 91b, 279; zwaavalkaart L 
187; zwaavalkaort K 180; zwaovalkaort I 
118, K 185, 188; zwaevalkaort L 207, 
244; zwavelkaartje: zwaavalkartja L 188; 
zwaovalkartja L 148; zwaovalkartja L 
255; karton met zwavel: L 207; solfer-
kaart: K 313, L 262; solfarkaort K 207; 
sölfarkaort K 318; sölfarköwat K 241; 
sollafarkaot P 47; saolafarkaart K 358; 
sollafarkootK 294; söllafarkaowétK 315; 
solfterkaart: sölftarkaart L 237; zwavel-
lap: K 161a,0188;zweeva/apL 148; zwa-
vellapje: zwaevalepka L 200; solferlap: K 
188a; solfarlap I 268; solferdoek: solfar-
doek O 69a; solferwiek: solfarwiek 1268; 
solferplaaster: solferplaaster Wiek in ge
smolten solfer gedompeld en gebruikt bij 
ontsmetting van korven, vaatwerk, ramen, 
enz. Ook gebezigd door de bieslachters 
om de bieën te dooden. Corn. Vervl. 
Aanh.; solferlont: L 262; lont: L 204; lont 
L 2 4 1 . 
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5.2 Het werken op raat en broed 

DARREN KOPPEN 

(N 63, 79; Lhoest) 
[Wanneer de VOORZWERM eraf is, kan de 
imker ertoe overgaan het darrenbroed te 
onthoofden. Darrenlarven verbruiken nl. 
meer voedsel dan volwassen darren; bo
vendien wordt het zwermen beperkt. Van 
het gesloten darrenbroed worden met een 
scherp mes de zegels -inclusief de koppen 
van het broed- afgesneden, zodat het 
sterft. Het wordt dan uit de korf of kast 
verwijderd.] 

darren koppen: K 161a, L 91b, 200, 204, 
279; darra koppa I 268, K 0188, L 188; 
darra köppaK 185, 216, L 148,187,207; 
darra koppa I 118, L 148,237; koppen: K 
188, 207; koppa K 180; kbppa L 180a, 
235, 244; koppen Den kop of den zegel 
afsnijden. Als men de toegezegelde cellen 
kopt, sterft het broed dat er in zit. Het is 
soms voordeelig het grof of mannelijk 
broed te koppen. Corn. Vervl. Aanh.; dar
ren kappen: L 262; horken koppen: hörka 
koppa K 185; maters koppen: maetars 
koppan I 118; [aorals] koppen: aowaréls 
köppan K 241; merels koppen: mèèrals 
koppa K 0188; broed koppen: bröët/brüüt 
koppa K 237; koppensnellen: köppasnèlla 
L 158; kop(pen) afsnijden: koppa afsnèèja 
L 255; kop afsnaan O 69a; koppen snij
den: koppa snija K 188a; afsnijden: af
snèèja L 207; aafsnééja K 216; eerden 
snijden: aerda snèèja L 207; merelsnijden: 
mééralsnija K 174; aters snijden: ootars 
snaan K 294; mannetjes snijden: mènna-
kas snééja L 237; broed snijden: brówt 
snèèjah 148; erenbloeddoorsnijden: irra-
blöëwtursnija L 241; darren villen: darra 
villa L 237; heren slachten: hirra slachta L 
237. 

RATEN INKORTEN 

(N 63, 80a; Lhoest) 
[Het opsnoeien van de raten door de 
imker bij korfteelt. Een drietal keren per 
jaar moet dit korten van de raten gebeuren 
om het volk in toom te houden en het 
zwermen te verhinderen. 
Volgens de informanten van K 174 en L 
204 gebeurt het alleen in het voorjaar en is 
het bedoeld om de bijen aan te zetten tot 
uitbouwen; zie KOPRAAT.] 

inkorten: K 180, L 91b, 204, 279; inkorta 
K 0188; inkorta L 148, 237; ingkörta L 
180a, 187; inkorta K 207; inkötta I 268; 
inkeuta K 294; bijen korten: bïëja kurta K 
237; bïëja kóota K 213; bïëja köorta K 
213; bïëjakèütaK 241;korten: K 161a,L 
262; körta L 237; korten De raten korten, 
de laagstaande raten die na den winter 
ledig en veelal wat beschimmeld zijn tot 
op de zuivere deelen wegsnijden waar de 
bieën dan gretiger aan voortbouwen. 
Corn. Vervl. Aanh.; uitsnijden: L 207, 
262; uitsnija K 188; aojtsnééja L 237; 
ötsnéja 1118; üütsnéja L 187; bijsnijden: 
L 188; béjsnèèjaL 255; bajsnééja L 237; 
opsnijden: opsnijan L 200; opsnija K 
188a; opsnoeien: L 200; ópsnöëja K 185; 
bijsnoeien: bèsnöëjaL 148; scherpzetten: 
schèèrap zétta K 216; aanspitsen: aon-
spitsa K 174. 

KORTWAS 

(N 63, 80b) 
[De bij het RATEN INKORTEN verkregen 
stukken raat.] 

kortwas: K 180,188, L 204,262; kdrtwas 
I 118; körtwas K 207; kortraat: L 262; 
raatwas: L 279; oude was: L 188; oude 
raat: aawa raot L 255; persraat: pérsraot 
L 237; losse raat: lössa raot L 237; af
snijdsel: afsnijsal K 294. 
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KORFMES 

(N 63, 80c; WVD 37, 163; N 63, 81c; 
Lhoest) 
[Mes dat -in de korfteelt- gebruikt wordt 
voor het RATEN INKORTEN en bij het oog
sten van de honing. De meeste informan
ten beschrijven een mes met een lang 
lemmet en een gebogen punt; ook wordt 
er wel een lange haak voor gebruikt, met 
een in een hoek van 90 graden eraan be
vestigd blad. 
De opgaven die een gewoon (broodjmes 
aanduiden, zijn niet opgenomen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel korf- zie het lemma BIJENKORF.] 

kerfmes: K 161a, L 188,200,262,279, P 
5; [korfjmes K 174,188,189,207,294, L 
91b, 188, O 70b, 73, P 72; [korfjmés K 
185, 213, 237, 241, 251, L 180a, 207, 
237; [korfjmees I 268; korfmes: kurtmés 
K 237; kóotmés K 213; köortmés K 213; 
kèütmés K 241; kaarmes: kaormes K 268; 
bijmes: biemesK 180,0188,188,188a,L 
204; bïëjmés L 207; biemes Mes dat men 
gebruikt bij het bewerken der raten. Corn. 
Vervl. Aanh.; bijenmes: bïëjamés L 255; 
ratenmes: roowtamés L 148; ralensnijder: 
roowtasnéjar L 148; honigmes: hónnach-
més L 244; ontzegelmes: ontsijgalmes O 
286; plat groot mes: plat gröwt mès L 
241; omgekruld mes: K 174; wasdolk: L 
207; korfhaak: kórfaok K 174; haak: L 
279; rits: K 294. 

DE KORF UITBREKEN OF 
UITSNIJDEN 

(N 63, 81a; N 63, 81b; WVD 37, 162) 
[Uitbreken of -snijden van de raten bij het 
oogsten van de honing. Eerst worden de 
spijlen eruitgetrokken; vervolgens schudt 
men met de korf of slaat men op de korf 
zodat de raten loskomen (informanten van 
L 204, L 244 en L 255). Bij het uitsnijden 
worden na het uittrekken van de spijlen de 
raten met een KORFMES eruit gesneden. 
Het volk is uiteraard eerst verwijderd.] 

de korf uitbreken: L 279; da korf uitbra-
ékan K 207, L 91b; da korf ötbreejka K 
185; da kurf uitbraekan I 118; da kèüraf 
öjtbrèèka L 241; da kurf oojtbraekan O 
69a; da korf ótbreeka L 255; da körraf 
aojtbraeka L 207; korven uitbreken: körva 
ójtbbreejka L 148; de bij uitbreken: dan 
bie uitbraekan K 188, L 262; da bie uit-
braeka K 0188; dan bïëj aojtbrééka L 237; 
uitbreken: K 161a, 188a, L 279; uitbraeka 
K 180; ötbréékaL 148; aoatbrééka I 268; 
öwtbraeka L 180a; uutbrèèka L 188; 
üütbrééka L 187; ótbriëkan K 241; 
awtbrijkan K 294; uittrekken: awtrekka K 
294; uitsnijden: L 262, 279; uitsnijd K 
0188; aojtsnééja L 237; aojtsnèèja L 207; 
ötsnééjah 148; uutsnèjaL 188; awtsnijn 
K 294; èüjatsnaan O 73; aoatsnaa I 268; 
hoejtsnijdan O 70b; snijden: snijan K 207, 
313; kaalsnijden: kaolsnééja K 216; raten 
uitsnijden: I 118; zeem snijden: zaem 
snija K 188; aansnijden: ansnèèja L 255; 
uithalen: uthèèlan K 313; helemaal af
doen: aelamaol afdoen K 174; slachten: K 
189. 
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EEN ZWERM EIGENEN 

(N 63, 82) 
[Door een zwerm te volgen en aan een 
boom een teken, bijvoorbeeld een zak
doek of een tak, te bevestigen, kan de 
eigenaar zich volgens het imkerrecht be
kend maken. Een oud gebruik in de imke
rij is dat een zwerm eigendom van de vin
der wordt, als de echte eigenaar onbekend 
is.] 

eigenen: K 207, L 91b, 200, 262, 279; 
éjgana L 180a; ééjgana L 187, 237; èèga-
na K 185, L 148; aajgana L 207; de vol
gende opgaven geven het resultaat aan: 
ga-ijgant L 204; ga-ajgant L 241; toe
eigenen: K 188, L 188; töë-ééganaL 255; 
tekenen: têêkana K 216; tikkana L 237; 
tjaekana I 118; merken: merka K 180; 
méérka L 237; de zwerm rechten: L 279. 

EEN ZWERM SCHEPPEN 

Kaart 10, pag. 126 

(N 63,84a; WVD 37,105; Go, lb; Lhoest) 
[Het opvangen van een zwerm in een 
SCHEPKORF. Wanneer een zwerm zich 
vastgezet heeft aan een tak of iets derge
lijks, dan brengt de imker een kleine 
schepkorf eronder. Met een flinke ruk aan 
de tak valt de zwerm in de korf. Als de 
bijen in de korf zitten, wordt deze lang
zaam omgedraaid, omdat de bijen zich 
aan de strowand of aan elkaar moeten 
kunnen vastklemmen. Soms moet men 
een tweede of derde ruk aan de tak geven. 
Hoe langer een zwerm hangt, hoe vaster 
hij zit. Een imker moet dus niet al te lang 
wachten met scheppen. Zie foto omslag. 
De objecten zwerm en bij(en) zijn niet 
gedocumenteerd.] 

scheppen: K 180, 188, 189, 207, 262, L 
91b, 262, 279, P 5; scheppan K 161a; 
scheppa K 174, 0188, 188a, 268; schep
pan K 241; schéppa I 118, K 213, 216, 
237,251,L 187,244,255; schèppaL 158; 
schappaP 145; schöppaL 148; scheupan 
O 70b, P 8; scheupa K 356; skeppan O 
281; sképpa K 185; sköppaL 180a, 237; 
de volgende opgave is een voltooid deel
woord en geeft het resultaat aan: gaschupt 
K 313; vaten: vaatan L 204; vaata L 207, 
235,237,241; vaotanL 157; vaoteL 200; 
vaota L 148, 207, 244; vaofen een zwerm 
bijen die, uit een bijenkorf gevlogen, 
ergens aan een boomtak hangt, afschud
den in een lege korf of ander vat en hem 
aldus weer vangen. De Bont; vaten Nen 
biezwerm vaten, eenen zwerm die, den 
biekorf ontvlogen, b.v aan eenen boomtak 
hangt, afschudden in eenen ijdelen korf en 
zoo weder vangen. Corn. Vervl. Aanh.; 
vatten: vetta K 294; karen: kaara K 358, P 
45; kaora K 315, 316, 318, 357, P 44; 
köóran K 314; kööra K 353; kaora In het 
kaar (den bieënkorf) doen. Tuerlinckx; 
karen Eenen biezwerm in den kaar doen, 
den korf injagen. Corn. Vervl.; inkaren: 
eengkaora P 46; pakken: O 73; pakkan O 
69a; pakka I 268, O 286; pakka P 47,48, 
167; afdoen: L 188, P 72. 

SCHEPKORF 

(N 63, 84b; WVD 37, 106; N 40, 138f; 
Lhoest) 
[Kleine, brede korf zonder vlieggat waar
mee men de zwerm vangt. In de kop is 
meestal een stalen ring of een touwtje 
bevestigd waar de imker de duim door 
kan steken en waarmee het korfje eventu
eel aan een tak gehangen kan worden. Zie 
afb. 22 (uit WLD II, 6). 
De informant van K 174 gebruikt ook wel 
de kop van een gewone korf hiervoor; 
deze opgave is niet opgenomen, evenmin 
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als de opgaven die een gewone korf of 
mand of een teil aanduiden. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel -korf zie het lemma BIJENKORF.] 

Afb. 22. Schepkorf 

schepkorf: L 184, 204, 262, 279, P 5; 
schep[korf]K 161a, 163, 180, 188, 188a, 
189, 207, 262, 268, L 91b, 188, 200, O 
70b; schépfkorf] I 118, 268, K 213, 216, 
237, 241, 251, L 148; schèp[korf]L 158; 
schöp[korf] L 148, 244; scheup[korf] K 
356, P 8; skép[korf] K 185; sköpfkorf] L 
180a, 207, 237, O 286; skup[korf] L 241, 
O 69a; schap[korfjP 145; schepkorf'korf 
waarin de bijenman een zwerm bijen 
schept d.i. verzamelt; ook vaatkorf gehe
ten. De Bont; vaatkorf: vaatfkorf] L 204, 
235,237; vaot[korf]L 148,207; vaatkorf 
korf waarin de bijenman een zwerm bijen 
vaat. De Bont; vaatkorf Korf gebruikt om 
zwermen te vaten. Corn. Vervl. Aanh.; 
zwermkorf: O 69a; zweurm[korf] O 73; 
zwaaram[korf] K 0188; zwermkieps: 
zwèrmkïëpsL 180a; zwèèrmkïëpsL 187; 
zwaarmkieps K 174; zwaaramkieps K 
0188; kieps: L 200; kïëps L 237; opvang-
korf: opfang[korf] L 205, 206; bijen
schepper: blëjaschépparL 255; schepbak: 
skepbak O 281; nebs: neps L 279. 

SCHEPZAK 

(N 63, 86c; WVD 37, 107; Lhoest) 
[Zak, bevestigd aan een lange stok om 
hoogzittende zwermen te pakken. De zak 
wordt door een soort schaar opengehou
den en is met een afhangend touw te slui
ten. Zie afb. 23 (uit WLD II, 6).] 

schepzak: K 188, 262, 268, L 188, 237, 
279; schépsak I 268, K 213, 216, 241; 
schépsak K 237, 251; scheupsak P 8; 
schepnet O 70b; scheupnetK 356; zwerm-
zak: zwèrmzak L 148; zwermenvanger: 
zwermavangar O 286; zwermschepper: 
zwèèramschéppar L 255; zwermbotser: 
zwèèrambutsarL 255. 

Afb. 23. Schepzak 

STOOTKORF 

(N 63, 86a) 
[Korf die men aan een hooivork -soms 
ook aan een bonenstaak- omhoogsteekt 
om hoogzittende zwermen te pakken; de 
korf wordt onder de bijen gehouden en 
vervolgens stoot men tegen de tak waar
aan de zwerm hangt. De informant van K 
0188 gebruikt hiervoor een bonenstaak of 
stok met daaraan een plank en een doos 
erop. 

De opgaven van de informanten die aan
geven dat dit dezelfde korf is als de schep-
of vaatkorf die aan een riek of gaffel is 
bevestigd, zijn niet opgenomen, evenmin 
als die welke een gewone korf aanduiden. 
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Om te voorkomen dat een zwerm te hoog 
gaat zitten, probeert men door met zand te 
gooien, water te spuiten of lawaai te ma
ken de zwerm een andere aanvliegplaats 
te doen innemen.] 

stootkorf: L 158,188,204,207,262,279; 
stootkórfL 91b; stoowtkörfK 207; stoejt-
kurfO 69a; stotkèürafL 237; schudkorf: 
schutkurrafK 180. 

BIJENKLEED 

(N 63, 85a; N 63, 85b) 
[De doek waarop men de zwerm strijkt, 
als men deze niet onmiddellijk in de korf 
doet, bijv. als de koningin gezocht moet 
worden. Dit strijken gebeurt met een ge
wone of met een speciale BIJENBORSTEL, 

maar ook wel met een ganzen- of kippen-
vleugel of een houten spaan. Daarna zet 
men de korf eroverheen. 
Enkele informanten geven aan dat hier
voor een (juten) zak of kleed wordt ge
bruikt; deze opgaven zijn niet opgeno
men.] 

bijenkleed: L 279; bijenkleedje: bïëja-
kleetja L 207; bijkleed: bieklaet K 174, 
180; bijkleedje: bïëkleejkaK 185, L 148; 
bijendoek: bïëjandöëk L 255; holle bij
doek: holte biedoek K 188, L 204; schep-
doek: schépdöëk I 118; aanloopdoek: 
anlaopdöëk L 255; zoekdoek: züükdöëk 
L 237; zoeklap: züüklap L 237; zwerm-
doek: zwèèramdöëk L 255; korfdoek: 
kurfdoekL 188. 

BIJENBORSTEL 

(N 63, 85b; WVD 37, 160; Lhoest) 
[Een borstel met zachte haren en een 
lange steel waarmee men de bijen van de 
raten of ramen strijkt. 
De opgaven die een gewone borstel of 
handveger aanduiden, zijn niet opgeno
men, evenmin als de opgaven die betrek
king hebben op vleugels of veren.] 

bijenborstel: bijaborstalL 188; bïëjabor-
stal I 118; bïëjambèüstal K 251; baeja-
brussal K 189; bijborstel: bieborstal K 
262, L 262; biebóstal K 188, 207; bie-
beustal P 72; blëbèüstal K 213,237; bie-
bóssal K 188a, 241; biebö(r)stel Lange 
borstel met steel, waarmede men de bieën 
van de ramen veegt. Corn. Vervl. Aanh.; 
bijenveger biejanvaegar K 161a, L 279; 
bïëjavaegar L 180a; bïëjavaegar L 207; 
blëjaveejgarL 148; bijveger: bievaegarh 
91b; bïëveegarL 148. 

JAGEN 

(N 63, 87a; WVD 37,115; Lhoest) 
[Kunstmatige manier bij de korfteelt om 
een zwerm van het moedervolk te schei
den. Als de imker niet wil afwachten tot 
het volk zelf gaat zwermen of het zwer
men om een andere reden in de hand wil 
houden, zal hij zijn toevlucht nemen tot 
het maken van kunstzwermen. Bij de 
korfteelt is dit het jagen. De imker zet de 
moederkorf met de kop op de grond en 
plaatst er de JAAGKORF bovenop, zó, dat 
de korven tegen elkaar sluiten. Op de 
plaats waar de korven tegen elkaar ko
men, windt men er een doek om; met ijze
ren krammen hecht men de korven stevig 
aan elkaar vast. Men gaat nu met beide 
handen of soms een stok vóór en achter 
tegen de moederkorf kloppen, onderaan 
bij de kop van de korf beginnend en gelei
delijk aan hoger. Als uit het zoemen kan 
worden opgemaakt dat er bijen in de bo
venste korf zijn overgelopen, maakt men 
de korven weer los. In de jaagkorf zit de 
koningin met de groep bijen die normaal 
zou zijn gaan zwermen. Het in de moe
derkorf achtergebleven volk moet weer 
sterk worden door eerst en vooral een 
nieuwe moer te vormen.] 

jagen: K 180, L 204, 262; jaaga L 235; 
jaaga L 158; jaogan L 279; jaoga L 148, 
187, 207; de volgende opgave is een vol
tooid deelwoord en geeft het resultaat 
aan: gajèècht K 313; afjagen: L 188, O 
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70b, 73; afjaaga I 268, L 237; afjèègan K 
262; afjaogan K 189,241; afjaoga K 174, 
185, 268, L 180a, 207, 244; aafjaoga K 
216; aafjaoga K 237; afjooga K 294; afja-
gen, 'Ne(n) zwerm afjagen, eenen zwerm 
in eenen anderen korf of in een biekleed 
doen vallen. Com. Vervl. Aanh.; opjagen: 
K 188a; omkorven: ómkörva K 251; 
kunstzwerm maken: kunstzwérram maaka 
I 268; kunstzwarram maakan K 0188; 
afkloppen: K 161a, 207, L 91b, O 286, P 
72; afkloppan O 69a; afkloppa K 188; 
afklöppa I 118, L 237; afkloppen Zie afja
gen. Corn. Vervl. Aanh.; kloppen: P 8; 
eruitkloppen: darójt klöppa L 241; afbot-
sen: afbótsa L 237, 255; afbutsa L 255; 
overbotsen: övvarbótsaL 237; övvarbutsa 
L 237; botsen: bótsa L 148; afstoten: 
afstaota L 148; afstampen: afstampen, 
'Ne(n) zwerm afstampen, eenen zwerm in 
eenen anderen korf of in een biekleed 
doen vallen. Corn. Vervl. Aanh.; tromme
len: L 200; trekken: trekken De bieën 
trekken, 'nen korf trekken, de bieën die 
op het punt zijn van te zwermen, in eenen 
nieuwen korf doen, met den ouden korf 
omgekeerd, rand aan rand, op eenen ledi
gen te zetten en dan op den ouden te klop
pen. Corn. Vervl. Aanh.. 

JAAGKORF 

(N 63,87d; Lhoest) 
[Wijde, platte korf zonder vlieggat die 
met de opening naar beneden op de ope
ning van een andere korf wordt gezet bij 
het JAGEN. 

De woordtypen zwermkorf, zwermkieps, 
schepkorf en vaatkorf duiden erop dat 
hiervoor de SCHEPKORF wordt gebruikt; de 
informant van L 235 geeft dit expliciet 
aan. Enkele informanten zeggen dat hier
voor een gewone korf wordt gebruikt; 
deze opgaven zijn niet opgenomen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel -korf zie het lemma BIJENKORF.] 

jaagkorf: K 161a, L 262; jaachfkorf] I 
268, K 180, L 91b, 200, 204, 237; jaoch-

[korf] K 174, 185, 188, 207, 237, L 148, 
180a, 207; jooch[korf] K 213, 241; jaag
korf platte, wijde korf waarin de bijenman 
de bijen van een andere korf jaagt. De 
Bont; jaagkorfje: jaachkurfkaL 188; jaag-
kieps: K 0188; jaachkïëps L 237; jaoch-
kïëps L 187; jaagteil: joochtaal K 294; 
jaagnebs: L 279; zwermkorf: zwerm[korf] 
O 69a; zwermkieps: zwèèrmkïëps L 187; 
schepkorf: sköp[korfj L 180a; vaatkorf: 
vaat[korf] L 235; noodkorf: nöwtfkorf] L 
241; nebs: neps L 279; nèp L 148. 

DE MOEDERKORF 
AFKLOPPEN 

(N 63, 88a) 
[Bij het JAGEN de onderste korf met beide 
handen van onderen naar boven beklop
pen; dit duurt ongeveer een kwartier.] 

afkloppen: L 91b, 279; afkloppa I 268, K 
174, 180, 188; afklöppa I 118, K 185, L 
148, 180a, 255; afklöppa L 207; aafklöp-
pa K 216; kloppen: K 161a, 207, L 262; 
kloppan O 69a; kloppa K 188a; klöppan 
K 241; klöppaL 148, 158, 187, 207, 237, 
244; aftrommelen: K 0188; trommelen: L 
200, 204; betrommelen: batroemala K 
294. 

AFGEJAAGD VOLK 

(N 63, 88c) 
[Het door JAGEN verkregen volk dat in de 
jaagkorf is terechtgekomen.] 

afgejaagd volk: K 161a, L 262, 279; af-
chajaacht volk L 204; afchajaacht vollak 
K 0188; afchajaocht volk I 118, L 148; 
afgejaagd: L 207; afchajaocht K 180, L 
187; afgejaagde zwerm: afchajaachda 
zwérram I 268; jaagvolk: jaachvollak K 
0188; jaagzwerm: jaachzwèrm L 188; 
jageling: jacheling Bie die van haren korf 
afgejaagd is. Corn. Vervl. Aanh.; opge
jaagde: L 200; afgeklopt volk: K 188, 
207, L 279; afgeklopte: afchaklöpta L 
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237; afgeklopte bijtjes: afcbaklopta bïë-
kas O 69a; kunstzwerm: kunswèèram K 
185; kunstzwarram K 0188; kunstzwaarm 
K 174; zwerm: zwèèram L 241; afgebot-
ste: afchabutsta L 237; de oude moeder 
daaw möëjar L 244; af geketterd volk: 
afchakijtart volk K 294. 

NATJAGEN 

(N 63, 89) 
[Het JAGEN bij grote warmte en flinke 
honingdracht waardoor de bijen besmeurd 
kunnen worden door uitvloeiende, onver
zegelde honing.] 

natjagen: L 91b, 200,204,262; natjaaga L 
237; natjèèga K 180; natjaogan K 207; 
natjaogaK 185,188, L 148,180a; natjao-
ga L 207; natlopen: L 279; heetjagen: L 
188; warmlopen: werramloopan K 161a; 
natslaan: natslaon L 279; bijen verzuipen: 
bïëja varzaojpa L 237; besmetten: ba-
smétta L 255; de volgende woordtypen 
zijn zelfstandige naamwoorden: zweerja-
gers: zwiejatjoogars K 294; natte bij: 
natta bie L 207; de volgende typen zijn 
zinnen: dan verdrinken ze: dan vardrinka 
zal 118; die heeft zijn eigen doodgelo
pen: die et zanijga dootchaloopa K 174. 

VLIEGER 

(N 63, 92a; WVD 37, 118; N 63, 92c; 
Lhoest) 
[Kunstzwerm bij het kastimkeren, samen
gesteld uit koningin en uitsluitend vlieg
bijen. Op het moment van een goede 
dracht, bijv. rond de middag, haalt de 
imker het raam met daarop de koningin, 
uit de kast waarvan hij een kunstzwerm 
wil maken en hangt dit in een lege kast. 
Daarnaast worden ramen met uitlopend 
broed, uitgebouwde ramen en/of kunstra
ten geplaatst. De moederkast, de kast 
waaruit het raam met koningin werd ge
nomen, wordt op een willekeurige plaats 
gezet. De vliegbijen zullen naar de kast 

met koningin vliegen, zodat deze kast 
sterk bevolkt zal worden. De moederkast 
wordt door de imker aangezet tot broeden 
en groeit zo weer uit tot een sterk volk. 
Ivm de woordtypen aflegger en broedaf-
legger moet worden opgemerkt, dat hier
mee een ander soort kunstzwerm bedoeld 
kan zijn. In dat geval wordt er een aantal 
ramen met bijen, zónder koningin, geno
men en voorzien van broed. De bijen 
kweken hieruit een nieuwe koningin en zo 
ontstaat een zelfstandig nieuw volk.] 

vliegen K 161a, 180, 0188, 188, 207, L 
262, 279; vliegar I 268, L 188, 200; 
viïëggarL 148; vlïëgarl 118, K 213,216, 
237, 241; vlTëjgar L 187, 207, 237; 
vleejgar K 251; afvliegen af vlieggat L 
255; afleggen K 161a, 0188, 207, 262, L 
200, 204, 262, 279, P 5; afleggarO 69a; 
afléggarl 118, 268, K 241, L 148, 187, 
207, 255; aafléggar K 216; afléggar L 
237; aflajarP 145; broedaflegger: L 279; 
broetafleggarL 188; kunstzwerm: O 286; 
kunstvolk: koejnstvolkO 73. 

VEGER 

(N 63, 92b; WVD 37, 120; N 63, 92a; 
WVD 37, 118; Lhoest) 
[Kunstzwerm bij het kastimkeren, samen
gesteld uit koningin en jonge bijen. In 
plaats van de koningin te zoeken veegt 
men bij deze methode al de bijen van de 
ramen in een lege kast, waarin dan de no
dige ramen gehangen worden. De vlieg
bijen zullen de veger verlaten en terugke
ren naar de moederkast. Zo blijven alleen 
de koningin en de zeer jonge bijen in de 
nieuwe kast. De oude kast zal, wanneer 
zij de moerloosheid vaststelt, MOERDOP

PEN aanzetten om het oude peil opnieuw 
te bereiken.] 

vegen K 180,0188,188,207,262,356, L 
91b, 262; vaegarK 161a, L 187,204,207; 
veegar L 255; véégar I 118, K 213, 216, 
237, 241, 251, L 237; veejgar L 148; vee
gar K 189; vèègarL 158, 188, 200, 279; 
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vijgarl 268 ,0 70b, P 8; konmginafnemer: 
K 188; grandmère (fr.): granmèrK 356. 

OMJAGEN 

(N 63,93b) 
[Het omkloppen van twee ongelijke vol
ken. Beide volken worden uit hun woning 
gejaagd; daarna wordt het zwakke volk in 
de woning van het sterke gedaan en 
andersom, waarop de korven weer op hun 
oude standplaats worden gezet. Het resul
taat is dat de bijen van het sterke volk naar 
de korf van het zwakke vliegen en dit 
aldus versterken.] 

omjagen: K 0188, L 279; omjaogan K 
207; ómjaoga I 118; umjaagan L 200, 
207; afjagen en omzetten: afjaoga én 
umzétta K 185; omkloppen: K 188; 
omkloppa K 188a; omzetten: L 204, 262; 
omzetta K 180; umzétta L 148, 207; 
omwisselen: umwissalan L 279; verman
gelen: varmangalan K 294; doen afvlie-
gen: doen afvlïëgan O 69a; de volgende 
woordtypen hebben waarschijnlijk de 
bijen als onderwerp: omvliegen: umvliega 
L 188; umvlïèjga L 255; vervliegen: L 
91b; varvlïëjgaL 187; afvliegen: afvliega 
K 174; affiëjgaL 187. 

OMZETTEN 

(N 63,93c) 
[In tegenstelling tot wat er gebeurt bij 
OMJAGEN blijven de twee ongelijke volken 
in hun eigen woning; de standplaatsen 
van de korven worden verwisseld. De 
bijen van het sterke volk vliegen bij hun 
terugkeer naar de woning van het zwakke 
volk en maken dit sterk. 
Volgens de informant van L 279 levert 
deze werkwijze gevaar op voor de moers, 
omdat deze een ander volk bij zich krij
gen; daarom moet het alleen gebeuren bij 
goede dracht. 

De informant van L 187 noemt dit de 
Aalster -Aalst bij Eindhoven- methode.] 

omzetten: K 161a, 188, 207, L 204, 262, 
279; ómzétta I 118; umzettan L 91b; 
umzétta K 185, L 148, 180a, 187, 207, 
235,237,241,244; oemzettaK 294; dood 
zetten en omzetten: doof zetta en omzetta 
K 174; opzetten: opzetn O 69a; verwisse
len: varwissalaL 188; verenigen: K 0188; 
laten vervliegen: laata varvliega I 268; af 
laten vliegen: af laota vlïëjga L 187; de 
volgende woordtypen hebben waarschijn
lijk de bijen als onderwerp: omvliegen: 
umvliegan L 279; umvlTëjga L 255; over
vliegen: oovarvliega K 180. 

KOUD ZETTEN 

(N 63,94a) 
[Een volk dat te groot is, zet men op een 
plaats waar eerst geen korf of kast stond -
en waar het koeler is, volgens de infor
mant van I 268. Hierdoor wil men het 
volk laten afvliegen, d.w.z. de vliegbijen 
laten weggaan.] 

koud zetten: L 91b, 188, 262, 279; kout 
zettan K 207; kout zetta K 174; köwt zétta 
I 118; kaaw zétta K 185, L 148, 180a, 
207,237,244,255; kaat zetta I 268; dood 
zetten: L 279; laten afvliegen: K 207; af 
laten vliegen: af laotan vliegan K 161a; 
het volgende type is een zin: de bij moet 
afvliegen: da bie moet afvliega K 174; op 
de dracht zetten: ób dan dracht zétta L 
255. 

WARM ZETTEN 

(N 63, 94b) 
[Een te klein of zwak volk op een plaats 
zetten waar een sterk volk heeft gestaan. 
Men wil hierdoor vliegbijen van andere 
volken opvangen om het zwakke volk 
sterker te maken.] 

warm zetten: L 188,200,262,279; werm 
zettan L 91b; werram zettan K 207; wéé-
ram zétta L 237; wèèram zétta I 118, L 
207, 255; laten bijvliegen: K 207; bijen 
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UIT DE RIJ ZETTEN 

(N 63,96a) 
[De korven of kasten een meter voor de 
stal zetten; hierdoor kan men het zwer
men van zwermiustige bijen verhinderen. 
De meeste vliegbijen komen namelijk bij 
de zwakkere buren terecht, zodat de 
zwermzuchtige bijen eerst nieuwe vlieg
bijen moeten zien te krijgen om weer te 
kunnen zwermen. Vergelijk ook de lem
mata KOUD ZETTEN en OMZETTEN.] 

uit de rij zetten: K 161a, 180, L 91b, 187, 
200, 204, 262, 279; öjt da réj zétta I 118, 
K 188; aojt da rééj zétta L 237; aoat da 
raoazéttal 268; uut da réj zétta L 158; het 
volgende type is een zin en geeft het 
resultaat aan: ik heb er een uit de rij staan: 
ik hem ar ijna awtda raa stoon K 294; uit 
de root zetten: oojf da root zetn O 69a; 
omzetten: K 0188; omzetta K 188a; um-
zetta L 188; umzétta L 148, 187, L 241; 
koud zetten: köwt zétta 1118; kaaw zétta 
K 185, L 237; dood zetten: L 279; omhan
gen: K 0188; voorzetten: vóórzétta 1118; 
aflaten vliegen: aflaota viiega K 174; de 
volgende woordtypen hebben waarschijn
lijk de bijen als onderwerp: afvliegen: K 
207; afvlJéjga L 255; opvliegen: opvÏÏëjga 
L255. 

VERENIGEN VAN ZWER
MEN 

(N 63, 95a; WVD 37, 168; N 63, 95b; N 
63, 95c; N 63, 97) 
[Als een AFGEZWERMD VOLK of een OPZET

TER in de winter te zwak is geworden, 
wordt zo'n volk verenigd met een ander. 
Bij het verenigen van twee volken moeten 
zij dezelfde geur krijgen om afstoting en 
gevechten te vermijden. Hiervoor kan de 
imker gebruik maken van verschillende 

technieken. Hij kan de bijen BEROKEN, of 
besprenkelen met een geurige vloeistof of 
met suikerwater. De informant van L 255 
geeft aan dat er vroeger kaf of papiersnip
pers in de korf werden gegooid; de beide 
volken gingen dan opruimen en kregen 
daardoor dezelfde geur. 

I. De woordtypen in deze groep duiden op 
het verenigen in het algemeen. 
II. Bij deze woordtypen is sprake van een 
specifieke methode, waarbij één of meer
dere ramen met jonge bijen en broed wor
den gegeven. 
III. Bij deze groep, ten slotte, wordt het na 
de winter overbrengen van een te zwak 
geworden opzetter naar een andere korf of 
kast, waar een sterker volk in woont, aan
geduid.] 

I . verenigen: K 161a, 0188, 207, 262, L 
200, 279, P 5, 72; vareenigga K 188, L 
148, 158, 187, 255; vareejnigga L 180a; 
vareenagan O 73; vareenaga L 207; 
varêênigga K 251; varieniggan O 70b, 
281, P 8; vanënaga I 118; variênigga P 
145; vanënaga I 268; varijaniggan K 356; 
varijanaga K 268; varaeningan K 180, P 
33; de volgende opgave is een voltooid 
deelwoord: varaenicht L 204; bijeenstaan: 
L 262; bij-aenslaon L 91b; bajeenslöjan K 
241; baj-inslön L 207, 237; baj-inslaoa L 
244; bijeenslagen: bij-aenslaogan K 207; 
baa^aenslooga K 294; baajïëjnslougan O 
69a; de bijen inslaan: da blèja inslaon L 
241; bij mekaar slaan: bij makaar siaon L 
279; bé makaora siaon K 185; bij mekaar 
slagen: baj makaar slaogan I 118; bij 
mekaar doen: L 188, 207; bij makaaran 
doen K 0188; bij mekaar gooien: bij 
makaor gooja K 174; bé makaora göja L 
148; bijeengooien: L 200; bijeendoen: 
baj-indöën L 237; bijeenzetten: bij-ien-
zettan O 286; bijeenkappen: bij-eenkap
pan K 189; twee kolonies bijeenbrengen: 
twee kollanies bè-eenbrengan K 313; er 
één van maken: dar jinna van maoka L 
255; bij mekaar voederen: bij makaara 
voejaran L 279; I I . zwerm bijdoen: L 204; 
overvoederen: oovarvoejaran L 279; ver
lappen: K 180, L 200, 262; de volgende 
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opgave is een voltooid deelwoord: varlapt 
L 204; bijlappen: L 91b; lappen: lappa L 
180a; versterken: K 0188, K 188; var-
stèèraka K 216; aansterken: aanstaarka K 
188; bijwerken: L 207; béjwérka L 255; 
m. omkorven: K 188, L 200, 207, 262; 
omkörvan K 207; umkörva L 148, 187; 
umkèürava L 237; overkorven: oovarkör-
rava K 188a; overslaan: K 180, 0188; 
oovarslaon I 118; ovvarslon L 207; 
oowvarslon L 180a; overslagen: oovar-
slougan O 69a; overstoten: L 204; over-
botsen: K 0188; overjagen: L 91b; over
hangen: L 188; overhevelen: ovvarhéé-
vala L 237; overscharen: ovvarskaara L 
237; verhuizen: varhawza K 294; verza
melen: varzaamalaL 187. 

EEN KONINGIN OPZETTEN 

(N 63, 100c; WVD 37,48; Lhoest) 
[Een moerloos volk een koningin geven. 
Volgens de informant van 1118 gaat dit 
niet.] 

(een) koningin opzetten: keunigin oep-
zettan K 207; an keunaglënna opzetn O 
69a; opzetten: K 262 ,0 70b, 73, P 72; een 
nieuwe moeder opzetten: een nief moejar 
oepzètta P 145; een andere moeder opzet
ten: K 313; (een) koningin geven: an 
koownagin geejva K 185; koninggin 
gaevan L 91b; koowninggin gaeva L 187; 
königin gaeva I 268; jonge koningin 
geven: joenga keunigin gaeva K 268; een 
andere koningin geven: K 0188; moer 
geven: möër gaeva L 187; een nieuwe 
moeder geven: an nééj möëjar geeva L 
255; een oude moeder geven: an aaw 
möëjargéévaL 237; het volgende type is 
een zin en duidt het resultaat aan: ik heb 
een gegeven: kern ien gagouva O 286; 
koningin invoeren: K 180, L 200; moer 
invoeren: L 279; koningin bijzetten: K 
180; moeder bijzetten: möëjar bijzetta L 
207; koningin inbrengen: königin in-
bringa I 268; moer inbrengen: möër lën-
bréngan K 251; (koningin) aanzetten: 

koningin aanzettaK 188; óónzèttaK 237; 
aonzètta K 213; aonzètten K 241; moer 
inleiden: L 279; doen aannemen: doen 
oonaema K 294; rechten: L 279; een volk 
rechten: L 262; gerechten: garééchta L 
237; moerecht maken: L 188. 

TEGEN DE DOEK JAGEN 

(N 63, 96b) 
[Vroegere methode van zwermverhinde-
ring. De imker gaat te werk alsof hij wil 
afjagen: hij doekt de korf op, stopt het 
vlieggat dicht en plaatst de korf op zijn 
kop, volgens de informant van L 237 op 
zijn zij. De bedoeling is dat de koningin-
nenpoppen in de doppen afsterven, door
dat zij op het weke achterlijf rusten en in 
elkaar zakken bij het kloppen. Het is geen 
afdoende manier om het zwermen te ver
hinderen.] 

tegen de doek jagen: K 180, L 262; taegan 
dan doek jaagan L 200; tiggan dan döëk 
jaoga L 180a; tegen het doek jagen: L 
279; teejgan at döëk jaoga I 118, K 185; 
tegga at doek jaaga L 188; tegen het 
kleedje jagen: L 204; tiggan at kléjtja 
jaoga L 244; taega at klaeka jaoga K 188; 
tiggan at kleejka jaoga L 148; tegen de 
zak jagen: teejga da zak jaoga K 185; 
opdoeken en koud leggen: ópdöëkka èn 
kaaw legga L 237; opkleden: ópkleeja L 
241. 

DE MOER KNIPPEN 

(N 63,96c) 
[De vleugel(s) van de moer afknippen; 
men probeert hiermee het zwermen te 
verhinderen.] 

(de) moer knippen: K 161a, 0188,188a, L 
91 b, 200,262,279, P 5; da moer knippa K 
188; da möër knippa I 118, K 185, L 187; 
de moeder knippen: da moejar knippa L 
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235; da möëjar knippa L 180a, 237; da 
mójar knippan K 241; da moojr knïëppan 
O 69a; da mwoojar knippa I 118; (de) 
koningin knippen: da kooningien knippa 
K 180; da kuninggin knippa L 148; kun-
nagin knippa L 188; knippen: K 207, L 
204; knippa I 268, L 241; de moer afvleu-
gelen: da moer afvleugala K 174; vleugel 
knippen: vléügal knippa L 207; kortwie
ken: kortwieka K 174; körtwïëkka L 255; 
wieken: wïëkka K 294; inkorten: inkorta 
K 174. 

MOERKOOITJE 

(N 63, 100a; WVD 37, 164; Lhoest) 
[Kooitje waarin de imker een jonge, onbe
vruchte koningin houdt. De imker heeft 
meerdere koninginnen in voorraad, voor 
het geval dat een volk door een of andere 
oorzaak zijn koningin verliest. Er zijn ver
schillende soorten; een veelvoorkomend 
model is een (vlieren)houten pijpje met 
een spleet erin voor toevoer van lucht en 
voedsel; het wordt afgesloten met een 
stop, bijv. van kurk. Een ander model is 
van gevlochten metaaldraad; de houten 
insteekpen waarmee het in de korf wordt 
bevestigd, dient tevens als stop. Zie afb. 
24 (uit WLDII ,6) . 
Volgens de informanten van K 207 en K 
237 is "gapir" een merknaam.] 

moerkooitje: moerkoojka L 262, P 5 
moederkooitje: moejarkoojka K 174 
moejarkóójka K 213; möëjarköjka L 237 
mujarkoojkaK 207; moejarköëjkaK 237 
möejarkeutja K 294; mwoojarkoojka I 
118; moederkooi: mójarköëwj K 241 
moerhuisje: L 200; möërhaojska L 237 
moerkluis: K 161a, 0188, 188, L 279 
möërklöjsL 187; moederkluisje: möëjar-
klaojska L 237; koninginnenkooitje: 
koowningginnakoojka I 118; kuninggin-
nakójka L 148; kunnangginnaköjka L 
180a; kuininginnakoojka O 286; keuning-
innakeuka K 356; keuniginnakotn O 281; 
koninginnenkooi: kooningienakooj K 
180; königienakóój K 251; koninginnen-

Afb. 24. Moerkooitje 

kluis: L 279; koownaginnaklèüs K 185; 
kuningginnaklöjs L 148; koninginnen-
kluisje: kuningginnaklaojska L 207; konin-
ginnenhuisje: kunnangginnahöjskaL 180a; 
koninginnenkeefje: keunaginnakéafkan O 
73; koninginnenkasje: keunaglënnakaskan 
O 69a; gapirkooitje: kaapierkotja K 262; 
kooitje: K 313; koejka I 268; koewjka P 
145; kwojka K 189; kluisje: K 0188; 
kluüsja L158; klöska K 216; kluis: L 279; 
kasje: kaska P 8; vangkoorde: vangkoojka 
L 91b; vangköjka L 180a, 237; moeder-
keefje: moejerkefka O 70b; moerbusje: 
moerbuska L 188; moederbus: möëjarbus 
L 244; bijbus: biejbus L 204, 235; bïëjbus 
L 207; moederpijpje: möëjarpeepka L 237; 
moederpijp: möëjarpéjp L 207; bijenrietje: 
bïëjanëtja L 241; bijhuisje: bïëhèüska L 
255; moederveer: möëjarvaer L 207; 
bevrachtingskastje: L 279. 
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MOERKORF 

(N 63,100b; N 63,100a) 
[Lege korf met een paar stukjes raat, 
waarin behalve de pijpjes met reserveko
ninginnen ook een kleine nazwerm gesto
ten wordt. De bijen, die geen moer heb
ben, verzorgen de koninginnen in hun 
huisjes. Het woordtype moervolkje duidt 
op deze bijen.] 

moerkorf: moerkörfK 188, L 91b; möër-
kèürafL 237; moederkorf: moejarkeurfL 
204; möëjarkèüraf L 237; moojrkurf O 
69a; moerbewaarder K 180,0188, L 262, 
279; moerhouder: L 207; endelkorf: 
endalkörf L 255; koninkrijken K 161a; 
popschool: popschawl K 294; het volgen
de woordtype duidt een kast aan; deze 
komt volgens de informant alleen bij 
grote imkers voor: konmginnenkweek-
kastje: kunnangginnakweekasja L 207; 
moervolkje: L 188. 

VANGTANGETJE 

(N 63,101) 
[Gereedschap dat men gebruikt bij het 
vangen en vasthouden van een koningin; 
afb. 25 (uit N 63). Diverse informanten 
geven aan dat zij dat met de vingers doen. 
De informant van L 207 gebruikt voor 
zowel het vangen als het houden hetzelf
de voorwerp, nl. een moederveen volgens 
de begeleidende tekening is dit een soort 
moerkooitje.] 

pincet: K 180,188, L 204,262; pïënsèt O 
69a; moernijper: möërnéjpar L 237; 
moertangetje: möërtééngska L 237; vang-
tang: K 188a; tangetje: tankska K 294; 
moervanger: möërvangar L 237; konin-
ginnenklem: keuniginnaklem K 207; 
moederveer: möëjarvaerh 207; koningin
netje: koninggin-netja L 91b; vangkooi-
tje:L 188. 

Aft). 25. Vangtangetje 

DE KONINGIN MERKEN 

(N 63, 102a; WVD 37, 166; N 63, 102b) 
[Het duidelijk herkenbaar maken van de 
koningin door verf, (nagel)lak of staniol-
plaatjes. De laatste zijn speciaal hiervoor 
in de handel en worden op de koningin 
gelijmd. Ze hebben elk jaar een verschil
lende kleur en er zijn nummertjes in uit-
geponst. Het nummer geeft het individu 
aan en de kleur de ouderdom.] 

merken: K 161a, 180, 0188, 188, 262, 
356, L 91b, 200,204,262, P 5; merkan O 
69a; merka L 188; mèrka K 185, L 148, 
187; mérka K 251; mèèrkan O 281; 
mèèrka L 255; merrakan K 207; mérraka 
I 268; merrakan L 279; mèrraka L 158; 
mérra9an K 241; mijrkan K 189; mijraka 
K 268; maaraka I 118; markeren: mar-
kijran O 286; markajra P 145; tekenen: K 
188a, L 200, 279; taekana L 207, P 33; 
têekanan O 73, P 72; tiekanan O 70b, P 8; 
tiêkana I 268; tiejakana K 294; tikkana L 
237. 
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REIZEN 

(N 63, 103a; WVD 37, 167; N 63, 103b; 
N 63, 105) 
[Vervoeren en verplaatsen van bijenvol
ken naar vruchtbare drachtgebieden zoals 
boomgaarden, koolzaadakkers en heide. 
Zowel korf- als kastimkers reizen de 
bloemen achterna als er geen goede 
drachtvelden in de buurt zijn; uiteraard 
moet er ook voor het verhandelen worden 
gereisd. Het reizen moet met zorg gebeu
ren, bij voorkeur 's nachts en met het 
vlieggat gesloten. 
(afb. 37 en 38 uit DOI: te voet, resp op 
imkerkruiwagen.) Wordt er een grotere, 
door een paard getrokken kar gebruikt, 
dan liggen er latten op de bodem, om de 
opgedoekte korven te beluchten. De vol
gende laag korven wordt ondersteboven, 
klemvast tussen de eerste, geplaatst. Kor
ven (en kasten) worden met de raten 
evenwijdig aan de as op de kar geplaatst, 
dit om het losraken en beschadigen van de 
raten door het heen en weer schommelen 
te voorkomen.] 

reizen: K 161a, 189,180,207,262,356, L 
91b, 200, 262, 279, O 70b, P 72; rijza K 
174, 188, L 158; réjzan O 281; réjza L 
187; rééjza L 207; rééza I 118, L 148, 
244; rèèza L 255; raaza K 251; raazan O 
73; raazn O 69a; raaza K 294; raoaza I 
268; op reis gaan: oep rijs gaon K 268; de 
dracht nareizen: dan drach naorééza K 
185; voyageren: O 286; vojazjajra P 145; 
verhuizen: varoojzn O 69a; verplaatsen: 
varplöëjsan P 8; wegbrengen: I 118, L 
207; wegbrenga L 188; vervoeren: var-
vuuran K 313; bijen varen: bïëja vaara L 
237; de volgende informant noemt een 
bepaald gewas: naar het zaad rijden: naar 
atsaat rija K 0188; de volgende informant 
noemt een bepaald gebied: naar de Peel 
brengen: no da pil brénga L 244. 

OPDOEKEN 

(N 63,104a; Lhoest) 
[Een doek om de onderkant van de korf 
doen en vastzetten met pinnetjes aan de 
korf wand. Hierdoor verhindert men het 
wegvliegen van de bijen tijdens het REIZEN.] 

opdoeken: K 161a, L 91b, 188, 200, 262, 
279, P 5; opdoeka K 180,188; öpdoeka L 
158; opdöëkkan O 69a; ópdöëkka I 118, 
K 185,L 148,180a, 237; ópdówkaL 187; 
óbdoeka K 216; ópdo^an K 241; oep-
doekan K 207; oepdoéka I 268; opkleden: 
L 204; ópkieedaL 180a; opkiaejan L 200, 
279; opkleejaL235; ópkleejaK 185,216, 
L 148, 207, 237, 241; opklee(d)en Het 
vlieggat stoppen en den korf met het bie-
kleed bedekken en met nagels of houten 
punten vastspelden. Corn. Vervl. Aanh.; 
de bijen opkleden: da bieja opkleeja K 
174; opsteken: K 188a; ópstééka L 237; 
opkorven: ópkörva L 148; kleed aandoen: 
kliejat oondoen K 294; biekleedjes om
doen: bTëjkleejkas umdöën L 207; zakken 
aanbrengen: zakka anbrénga L 255; dicht
binden: K 0188. 

BIJENDOEK 

(N 63, 104b; Lhoest) 
[De doek die om de korf wordt gedaan bij 
het REIZEN. De informanten van K 174, K 
185, L 148, L 188, L 207 en L 279 geven 
hier hetzelfde op als in het lemma BUEN-

KLEED; waarschijnlijk wordt dezelfde 
doek aangeduid. 
Enkele informanten geven aan dat er een 
(jute) zak of kleed wordt gebruikt; deze 
opgaven zijn niet opgenomen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BU.] 

bijdoek: [bijjdoek K 188, 0188, L 262; 
[bijJdöëkK 213,237,241, L 148; biedoek 
Een doek, dien men rondom de bieënkor-
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ven doet, als men deze wil vervoeren. 
Corn. Vervl.; biedoek Doek, welken men 
rond de biekorven doet als men deze wil 
vervoeren. Tuerlinckx; bijkleed: [bij]kiaet 
K 174, 207, P 5; [bijjkliëjt O 69a; [bij]-
kltêtl 268; [bijJkliejatK 294; biekleed zie 
biedoek. Corn. Vervl. Aanh.; bijkleedje: 
[bij]klaetja L 200; [bij]klijtja L 204; [bij]-
klaeka L 279; [bij]kleejka K 185, L 148, 
207, 235, 237; korfkleedje: körfklaejka L 
91b; kèürafkleejka L 237; korfdoek: L 
188; bijband: [bij]bantK 180. 

BIJPINNETJES 

(N63, 104c) 
[De houten pinnetjes waarmee de doek 
wordt vastgezet, door ze door de stof 
heen, tussen de stroringen van de korf te 
steken en rond te draaien. Volgens de in
formant van K 174 zijn het speciale spij
kers, met een leertje onder de kop om 
deze niet te laten "doorschieten". 
Enkele informanten geven aan dat er ge
wone spijkers/nagels worden gebruikt; 
deze opgaven zijn niet opgenomen. 
Voor de fonetische documentatie van het 
woorddeel bij- zie het lemma BIJ.] 

bijpinnetjes: [bij]pinnakas K 0188, L 204, 
235, P 5; bijpennen: [bijjpenna K 188a; 
houten pinnen/pinnetjes: öwta pinna I 
118; hawta pinnakas L 207; houten pen
netjes: höwta pénnakas L 148; opkleed-
pin: L 279; kleedpinnetjes: klaetpinnakas 
L 279; doekpinnetjes: döëkpinnakas L 
237; bijkrammetjes: bïëkrammakas O 
69a; krammen: kramma K 188; bijspij
kers: [bij]spijkars K 174; korfspijkers: 
körfspijkars K 174; klemmetjes: klemkas 
L 188; klissen: klèssan L 207. 

HET VLIEGGAT OPSTOP
PEN 

(N 63,104d) 
[Bij het REIZEN stopt men het vlieggat 
dicht. Bij een kast gebeurt dit met een 

schuif, bij een korf gebruikt men hiervoor 
een bundeltje hooi, stro of gras. De infor
mant van K 174 zegt dat er "biemos", een 
speciaal soort mos dat groeit op laaggele
gen grond, voor wordt gezocht.] 

opstoppen: K 0188, L 91b, P 5; opstoppa 
K 188, 188a; ópstöppan K 241; oepstop-
pan K 207; oepstoppa I 268, K 294; öëp-
stöppa I 118; dichtstoppen: L 204, 262, 
279; dichtstoppa K 180; dichtstöppa L 
148,180a, 237,241; deechtstoppa L 207; 
afstoppen: af stoppan O 69a; toestoppen: I 
118; stoppen: stoppa L 187; stoppen Het 
vlieggat sluiten. De bieën stoppen. Corn. 
Vervl. Aanh.; dichtmaken: K 0188, L 
188; dichtmaoka K 185, L 148; [péilgat] 
dichten: L 207; dichtduwen: dichtdeuwan 
L 279; dichtsteken: deechtstaeka L 244; 
bijgat toedoen: biegat toewdoen L 207; 
opsluiten: K 161a; ópslaojtaL 231. 

WARMLOPEN 

(N 63,106) 
[Bijensterfte als gevolg van verstikking. 
Tijdens het transport zitten de bijen opge
sloten in korf of kast. Deze opsluiting en 
het schokken tijdens het rijden worden 
door de bijen als onaangenaam ervaren. 
Ze worden onrustig, lopen luid zoemend 
snel door elkaar en daardoor loopt de tem
peratuur in de woning teveel op. Men zegt 
dan: "de bijen lopen warm". De was 
wordt week en valt uit de ramen; het kan 
gebeuren dat men bij aankomst gesmolten 
was, dode bijen, dood broed en vervuilde 
honing op de bodemplank vindt. De imker 
moet bij voorkeur niet met erg warm weer 
reizen en ervoor zorgen dat er genoeg 
verse lucht in korf of kast kan komen. 
Volgens de informanten van L 180a en L 
207 kan men het heetlopen voorkomen 
door in het begin van de reis even te stop
pen.] 

warmlopen: L 262; warramloopan K 
161a; waarmloopaK 188; waaramloopan 
K 0188; waarmlwoopan I 118; werm-
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loopan L 188, 279; wèèrmloopa K 180; 
wèèrmlaopaL 187; werramloopan K 207, 
L 200; wèèramJoopaK 216; wèèramlöëpa 
1118; heetlopen: L 91b, 204; heetlóopa K 
185, L 148, 255; haetlaopa L 148, 180a, 
207, 244; héjtlöwpa L 237; aetloopa K 
174; hiejatloewapan K 241; iêtlöêpa I 

268; heetzitten: Jëjtzlëtn O 69a; heetja-
gen: haetjaoga L 207; doodlopen: L 279; 
zweten: zw/e/afö K 294; smelten: smilta 
K 294; het volgende type is een zin en 
duidt de toestand van de bijen aan: ze zijn 
kwaad: za zing kö L 241. 
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5.5 Overwinteren en voeren 

INWINTEREN 

(N 63, 107a; WVD 37, 189; N 63, 107b; 
N 63, 108a; N 63, 108b; Lhoest) 
[Het gereedmaken van de bijen door de 
imker voor de winter. Met uitzondering 
van de darren overwintert het hele volk. 
Meestal brengt de imker de bijen over 
naar een korf of kast waarvan de raten in 
hetzelfde jaar zijn opgewerkt. Hij voorziet 
ze van voedsel en probeert ze tegen de 
ergste kou te beschermen. Met een rolle
tje stro omwonden met wilgenbast, een 
plankje of schuifje sluit de imker het 
vlieggat of de vliegspleet af. Het is het 
beste de bijen in de wintertijd zoveel mo
gelijk met rust te laten. Ze zorgen zelf 
voor de vereiste temperatuur in de wo
ning. In deze periode vertragen de func
ties van de bijen, maar er is geen sprake 
van een echte winterslaap.] 

inwinteren: K 207, 356, L 91b, 188, 262, 
O 70b, 73, 286, P 5, 33, 72; inwintara I 
118, 268, K 180, 0188, 268, L 180a, P 
145; inwijntaran L 279; inwientam O 
281; inwientara K 174; lënwïëntara K 
251; inwintering: K 189; doorwinteren: 
deuwintara K 294; deurwinteren Voort-
houden naar het volgende jaar, den Win
ter doorhouden, in tegenstelling van slach
ten of oogsten. Ik gaan mijn bieën deur
winteren. Ook overwinteren. Corn. Vervl. 
A.; overwinteren: 1118; oovarwintara K 
0188; oovarwïëntam O 69a; oovarwien-
tara K 188; op de winter stellen: öëp da 
wïëntar stélla K 237; óp da wintar stélla K 
213, 241; óp da wèntar stélla K 241; de 
winter ingaan: da wintar in-gaon K 185; 
door de winter brengen: dór da wintar 
brénga I 118; doorhouden: doorhoua K 
188a; dörhaawa L 180a; dörhéjwan K 
241; opzetten: K 161a, 0188, L 91b, 200, 
204,262, 279; ópsétta K 185, L 148,158, 
180a,187, 207; öëpsétta I 118; opzetters 
maken: ópséttars maoka L 180a; opvoe
deren: opvöëjara L 241; ópvöëjare L 

180a, 244; in de hal zetten: in da haal 
zétta L 244; opstallen: ópstalla L 148; te 
huis zetten: ta hèüs zétta L 255. 

OPZETTER 

(N 63, 107b; N 63, 29e) 
[Volk dat men op stal zet voor de winter
periode.] 

opzetter: K 161a, L 91b, 188, 200, 204, 
262,279; ópséttarK 185,241,L 148,158, 
180a, 187, 207, 216, 235, 237, 244, 255; 
öpsèttar L 241; öëpséttar I 118; winter-
volk: I 118, 268, K 180, L 188; wintar-
vo/M:K0188; wïëntarvolkK 188,069a; 
staankorf: stöonkörrafK 188a; staanbij: 
staonbie K 207; doorstaander: deustoon-
darK 294; de volgende woordtypen staan 
in het meervoud: doorhouders: dörhaa-
wars L 237; houdvolken: haawvölka L 
237. 

WINTERVOEDSEL, BIJEN
SUIKER 

(N 63, 109a; WVD 37, 191; Lhoest) 
[Voedsel dat vóór de winter aan de bijen 
wordt gegeven in plaats van de hun ont
nomen honing. Tegenwoordig is het 
meestal suiker, die voor menselijke con
sumptie ongeschikt is gemaakt door er 
een zeer bittere stof en een kleurstof aan 
toe te voegen. De suiker wordt in water 
opgelost, in een verhouding van 2 : 1, of 
er wordt borstplaat van gemaakt. Men 
geeft ook wel honing van mindere kwali
teit; het bezwaar hiervan echter is, dat de 
honing meer onverteerbare bestanddelen 
bevat, die zich ophopen in de endeldarm 
tijdens de lange WINTERZIT.] 

wintervoeder: wintarvöëjar K 356; wén-
tarvójar K 241; wintervoer wientarvoer 
K 174; wintervoorraad: wintarveuraat I 
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268; bijensuiker: L 279, P 5; bijansöjkarL 
204; bïëjansöjkar K 161a, L 91b, 262; 
bïëjasöjkar I 118, K 180, 0188, L 148, 
180a, 200; biëjasaojkar L 207; bïëjasèü-
karK 185, L 255; bijasuukarL 188; bïëja-
sukkar K 188; bijsuiker: biesöjkar K 
188a; bïësaojkarK 237; bïësèükarK 213; 
biejsèükarK 216; bfësao^jar K 241; bij-
tjessuiker: bïëkasoojkarO 69a; imkerssui
ker: imkarsèükar L 255; bruidssuiker 
braojtsaojkar L 237; bijendeeg: bïëjan-
dich L 237; suikerwater saojkarwattar L 
207; seukarwoefar O 286; sowaakar-
waofór K 268; suikersiroop: K 262, P 8; 
saoakarsïëróówp K 251; saakarsarawp P 
145; suikerstroop: K 189; suiker P 33; 
söjkar L 241; sèükar 1118; sq/Jtar O 281; 
soejkar O 70b; bruine suiker brèüna sèü
kar L 255; gesmolten suiker O 73; borst
plaat: börstplaot I 118; stamphoning: 
stamphoowning L 187; stamphoning L 
148; stampüüningl 118; stamp: K 0188; 
voederhoning: vöëjarhoning L 237, 255; 
voederhonig met suiker, vöëjarhónnach 
misaojkarL 244; voerhoning: vöerhoow-
m'ng L 187; pershoning: pèrsüüning I 
118; pers was: pèrswas L 148. 

INVOEDEREN 

(N63, 110a; WVD 37, 190) 
[Het voeren van de bijen met suiker(water) 
of honing voordat de winter begint.] 

in voederen: invoejaran L 91b, 279; invöë-
jara L 148, 207, 237; imvoejara K 216; 
invoojaran P 8; invoeren: K 180, L 188, 
200,204,207,262; invoeraK 188, L 158; 
invöëra I 118, L 148, 187; opvoederen: 
öpvöëjara L 241; opvojaran K 189; ópvó-
jaran K 241; oepvojaran K 294; opvoeren: 
L 200, 279; afvoederen: afvöëjara L 237; 
aanvoederen: oonvojaran K 294; voede
ren: voejaran K 356, O 70b, 73, P 72; 
voejara P 145; voejam O 281; vöëjm O 
69a; vujaranK 262; veujaraK 268; vödra 
O 286; wintervoedsel geven: wintarvoet-
sal gaeva I 268; voederen voor de winter 
vöëjara vör da wïëntar K 251; in win teren: 

K 161a, 0188,207, P 33; inwintaraK 185; 
inwéjntara L 255; inwijntaran L 279; ïën-
wïëntara K 251. 

NOODVOEDEREN 

(N63 , 110b; WVD 37,194) 
[Het voederen aan het einde van de win
ter, als de bijen door hun eigen voorraad 
heen zijn en het nog te koud is om zelf te 
HALEN.] 

noodvoederen: nóótvöëjaraK 185; noot-
vujaran K 207; nöwfvöe/ara L 237; 
nöwafvöë/ara L 244; nóêtvöëjara I 268, K 
251; noodvoeren: K 0188, L 200, 279; 
nootvoera K 188; nddfvöêra I 118, L 148, 
187; bijvoederen: bijvoejaran K 356, O 
70b; béjvöëjara L 180a; béévoejara K 
216; bèvöëjaraL 148; bèèvoejaraP 145; 
bajvöëjaraL 207, 241; bajvojaran K 241; 
baavoejam O 281; baajvöëjm O 69a; bij-
voojaran P 8; bijveujara K 268; baavööra 
O 286; bijvoeren: K 180, 0188, L 188; 
bijgeven: bègeevaK 185; armoede voede
ren: ijramöëj voejaran O 73; op peil bren
gen: L 207; drijfvoeren: K 161a, L 262; 
dréjföëra L 235; drijfvoederen: driëjfvöë-
jara L 244; navoeren: L 235. 

NOODVOEDER 

(N 63, 110b; WVD 37, 194; N 63,109a) 
[Het voedsel dat aan het einde van de win
ter wordt gegeven als de bijen niet genoeg 
voorraad meer hebben.] 

noodvoeder: nootvoejarL 279; nootvojar 
K 189; noodvoer L 204; noewatvoewar 
K 294; noodvoeding: K 262; nootvoedin 
P 33; noodrantsoen: L 91b. 

DRIJFVOEREN 

(N 63,110c; WVD 37,196; N 63,110b) 
[Het geven van speciaal voedsel om de 
bijen aan te zetten tot halen of broeden. 
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Als de bijen nog behoorlijk in het voer zit
ten, hoeft de imker zich nergens om te 
bekommeren en kan hij het drijfvoeren 
laten.] 

drijfVoeren: K 161a, 180, 0188, L 200, 
262, 279; drijfvoera K 174; dréjfvöëra L 
148, 187; drééfvöëral 118, L 255; drijf-
voederen: drijfvoejaran L 91b; dréjfvöë-
jara L 148, 180a, 207; drééfvöëjara K 
185; drééfoejara K 216; aandrijven: aon-
drijva K 174; andrïëjva L 237; drijven: 
drieva L 158; driëjva L 237; prikkelen: K 
189, 207, 262, 313, 356 ,0 73, 286, P 33, 
72; prikkala P 145; priëkkaln O 68a; aan
prikkelen: O 70b; aanprikkala I 268; aon-
prikkala K 268; èènprikkaln O 281; aan
zetten: L 204; aanzette K 188; anzéfte L 
207; aazettan K 189; aanjagen: oonjooga 
K 294; stimuleren: stiemuulajra P 145; 
speculatief voeren: K 0188, L 188, 200; 
speejküülatïëf vöëra I 118, L 148; lang
zaam voeren: L 188; met beetjes voeren: 
met bietjas voeran K 0188; bijvoederen: 
bajvöëjara L 241. 

DRIJFVOER 

(N 63, 110c; WVD 37, 197; N 63, 109a) 
[Drijfvoer bestaat meestal uit weinig ge
concentreerd suikerwater; de informant 
van L 207 geeft aan hiervoor "voederho-
nig" te gebruiken. Men mag geen drijf
voer geven als het voor de bijen nog te 
koud is om uit de woning gedreven te 
worden; zie ook het lemma DRIJFVOEREN.] 

drijfvoeder: drijfvoejar L 279; drééfoejar 
K 216; prikkelvoeder, prikkalveujar K 
268; prïëkkalvöëjarK 251; prikkelvoer: P 
8; prikkelvoeding: K 262; prïëkkalvöëw-
ding K 251; prikkelvoedsel: O 73; prik
keldeeg: prikkaldiech P 145; priëkkal-
diêch K 251; voederdeeg: vojardêêch K 
189; krachtvoer krachtvoejar O 70b; het 
volgende woordtype is misschien een 
merknaam: [nechtapol]: P 33. 

103 





6 Honing- en wasoogst 

6.1 Honing en was 

DRIJVEN 

(N 63,98a) 
[Het verwijderen van de bijen uit hun wo
ning door middel van kloppen, borstelen, 
stoten of afjagen, met het doel de honing 
te oogsten. 
De informanten van L 207 en L 244 geven 
aan dat de bijen eerst worden afgeiont, 
resp. afgezwaveld.] 

drijven: K 180; drijva K 188; drie va L 
158; afdrijven: afdréjvaL 180a; afdreeva 
L 207; afdrée'va L 148, 255; uitdrijven: 
uitdrijva K 174; awtdraava K 294; over
drijven: ovvardrië/Va L 237; afjagen: L 
200, 262, 279; afjaaga I 268; afjaogan K 
161a; afjaoga K 185, L 207; aafjaoga K 
216; afjougan O 69a; uitjagen: uutjaaga L 
188; afkloppen: K 0188, 207, L 262; af-
kioppa 1268; afklöppa 1118, L 207; klop
pen: K 0188; af laten vallen: af 7aofa valla 
L 148; afstoten: afstaota L 207; afslaan: 
afslaon L 241; vegen: K 188a. 

DRIJVELING 

(N 63,98b) 
[Een door DRIJVEN verkregen volk.] 

drijveling: K 0188,188, L 91b, 204; drij
ver: K 180; dréjvar L 180a; dnëjvar L 
237; draavar K 294; gedreven volk: L 
279; uitjager: uutjaagarL 188; afgejaagd 
volk: L 207. 

HONING 

(N 63, 43b; N 63, 111; WVD 37, 128; 
ZND la-m; SGV; Go, lb; Lhoest) 
[Product door de bijen uit bloemvocht of 
nectar bereid en afgezet in de cellen van 
de raten. Honing is een zoete stof die door 
mensen als voedingsmiddel wordt 
gebruikt.] 

honing: K 168,197a, L 91, 91b, 96, 102, 
204,262, P 5, 33; hooning L 240; ooning 
K 180; hoowning L 187; hoonink P 99; 
hóónink P 96; óónink P 112; honing K 
185, 213, 218; L 94, 100, 104, 200, 205, 
206, 208, 233, 236, 237, 260, 261, 279; 
honink K 350, P 106a; höjnink P 145; 
honing K2U,2\5,L 109, 150,152, 153, 
154a, 199, 256; honing L 255; honing L 
148; hóningL 158; önïëngK 237; huning 
K 180, 216, L 241; hunink K 349a; unink 
P 94,129; höningK 161a, L 207; öningK 
188a; huining O 286; uininkO 178a, 286; 
heuningK 174,207,262,356,0 70b, P 8; 
heuninkK 294,0 73,272,274, P 72,102; 
héünink P 95, 107; euningl 268, K 173, 
0188,188, 189; èüningK 251; èünlëngK 
251; eunink I 268, O 162, 281; éünink P 
13,25,94,129; eunïënkO 69a; hoeningL 
144, 145, 148, 154, 159b, 162, 185, 186, 
188, 190, 212, 280; höëning K 218, 219, 
220, L 189,279; hoenang L 156; hoenink 
L 285; (h)üuning I 118; enink O 162; 
ijnink P 88; ééjnïënk hs Schrevens P 86; 
ajnink P 154; honig: K 148; fjorjj'cA K 
171, L 155, 182, 187, 237, 244, 264; 
honich L 207; honik K 313; hönik K 241; 
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honnak K 241; heunak K 268; eunich P 2; 
eunak K 245; noenidi L 144, 158, 159, 
184, 190, 229, 257, 259, 280; höënich L 
100, 255; hoenachL 156. 

VERZEGELDE HONING 

(N 63, 114a; WVD 37, 140) 
[Honing in cellen die zijn afgesloten met 
wasdekseltjes; zie afb. 26 (uit Van Gooi). 
Volgens de informanten van L 148, L 
180a en L 207 is de honing rijp, wanneer 
twee-derde van de cellen verzegeld is. De 
honing is dan "bekwaam om te bewaren, 
om goed te blij ven. "(Corn. Vervl. Aanh., 
s.v. rijp.) Volgens de informant van L 255 
bestaat het rijpen uit het verdampen van 
water in de honing.) 
De woorden honing en honig zijn niet 
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor 
het lemma HONING.] 

Afb. 26. Raam met raathoning 

verzegelde honing/honig: K 161a, L 91b, 
200, 262, P 5; varzaegalda - K 0188,188, 
356, L 158, 188, 237, P 8; varzeejgalda -
L 241; varzaegaldan - K 180, P 33; var-
zeegaldan - L 148, 180a, 187, 207, 244; 
varzeejgaldan -1118, K 185; varzijgaldan 

- O 286; varzajgaldan - P 145; varzaegaln 
- O 69a; varzijgaln - O 281; gezegelde 
honing: K 188a, L 204; gazaegalda - K 
207; rijpe honing/honig: K 313; rijpa - K 
189, L 279, O 73, P 72; réjpa - L 237; 
réjpan - L 148, 207; réépan - K 216, L 
255; rajpa - O 70b; raapa - K 262; raa-
pa(n) - K 251; raoapan - 1 268; gesloten 
honing: gaslawtan - K 294; graathoning: 

graot[honing] K 174; de volgende woord
typen duiden de raten aan waarin de 
honing zit: schoon verzegelde raat schóón 
varzaegalda raat K 313; verzegelde raten: 
varzaegalda roota L 235. 

ONVERZEGELDE HONING 

(N 63, 114b; WVD 37, 139) 
[Honing in cellen die niet zijn afgesloten; 
Zie VERZEGELDE HONING. 

De woorden honing en honig zijn niet 
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor 
het lemma HONING.] 

onverzegelde honing: onvarzaegalda - L 
188; ónvarzeegaldan - L 187; onvarzijgal
dan - O 286; onvarzajgaldan - P 145; het 
volgende woordtype duidt de raat aan 
waarin de honing zit: onverzegelde raat: L 
207; niet-verzegelde honing: nie varzae
galda - P 8; ongezegelde honing: on-ga-
zaegalda - K 174; nog niet toegezegeld: K 
313; het volgende woordtype duidt op het 
feit dat er geen uit-stekende wasdekseltjes 
aanwezig zijn: platte honing: platta - K 
294; open honing: L 262; oopan -1118, K 
0188; losse honing/honig: K 161a, 188a, 
L 91b, 200, 204, 262, P 33; lossa -1 118, 
K 180, 0188, 188, 189, 207; lossan - L 
279; lössa - L 158,237; lössan - K 185, L 
148,180a,244;7osn-O69a;los: /osNiet-
verzegeld, open. Corn. Vervl. Aanh.; on
rijpe honing/honig: onrijpa - L 279, O 
70b; onrijpan - O 281; ónréjpan - L 207; 
onraapa - K 262; ónraapa(n) - K 251; on-
raoapan -1 268; niet-rijpe honing: K 313; 
n/ef rijpa - K 356, P 72; nie rijpa - O 73; 
nïë réépan - L 255; verse: vörsa L 237; 
groene: grüüjna L 237; rauwe honig: 
rawan - L 207; dunne honing: dunna - K 
174, L 237; loophoning: löwp[honing] L 
241. 
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MAAGDENHONING 

(N 63,115a) 
[Honing uit raten waar nog nooit broed in 
is geweest; deze is van zeer goede kwali
teit en wordt vaak in de raat verkocht. 
De woorden honing en honig zijn niet 
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor 
het lemma HONING .1 

maagdenhoning: L 200, 204; mougdn-
[honing] O 69a; maagdenheuning Honing 
die in raten geplaatst wordt, waar vroeger 
nooit honing, noch biebrood, noch broed 
in gestaan heeft. Corn. Vervl. Aanh.; 
maagdelijke honing: maogdalakan - L 
148; maagd: moocht K 294; blanke ho
ning: L 91b, 262; blanks - K 0188, 188, 
188a, L 158, 187, 188; blankan - K 180; 
blanke graarhoning: blaanka graot[honing] 
K 174; witte-washoning: L 207; raatho
ning: L 262; raat[honing] L 279; raof-
[honing] K 185; raotfhoning] L 187, 255; 
zuivere raathoning: zèüvara raotfhoning] 
I 118; tafemoning: toffalfhoning] L 279; 
tdffal[honing] L 148; tafelhonig: taofal-
[honig] L 207; zuivere honig: zaojvaran -
L 237; klare honig: klaoran - L 237; scho
ne honig: skonnan - L 237. 

RAATHONING 

(N 63,115b; WVD 37,138) 
[Honing die in de raat verkocht wordt. 
Volgens de informant van L 148 wordt 
sectiehoning in speciale raampjes, die 
secties worden genoemd, gekweekt (zie 
afb. 78 in Van Gooi, 183). 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

raamoning: L 200, 204, 262, P 33; raat
honing] I 268, K 207, 262, L 188, P 8; 
raatfhoning] P 145; raotfhoning] I 118, K 
185, 188, 188a, 189, 216, 251, L 91b, 
148,207,0 281; raotfhoning] L 187,255; 
rootfhoning] K 294; rawtfhoning] K 356; 
rèètfhoning] K 180, 0188; raathonig: 

raatfhonig] O 70b; raoffhonig] L 237; 
rèètfhonig] K 313; graarhoning: graof-
[honing]K 174; graathonig: graotfhonig] 
L 237; honing uit de raat: honing öt da 
roowfL 148; wafelhoning: woufal[honing] 
O 69a; tafelhoning: L 204; toffal[honing] 
L279; töffal[honing]L 148; toofal[honing] 
K 294; tafelhonig: taofal[honig] L 207; 
sectiehoning: seksie[honing] L 188; sék-
sïë[honing]L 148. 

BRUINE HONING 

(N 63, 115c) 
[Honing uit raten waar broed in heeft ge
zeten. De kleur is geen aanwijzing voor 
de kwaliteit; deze wordt vooral bepaald 
door de manier van winnen. 
De woorden honing en honig zijn niet 
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor 
het lemma HONING.] 

bruine honing: L 204; bruina - K 174, 
180; broojnan - O 69a; breuna - K 188; 
bruine-washoning: bruin was[honing] L 
207; zwarte honing: zwarta - K 0188; 
honing in bebroede raat: - im babröejda 
raot K 185; oude raathonig: aawa raot-
[honig] L 237; voerhoning: voer[honing] 
L 188. 

RUWE HONING 

(N 63, 115d) 
[Raat, broed, stuifmeel en honing vormen 
tezamen ruwe honing. Deze wordt wei
eens als voer voor de bijen gebruikt. Vol
gens de informanten van L 207 en L 237 
is vooral bij korfimkers sprake van ruwe 
honing. 
De woorden honing en honig zijn niet 
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor 
het lemma HONING.] 

ruwe honing: L 200,204, 262; ruuwa - K 
188; rüüwan - 1 118; srüuwan - L 207; 
rauwe honing: roua - K 0188; raowan - K 
185, L 148; rauwe honingraat: raw 
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[honingjraot L 237; vuile honing: L 207; 
vuila - K 180,188a; ongezuiverde honing: 
öën-gazoojvardn - O 69a; voerhoning: 
voer[honing] L 279; lentevoen L 204. 

PERSHONING 

(N 63, 116b; WVD 37,136; Lhoest) 
[Honing die men verkrijgt door de raten te 
persen, zodat de honing eruit loopt. Na 
verwijdering van de blanke, gave stukken 
RAATHONING doet men de onregelmatige 
stukken honingraat, nog niet verzegelde 
honing, open en gesloten broed, stuif-
meelraten, grof werk, moerdoppen, dode 
bijen en ander afval in zakken van kaas
doek. Deze legt men in de honingpers, 
waarin ze onder grote druk de nog reste
rende honing prijsgeven. Deze geperste 
honing blijft na zeven en klaren toch een 
product van mindere kwaliteit. 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

pershoning: K 161a, L 91b, 200, 262; 
persfhoning] K 180, 188, 189, 207, 262, 
356, L 188, 279; pèrs[honing] I 118, K 
185, L 148, 180a, 187, 207, 241, 255; 
pérs[honing] K 251; pès[honing] K 174, 
O 69a; pershonig: pèrs[honig] L 180a, 
207, 244; pérs[honig] L 237; geperste 
honing: L 204, 207, P 5; gapersta - K 
0188; geperste heuning (...) Honing, uit 
de raten geperst. Corn. Vervl. Aanh.; ge
perste honig: gapéést [honig] K 241; pres-
honing: pres[honing] O 70b, 73, P 8,145; 
présfhoning] I 268; preshonig: prés-
[honig] K 213, 241; préés[honig] K 237; 
gepreste honing: gaprestan - O 286. 

STAMPHONING 

(N 63, 116d; N 63, 116e; WVD 37, 135; 
N 6 3 , 115d) 
[Honing die verkregen wordt door de 
raten in een ton of kuip te stampen. Raten 
met wat honing en veel stuifmeel worden 

in een ton gestampt en bewaard. Opgelost 
in warm water is het zeer eiwitrijk voer 
dat een snelle voorjaarsontwikkeling be
vordert; zie het lemma WINTERVOEDSEL. 

Ook wordt deze honing wel in bakkers-
producten verwerkt; volgens de informant 
van L 200 is hij "voor de koekfabriek". 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

stamphoning/-honig: K 180, L 200, 204, 
262; stamp[honing] I 118, 268, K 0188, 
207,262,268, L 148,188,244,255,279, 
O 281; stamp[honing] K 251; stamp-
[honing] L 241; staamp[honing] K 174; 
stoemp[honing] K 356, O 70b, 73; ge
stampte honing: gastamptan - O 286; 
pershoning: persfhoning] L 279; presho-
ning: P 8; kneedhoning: knééj[honing] 
voerhoning: voer[honing]L 188; bakkers-
honing/-honig: L 91b; bakkars[honing] L 
279; bakkars[honig] L 207; bèkkars-
[honingJL 255; bakhoning: bak[honing]l 
118; likhoning: lik[honing] K 174; mede-
honing: mae[honing]K 180; zegelhoning: 
L 200; zwarte honing: zwarta - L 188. 

TAPHONING 

(N 63,116g) 
[Honing die door aftappen via een kraan 
aan de ton met STAMPHONING wordt ver
kregen. Hij is iets zuiverder dan deze. 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

taphoning/taphonig: L 91b, 204; tap-
[honing]K 207, L 148, 188; tap[honig]L 
207; getapte honing: L 204; gatapta - K 
188; loophoning: K 180. 

LEKHONING 

(N 63, 116a; WVD 37, 134) 
[Honing die wordt geoogst door de ontze
gelde raten in een warm vertrek op een 
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zeef te leggen. De zeef ligt over een diepe 
pot waarin de doorgelekte honing wordt 
opgevangen. 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

lekhoning/-honig: K 161a, L 200, 204, 
262; kk[honing/honig] K 188, 207, 262, 
268, L 188, O 69a, 70b, P 8, 145; lèk-
[honing/honig] L 148, 180a, 241, 244, 
255; lék[honing/honig] 1 118,268, K 241, 
251, L 187; ükhoning: likfhoning] K 174, 
180, 0188; uitlekhoning: L 207; druipho-
ning/-honig: L 91b, 262; druip[honing/ 
honig] K 189, L 279; dröjp[honing/honig] 
L 180a; draojp[honig]L 237; druphoning: 
L 204; drupfhoning] K 180, O 73, 281; 
gedrupte honing: P 5; gedrupte heuning of 
gelekte heuning. Honing dien men uit de 
raten laat druppen. Corn. Vervl. Aanh. 

SLINGERHONING 

(N 63,116c; WVD 37, 137; Lhoest) 
[Honing die geoogst wordt door de raten 
in een toestel rond te slingeren; door de 
centrifugale kracht wordt de honing uit de 
raten verwijderd. 
De woordgedeelten -honing en -honig 
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

slingerhoning/-honig: K 161a, L 91b, 
200, 262; slingar[honing/honig] I 118, 
268, K 174, 180, 185, 0188, 188, 188a, 
189, 207, 213, 216, 241, 262, 268, 313, 
356, L 148, 180a, 187, 188, 207, 237, 
241, 244, 255, 279, O 70b, 73, 281, P 8, 
145; slïëngar[honing] K 237, 251, O 69a; 
geslingerde honing: L 204, 207, P 5; ge-
slingardan - K 241 ,0 286; gaslïëngardn -
O 69a; geslingerde heuning (...) Heuning 
die uit de raten geslingerd is. Corn. Vervl. 
Aanh.; zuivere honing: zèüvaran - L 255. 

ONTZEGELEN 

(N 63, 124a; WVD 37, 169; Lhoest) 
[Het verwijderen van de wasdeksels die 
de cellen met honing bedekken. Om de 
honing te kunnen oogsten, bijv. in de slin
ger, moeten de raten eerst worden ontze
geld. Men gebruikt hiervoor een ONTZE-

GELMES of ONTZEGEL VORK, maar ook wel 
een gewoon broodmes of gewone eet-
vork.] 

ontzegelen: K 161a, 180,0188,188, 189, 
207, 262, 313, 356, L 91b, 188, 200, 204, 
262, 279, O 70b, 73, P 8, 33; ontsaegalan 
P 72; óntseegalan K 241; ontsaegala I 
268, K 213, 268; óntseegalaL 158, 180a, 
187, 207, 235, 237, 244; ontsaegaln O 
69a; óntséégala K 237; óntseejgala 1118, 
K 185, 216, L 148; öntsééjgala K 251; 
ontsijgalan O 286; ontsijgala K 294; ónt-
séjgala L 255; ontsijgaln O 281; ontsaj-
gala P 145; ontzegelen De zegels van de 
honingcellen wegsnijden. Corn. Vervl. 
Aanh.; afzegelen: afzaegala K 174; bloot 
maken: blowt maaka L 237; bloot steken: 
blowt stééka L 237; open snijden: oopa 
snijaK 188a. 

SLINGEREN 

(N 63, 126; WVD 37, 174) 
[Het oogsten van honing door middel van 
een HONINGSLINGER.] 

slingeren: K 161a, 207, 262, 313, 356, L 
91b, 188, 200, 204, 262, 279, O 70b, 73, 
286, P 5, 8, 33, 72; slingaran K 189, 241; 
slingaral 118,268, K 185,188a, 216,268, 
L 148, 158, 187, 235, 237, 255, P 145; 
slingam O 281; sliengaran K 180, 188; 
sliengara K 174; slïëngara K 251; slïën-
garn O 69a; slingeren Heuning slingeren. 
Met den honingslinger uit de raten jagen. 
Corn. Vervl. Aanh.; uitslingeren: aojt-
slingara L 244; draaien: K 161a, 0188, L 
204; drèèja L 180a, 207, 244; dröwjan K 
294; uitdraaien: aojtdrééja L 237; afdraai
en: af drèèja L 148; zwieren: zwiera P 145. 
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KOLPEN, KOLBEN 

(N 63, 125c) 
[Het vloeibaar maken van honing die ge
kristalliseerd (koolzaadhoning) of als een 
gelatine-achtige massa (heidehoning) in 
de cellen zit. Nadat de raat ontzegeld is, 
drukt men de verwarmde ERICABORSTEL of 
KOLP/BTOESTEL in de honing, zó lang tot 
de honing vloeibaar is. De informanten 
van L 148 en L 235 merken op dat het los
maken gebeurt door luchtbellen in de 
honing te brengen.] 

kolpen: K 0188, 188, 207, L 188, 200, 
204, 279; kólpan L 158; kölpa K 185; 
köllapa L 148, 207, 235, 255; kolben: K 
161a, 180; kollabal 268;kloppen: kloppa 
K 188a; lossen: L 262, 279; lossa L 204; 
lóssa L 187, 237; warm maken: wèrram 
maoka L 241; wééram maaka L 237; op
warmen: opwaarma K 174; voorsmelten: 
vursmélta L 237. 

HONING ZEVEN 

(N 63, 127a; WVD 37,177) 
[Het zeven van de honing tijdens het slin
geren. Door een HONINGZEEF aan de tap
kraan te hangen, kan men de honing ont
doen van achtergebleven zegels, broed, 
wasdeeltjes en andere onzuiverheden.] 

zeven: K 161a,0188,188,188a, 207,262, 
L 91b, 200, 204, 262, 279, P 5; zaevan K 
189; zeeva I 118, L 187, 207; zeejva K 
174, L 148; zééjva K 251; zeejva L 255; 
ziften: K 180, 356; zifta I 268, K 268, L 
237; ziftn O 281; zèfta P 145; zïëfta K 
251; uitziften: aojtzifta L 237; zijgen: K 
161 a, 313, L 200,279,0 70b, P 72; zijgan 
O 73; zaajgan O 69a; zaagan K 241, 294; 
zijen: zééja L 188; doordoen: durdöën L 
237; bij het volgende woordtype is de 
honing het onderwerp: doorlopen: dui-
luupan O 286. 

VERSUIKEREN 

(N 63, 118; WVD 37, 182) 
[Hard worden van de honing. Na een 
week tot enkele maanden -oa afhankelijk 
van de soort- gaat de honing kristallise
ren. Versuikerde honing is niet minder 
van kwaliteit of minder geschikt voor 
consumptie dan vloeibare. Voor het ge
bruiksgemak kan hij vloeibaar gemaakt 
worden door hem au bain marie te verhit
ten; bij temperaturen hoger dan 60 graden 
echter gaat de kwaliteit achteruit.] 

versuikeren: I 118, K 161a, 180, 0188, 
313, L 91b, 200, 204, 262, 279; varsöj-
kara L 148,187, 241; varsöjkaran K 241; 
varsaojkara L 207, 237; varsoojkam O 
69a; varsèükara K 185, 216, L 255; var-
suukaraL 188; varsüükara L 158; de vol
gende opgaven zijn voltooide deelwoor
den: varsöjkartL 180a; varsökkartK 174; 
kristalliseren: K 188, L 204, 279; krista-
liezaeran K 262; kristaïïëzeera L 148; 
krïëstalizééjra K 251; kriestalïëzaem O 
69a; de volgende opgave is een voltooid 
deelwoord: gakristalïëzeert L 180a; ver-
kristalliseren: varkristajïëzeera L 148; 
opstijven: K 207; opstijvan O 286; oep-
stijvaK 268,356; oepstèèvaP 145; opsta-
ava K 294; oepstaoava I 268; stijven: K 
189; stijvan O 73, 281, P 72; stuivan O 
70b; indikken: K 207; rijpen: K 207. 

MEDE 

(N 63, 120a; WVD 37, 148; SGV; N 63, 
120b) 
[Spoelwater waarmee gereedschappen en 
raten waaruit de honing is verwijderd zijn 
schoongemaakt, laat men gisten, eventu
eel na toevoeging van honing(resten). De 
gegiste honing- en wateroplossing wordt 
dan mede genoemd. 
In antwoord op vraag N 63, 120b geven 
de informanten van L 204 en K 294 als 
spottende benaming voor deze drank 
respectievelijk boksewater en bloskes-
wootter. ] 
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mede: K 188, 262, 356, P 8; maeda O 
286; mèjda K 216; mae I 268, K 0188, 
294, L 158, 180a, 257, 280, O 69a, 70b, 
73, P 72; mééL 187; mééj K 161a, 171, 
185, 188a, 251, L 148, 157, 200, 207, 
244,256; mi/K 180,184,185,197a,219, 
L 100, 154, 154a, 156, 199, 205 , 206, 
208, 259, 260, O 281, 283; mèèj L 109, 
153,233, 237,259,261,280; maajL 241; 
maj L 204, 236, 237, 262, 264, 279, O 
281, P 145; mjééL 186; méüj K 268; de 
volgende opgave is wellicht een meer
voudsvorm: méén I 118; honigmede: 
honichmae K 313; medezoet: mééjzoet K 
174; medebier: mijbier L 188; honing-
wijn: honingwéjn L 148; üüningwéén I 
118; honingwing L 237; öningwaan K 
251; honingbien L 262; hydromel: K 207. 

HONINGZEMERIJ 

(N 63,117) 
[Honingverwerkingsbedrijf. Bedrijf waar 
de RUWE HONING door persen, zeven en 
zuiveren tot eetbare honing wordt ge
maakt. Veelal is er sprake van een coöpe
ratief verband van bijenhouders. Volgens 
de informant van K 174 hadden bakkers 
er zelf een. 

Zie voor de fonetische documentatie van 
de woordgedeelten honing- en honig- het 
lemma HONING.] 

honingzemerij: K 188, L 204, 279; [ho-
ning]zéémarééj K 185, L 148; [honing]-
zaemarij I 118, K 174, 180, 0188; honig-
zemerij: [honigjzéémarééj L 207; honing-
zemelarij: [honingjzimmalarij L 237; 
zemerij: K 161a, L 188, 200, 262, 279; 
zéémaréj L 158, 187; zimmarèj L 241; 
zéümarij L 91b; zéümarééj L 255. 

WAS 

(N 63,121a; WVD 37,52; WVD 37, 145; 
Go, lb; Lhoest) 
[Afscheidingsproduct uit de wasklieren 
van de bijen. Voorheen werd de bijenwas 

veel gebruikt als grondstof voor kaarsen. 
Momenteel wordt bijenwas als grondstof 
vaak vervangen door was van plantaardi
ge oorsprong of belangrijk goedkoper te 
produceren synthetische was. Nog steeds 
is de bijenwas van belang voor de berei
ding van zalven, cosmetische producten 
en boenwas, voor het modelleren van 
gietvormen en voor medische toepassin
gen.] 

was: I 118, 268, K 161a, 174, 180,0188, 
188a, 207, L 200, 262, 279, P 8, 33; was 
K 189,213,241,262,268,313,314,315, 
316, 318, 353,356, L 148,187,188,255, 
O 69a, 70b, 73,281,286, P 44,46,47,72, 
145; was hs Schrevens P 86; was K 237, 
251; waas K 185, 216, L 91b; bijwas: K 
188; biewas K 262, O 69a; bijenwas: 
bïênwas K 313; biejawas L 207; smelt-
was: smiltwas K 294; wasschilfers: P 33; 
raat/raten: raata L 279; raof L 237. 

RUWE WAS 

(N 63, 121b; WVD 37, 146; N 63,121a) 
[De van honing ontdane, maar nog niet 
gewassen raten.] 

ruwe was: K 188, L 200, 279; srüüwa 
was L 207; rauwe was: röwa was L 187; 
raowa waas K 185; rawa was I 118, L 
244; rawa was L 207; rara was I 268; 
rèwa was L 235; ongezuiverde was: K 
0188; on-gazeuvarda was O 286; on-ga-
zójvart was L 204; ön-gazaoavarda was K 
251; öën-gazoojvarda was O 69a; niet-
gezuiverde was nie gazöjvarda was P 8; 
vuile was: K 161a, L 262, O 73; vójala 
was P 72; vöëjla was O 70b; vaola was O 
281; oude was: L 188; oua was K 180; 
brute was: P 145; graatwas: graotwas K 
174; wasraat: K 313; oude raat oudaraot 
K 189; aaw raot L 237; raat K 262. 
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ZUIVERE WAS 

(N 63, 121c; WVD 37, 147; N 63, 130a; 
WVD 37,186) 
[De was, ontdaan van afval en onzuiver
heden. Er zijn verschillende manieren om 
de was te zuiveren. De eenvoudigste is 
om de ruwe raat met schraapsel en ander 
afval in een zak van jute of kaaslinnen te 
doen en deze met een steen verzwaard in 
een grote ketel met water op het vuur te 
zetten. De gesmolten was komt door het 
doek heen bovendrijven; de afgekoelde, 
gestolde was wordt afgeschept, afge-
broemd volgens de informant van K 294. 
Door herhaaldelijk de was op te smelten 
in schoon water krijgt men een helder en 
zuiver product. 
Om kleine hoeveelheden raat te smelten 
kan men ook gebruik maken van een ZON-
NEWASSMELTER of een waskanon. Grote 
hoeveelheden was worden verwerkt in 
fabrieken, die beschikken over grote was-
smelters of -reinigers en WASPERSEN. Zij 
bereiken het grootste rendement.] 

zuivere was: K 313, L 262, 279, O 73, 
281; zöjavara was P 72; zaojvara was L 
207,237,244; zèüvara was 1118; zèüvara 
waas K 185; zuuvara was L 188; gezui
verde was: K 0188, P 8; gazoojvarde was 
O 69a; gazaoavarda was K 251; gazaa-
varda was P 145; propere was: O 70b; 
proupara was K 294 ,0 286; proepara was 
O 281; klare was: klaora was L 237; 
schone was: K 161a; gezeefde was: 
gazééfda was L 237; gefiltreerde was: K 
174; gesmolten was: gasmolta wasK 180; 
fijne was: K 188; bijenwas: béjawas L 
187. 

WASBROOD/WASBOLLEN 

(N 63, 121d; N 63, 130b; N 63, 121e; N 
63, 121c; WVD 37, 147) 
[De vorm(en) waarin de gezuiverde was 
wordt gegoten of geperst; het laatste ge
beurt machinaal of met de hand. 

De informant van L 235 vermeldt dat het 
döjfkas néjpa gebeurt om het optreden 
van WASMOT te voorkomen.] 

wasbrood: K 180, 207, 262, L 200, 204, 
279; wasbroowtL 187; wasbröot K 189; 
wasbröêt I 268, K 294; wasbröëjt O 69a; 
wasbrood Gesmolten was in eenen ronden 
vorm gegoten en afgekoeld. (...) Ook: 
wasscbijf. Corn. Vervl. Aanh.; de volgen
de opgaven zijn meervoud; het type was-
broden in: K 188; wasbrooda I 118; was-
brooja K 174; wasbröëjs O 69a; wasbröj 
L 237; wasbreuj L 91b; brood: bröêt K 
241; wasklomp: L 188; kaas: L 262; was-
planken: wasplanka I 268; bollen: L 262, 
279; bölla L 244; de volgende opgave is 
enkelvoud: bölL 148; ballen: L91b; baln 
O 69a; de volgende opgave is enkelvoud: 
bal K 0188; bolletjes: bóllakas L 237; 
wasbollen: 1118; kneedbollen: knéjbolla 
L 237; bolwas: L 207, 279; duifjes: 
duifkas L 204; döjfkas L 235; déüfkas L 
241; de volgende opgave is enkelvoud: 
déüfka L 244. 

WASBLEKEN 

(N 63, 131) 
[Gesmolten was kan nog donker van kleur 
zijn. Door de was enige malen over te 
smelten onder toevoeging van chemica
liën als chloramine of waterstofperoxyde 
kan men de was bleken. Ook de zon kan 
het product bleken. Hiertoe wordt de 
vloeibare was op een wals die ronddraait 
in een bak water uitgegoten, zodat hij in 
dunne linten stolt. De linten worden op 
tafels uitgespreid; de zon doet dan verder 
het blekende werk. 

Het woordtype was draaien duidt waar
schijnlijk op het uitgieten van de was op 
de ronddraaiende wals. Zie ook de seman
tische toelichtingen bij de lemmata BLE

KEN VAN BIJENWAS en WALS in WBD II, 5.] 

(was) bleken: K 180, L 262; was blaeka K 
174, L 188; bleeka L 187; blééjka L 148, 
244, 255; blèèka L 148; bléjka L 237; 
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blijkan K 207; blïëka 1118; blïêka I 268; 
bliejaka K 294; (was) zuiveren: L 204; 
zöjvara K 188; was draaien: was dreuja L 
241. 

ZEGELWAS 

(N 63, 132b; WVD 37, 172; N 63, 132a) 
[Was die afkomstig is van de celdeksels 
of ZEGELS die de honingcellen afsluiten. 
De kwaliteit hiervan is zeer goed en de 
kleur blank. 
Zegelwas wordt wel gebruikt om zware 
hoestaanvallen bij kinkhoest te verzach
ten.] 

zegelwas: I 118, K 161a, 174,0188, 207, 
356, L 188, 200, 262; zaegalwas I 268, O 
69a; zééjgalwas K 251; zijgalwas K 294; 
zajgalwas P 145; ontzegelwas: K 188, L 
91b, 204, 279, P 5; óntseegalwas L 207; 
óntseejgalwas I 118,K 185, L 148; zuive
re was: L 279; zaojvara was L 237; zèü-
vara waas K 216; zuuvara was L 188; 
maagdenwas: maagdawas P 8; maogda-
was K 268; witte was: K 180. 
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6.2 Benodigdheden voor de honing- en wasoogst 

HONINGPERS 

(N 63, 122a; WVD 37, 175; Go, lb; 
Lhoest) 
[Apparaat waarmee de honingraten ge
perst worden om zo de honing te oogsten. 
De honingpers was al in gebruik bij de 
korfteelt. Men kent verschillende vormen, 
vervaardigd van vooral eiken- of beuken
hout. De raten -meestal in een zak van 
jute of kaaslinnen- legt men in het pers
gat. Het persblok wordt hierop gedrukt 
door middel van een hefboom of een 
schroef. Zie afb. 27 (uit WLD II, 6). De 
uitgeperste honing loopt door een tuit in 
een op de grond geplaatste bak. 
De woordgedeelten honing- en honig-
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING. 1 

Afb. 27. Honingpers 

(honing/honig)pers: K 161a, 180, L 91b, 
262, 279; [honing/honigjpers K 0188, 
188, 189, 207, 262, 313, L 188, 200; 
[honing/honig]pèrs I 1 1 8 , K 1 8 5 , 2 1 6 , L 
148,180a, 207,235,244; [honing/honig]-

pérs K 251, L 237; [honing/honigjpars L 
255; [honing/honigjpors K 216, 357, 358; 
pösj K 318; pes K 294, O 69a; [honing/ 
honigJpèsK 174,353; [honing/honig]pésK 
241, 315; heuningpers Dubbel tuig van 
hout of van ijzer, waartusschen de honing 
uit de raten geperst wordt. Corn. Vervl. 
Aanh.; (honing/honigjpres: [honing/ho-
nig]pres K 268, 356, O 70b, 73, P 8,145; 
[honing/honig]prés I 268, K 213,241, 314, 
316; [honingjpréés K 237; pres: prés P 46; 
pressa O 281; pressen préssar P 167; pers-
bank: persbank Bank op vier pooten, ge
schikt om honing of was te persen. Aan het 
eene einde is in de bank zelve de persholte 
uitgekapt, waarin de persblok kan bewegen. 
Deze blok kan met veel kracht neergedrukt 
worden bij middel van eenen hefboom, 
vastzittende onder eenen ijzeren ring of ken-
nef op het eene uiteinde der bank, dicht bij 
de persholte, en kan neergehaald worden op 
het andere uiteinde der bank, bij middel van 
touw en windas. Com. Vervl. Aanh. 

PERSZAK 

(N 63, 122b) 
[Zak van jute of kaaslinnen, waarin de 
ruwe honing wordt verzameld. Men legt 
deze zak in de HONINGPERS. Het persblok 
drukt de honing door de grofgeweven stof 
heen naar buiten. 
Volgens de informant van K 294 werd de 
zak vroeger door de schaapherder gebreid 
in een steek die de vrouwen niet kenden 
en ook niet konden namaken. 
De opgaven die een gewone (jute) zak of 
baal aanduiden zijn niet opgenomen.] 

perszak: K 161a, 0188, L 188, 204, 262, 
279; pèrsakl 118; pèrsakh 148; pesakO 
69a; pésak K 241; de volgende opgave is 
meervoud: pésakkaK 174; preszak: prés
ak 1268; linnen perszakjes: linga pèrsèks-
kas L 207; persbuis: pesbeus K 294; pers-
buil: pérsbaojlL 237. 
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HONINGSLINGER 

(N 63,123a; WVD 37,173; Go, lb; N 63, 
123b; Lhoest) 
[Centrifugeertoestel waarmee de honing 
uit de raten wordt verwijderd. Men kent 
verschillende uitvoeringen. Gewoonlijk 
bestaat een slinger uit een kuip van blik, 
waarbinnen een korf kan ronddraaien aan 
een verticale as. De korf is gemaakt van 
zwaar ijzerdraad en bespannen met zeer 
stug gaas; de ramen worden met de ontze
gelde zijde tegen het gaas neergezet. Men 
kent twee-, drie- en vierraamsslingers. De 
korf wordt met de hand aangedreven, ge
leidelijk aan om de ramen niet te bescha
digen. De beweging wordt door tandwie
len of een V-snaar op de as overgebracht. 
Door de centrifugale kracht wordt de 
honing tegen de binnenkant van de kuip 
geslingerd. Vervolgens haalt men raam 
voor raam uit de slinger en ontzegelt de 
andere zijde. Via een snijkraan (volgens 
de informant van K 207) kan de honing, 
die langs de wand omlaag loopt, worden 
afgetapt. Zie afb. 28 en 29 (uit WLD II, 
6). In een zg. radiale slinger worden de 
ramen met de toplat naar buiten en de 
onderlat naar de as geplaatst. Bij de radia
le slingers kent men 20-, 30-, 40- en 50-
raamsslingers. 

Afb. 28. Honingslinger 

Afb. 29. Binnenwerk honingslinger 

De woordgedeelten honing- en honig-
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie 
daarvoor het lemma HONING.] 

(honing/honig)slinger: K 161a, 0188, 
188a, L 91b, 200, 262, 279, P 5, 72; 
[honing/honig] slingar l 118, 268, K 189, 
207, 213, 216, 262, 268, 313, 353, 356, 
357, L 158, 148, 180a, 187, 188, 207, 
235, 237, 244, 255, O 70b, 73, 281, 286, 
P 8, 45,48, 72, 145; [honing/honigjslien-
garK 180, 188, 237; siïëngarK 251, O 
69a; slingrK 241; sliengar hs Schrevens P 
86; heuningsiinger Draaiend werktuig, 
dienende om den honing uit de raten te 
slingeren. Corn. Vervl. Aanh.; zwierden 
zwïëdarP 145; draaier: K 161a; slinger
molen: siingarmeula K 294. 

ONTZEGELMES 

(N 63, 124b; WVD 37, 170; Lhoest) 
[Bepaald soort mes waarmee men de was-
dekels van de raten haalt, voordat men 
gaat slingeren. Een door elektriciteit of 
stoom voortdurend op temperatuur ge
houden mes voldoet het beste. Zie afb. 30 
(uit WLD 11,6). 
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De opgaven die een gewoon (brood)mes 
aanduiden, zijn niet opgenomen.] 

Afb. 30. Ontzegelmes 

ontzegelmes: K 161a, 180, 0188, 188, 
207,262, 268, 313, 356, L 200, 262, 279, 
O 70b, 073, P 5, 33; ontsaegalmes I 268, 
K 213, O 69a, P 72; óntseegalmés K 241, 
L 180a, 187; óntséégalmés K 237; dnf-
seejgalmés I 118, K 185, 216; öntsééj-
galmés K 251; óntséjgalmés L 255; ont-
sijgalmes O 281, 286; ontsajgalmes P 
145; ontzegelmes Mes op een truweel ge
lijkende en dienende om de zegels van de 
honingcellen weg te snijden .Corn. Vervl. 
Aanh.; ontzegelsmes: K 189; ontzege-
lingsmes: L 188; zegelmes: K 174; ho-
ningmes: honingmésK 188a; ratenlichter: 
roowtalichtarL 148. 

ONTZEGELVORK 

(N 63, 124c; WVD 37, 171; N 63, 124b; 
Lhoest) 
[Bepaald soort vork, breed en met vele, 
smalle tandjes. Vóór het ontzegelen wordt 
hij in een bak heet water gehouden. Zie 
afb. 31 (uit WLDII,6). 
De opgaven die een gewone vork aandui
den, zijn niet opgenomen.] 

ontzegelvork: K 161a, 188,207,262,313, 
L 204,262,0 70b, 73, P 5; ontsaegalvork 
O 69a, P 72; onfseega/vórrak K 237,241; 

Afb. 31. Ontzegelvork 

ontsaegaivork K 174, L 91b; ontsaegal-
vörrak I 268, K 0188; óntseegalvörrak L 
180a, 207, 235; óntseejgalvörk I 118, K 
185; óntseejgalvörrak K 216, L 148; onf-
saegalvurkK 180, L 279; ontsaegalvurrak 
L 200; ontsaegalveurakK 268; ontseegal-
veurak L 244; öntsééjgalvörk K 251; onf-
sijgalvèürkO 281; ontsaegalvuirk K 189; 
ontsajgalvèrk P 145; ontzegelingsvork: L 
188; ontzegelvorket K 313; K 356; ont-
sijgalvarkèt O 286; ontsaegalvriekètP 33; 
afsteekket: afsteejkèt L 255; honingvork: 
honingvèürak L 237; honingvorket: 
honingvarkèt L 237; honinglosser: hoow-
ninglössarL 187. 

ERICABORSTEL 

(N 63, 125a; Lhoest) 
[Bepaald soort borstel met beweeglijke 
stalen pennen die de heidehoning in de 
raat moet losmaken, voordat hij geslin
gerd wordt. Sommige honingsoorten, met 
name de heidehoning, laten zich niet 
gemakkelijk slingeren door hun eigen
schap van vast worden. Deze honing moet 
dan eerst door een borstel of iets derge
lijks losgemaakt worden. Vóór het ge
bruik moet men de borstel opwarmen. Zie 
afb. 32 (uit N 63).] 

Afb. 32. Ericaborstel 

ericaborstel: K 161a, 180, 0188, L 188, 
200,204,262,279; eeriëkabörstalL 180a, 
187; éériëkabörstal I 118, L 148; eerië-
kabörsal K 185; eeriekabaorsal L 235; 
euriekabörstal K 174; eeriekabössal K 
188; heiborstel: hééjbörsal L 237; haaj-
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borstel K 207; haojbdrstel K 216; heiho-
ningborstel: hijhooningbörsal L 91b; pin-
borstel: pinbaorstel L 255; pikborstel: 
pikbörsal L 237; honingstempel: ónïëng-
stémpal K 237; [butiar]: butlar L 255; 
[labardoos]: L 188. 

KOLP/BTOESTEL 

(N 63,125b; Lhoest) 
[Apparaat om de honing in de raat los te 
maken, voordat men gaat slingeren. Het is 
zwaarder dan de ERICABORSTEL; de pen
nen ervan zijn steviger en er wordt vlug
ger mee gewerkt. Ook dit toestel wordt 
vóór gebruik verhit in warm water. Zie 
afb. 33 (uit WLD II, 6).] 

Afb. 33. Handkolbtoestel 

kolp/btoestel: K 161a, 174, 0188, 188, 
207, L 91b, 200, 262, 279, P 5; kölp-
töëstéll 268, K 185, L 187; kölptöëstalK 
213, 237, 241; köllaptöëstél I 118, L 148, 
180a, 207; koltoestel P 33; handkolp/ 
btoestel: L 188; kolp: köïlap L 148; kol-
ben köllabar I 268; kolpborstel: köllap-
baorstel L 255; kolfborstel: kolfbossal K 
180. 

HONINGZEEF 

(N 63, 127b; WVD 37, 176) 
[Dubbele zeef die aan de tapkraan van de 
HONINGSLINGER hangt, boven het vat 
waarin de honing wordt opgevangen; zie 
afb. 34 (uit WLD II, 6). Een gewone huis-
houdzeef voldoet ook, maar dan moet 
men later de honing nog eens door kaas
linnen laten lopen, om heel kleine was-
deeltjes en dergelijke eruit te krijgen. De 
woordtypen kaaszeef en doek duiden 
hierop; de informant van L 148 vindt dat 
een nylonkous het best voldoet. 
Het woordgedeelte honing is niet fone
tisch gedocumenteerd; zie daarvoor het 
lemma HONING.] 

Afb. 34. Honingzeef 

honingzeef: [honing]zaef K 174, 0188, 
189; [honingjzeef I 118, L 180a, 187, 
207; [boning]zeejf L 148; zeef: K 180, 
188, 188a, 207, L 91b, 158, 200, 204, 
262 ,0 70b, P 33; zeefK 241, L 207,244; 
zeejfL 241; zéjfL 255; zeefje: zifka L 
244; honingzift: [honingjzift I 268, K 
189, 262; zift: K 313, 356, L 279, O 286, 
P 5, 8; zift K 268, L 237; zèft P 145; zïëft 
K 251; zefta O 281; zijg: O 70b, P 72; 
zijch O 73; zaajch O 69a; zaach K 294; 
zij: zèèjL 188; teems: temsK 161a; temst 
O 69a; trizee: trlëzééj K 251; kaaszeef: L 
279; doek: dóekK 185. 
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RIJPER 

(N 63, 128a; WVD 37, 178; N 63, 127c; 
WVD 37, 179; Lhoest) 
[Vat van aardewerk, hout of metaal waar
in de honing na het zeven wordt overge
goten. De gezeefde honing mag niet 
meteen in potten gedaan worden, omdat 
er nog zeer kleine onzuiverheden in zit
ten. Daarom laat men de honing ongeveer 
een week in een vat staan, het zg. rijpen. 
Luchtbelletjes en ongerechtigheden ko
men bovendrijven en kunnen als schuim 
afgeschept worden. Om te voorkomen dat 
er zich te grote kristallen vormen, moet 
men de honing af en toe doorroeren. 
Het woordgedeelte HONING is niet fone
tisch gedocumenteerd; zie daarvoor het 
lemma HONING.] 

(HONING)RIJPER: P 8; rijparO 286; rajparK 
241; rèèpar P 145; raapar K 251; raapar K 
262; [honing]rijparK 207; [boningjréépar 
K 213; [honingjraajpar K 237; ZAANPOT: 

zempot P 33; zy'npot O 69a, 70b, 73, P 72; 
STENEN POT: L 148; stijnan pot K 313; 
stijna pot K 268; staoana pót I 268; KEUL-

SE POT K 189; kéülsa pót I 268; AARDEN 

POT: erda pot L 207; KROEG: K 356; STENEN 

KROES: stijnan kroes K 313; (HONING)TON: L 
262; [honingjton K 174, L 200; [honing]-
tón K 185; [honingjtóón L 148; L 204; 
tóón L 207; TONNETJE: tonnaka K 188a; 
HONINGVAT L 279; (HONINGJKAN: [honing]-
kan L 255; kan L 237; FHONING)BUS: K 

161a; I 268, K 180; BLIKKEN BUS: blèkka 
bus L 188; STOOP: stöwp L 237; stoep K 

294; HONINGBLIK: L 262; KETEL: kijtal O 
281; E M M E N K 0188. 

ZONNEWASSMELTER 

(N 63, 129a; WVD 37, 185; Lhoest) 
[Soort broeikasje met een deksel van dub
bel glas waarin de was door de warmte 
van de zon wordt gesmolten. De stukken 
raat worden uitgespreid in een bak met 
schuine bodem. De gesmolten was loopt 

door een geperforeerde metalen plaat. De 
zon bleekt de was en oververhitting is op 
deze wijze niet mogelijk. Men kan echter 
maar kleine hoeveelheden ruwe raat tege
lijk verwerken. Zie afb. 35 (uit lijst N 
63).] 

Afb. 35. Zonnewassmelter 

ZONNEWASSMELTER K 180, 188, 189, 207, 

313, L 188, 204, 279 ,0 73, 286, P 5, 33; 
zónnawasméltar K 185, 213, 241, L 187, 
244; zónnawasméltar K 237, 251; zonna-
wasmiltar I 268, K 262, P 8; zonnawas-
maeltar K 356; zonnewassmilter Toestel 
dienende om, door inwerking van de 
warmte der zon, het was te doen smelten. 
Corn. Vervl. Aanh.; ZONNESMELTER: K 174, 
O 70b; zónnasméltar I 118, L 148, 255; 
zonnasmèltar P 145; zonnasmajltar O 
281; WASSMELTER: wasméltarL 148; SMEL

TER sm;/terK294. 

STOOMWASSMELTER 

(N 63, 129b; WVD 37,184) 
[Toestel om was te smelten waarbij ge
bruik wordt gemaakt van stoom. Een was-
kanon is een stoomwassmelter. Zie afb. 
36 (uit WLDII, 6). Het bestaat uit twee op 
een pan in elkaar gemonteerde bussen, 
waarvan de binnenste geperforeerd is. De 
ruwe raat wordt enige etmalen geweekt, 
waardoor het ergste vuil loslaat. De massa 
wordt in stukjes gebroken en in de bin-
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nenste cilinder gestopt; de pan wordt voor 
de helft met water gevuld en het geheel 
wordt op het vuur gezet. De hete stoom 
smelt de raat, de vloeibare was loopt door 
een tuitje uit het toestel en kan opgevan
gen worden op een heetwaterbad. Vervol
gens laat men de waskoek langzaam af
koelen.] 

stoomwassmelter: K 188, 189, 207; 
stóómwasméltar I 118; stdömwasmélter 
K 251; stoemwasmaeltar K 356; stöêm-
wasmilter I 268; stoomsmelter: K 174; 
stoemsmèltarP 145; stomer: stoemarP 8; 
wassmelter O 70b, 73, 286; wassmilter 
Toestel, dienende om het was te smelten. 
Corn. Vervl. Aanh.; bruspot: L 188; smel
ter: O 281. 

Afb. 36. Waskanon 

WASPERS 

(N 63,129c; WVD 37, 184; Lhoest) 
[Apparaat om de was vast te drukken. De 
brokken was worden in een koperen ketel 
verwarmd. Als de was vloeibaar is, wordt 
deze in een zak gedaan en in de waspers 
gebracht. Men perst langzaam en krach
tig. Onder de waspers wordt een houten 
vaatje geplaatst om de was op te vangen. 
Zie afb. 37 (uit lijst N 63). 
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Afb. 37. Waspers 

De Oude Imkerij beschrijft een methode 
waarbij een honingpers wordt gebruikt. 
De informant van K 161a geeft een teke
ning van een soortgelijke boompers als 
om honing te persen. Ook de informant 
van L 244 beschrijft een pers van: "2 1/2 
a 3 meter lang met een houtschroef; hier
in verwerkt men de zuivere was tot afge
platte halve bollen."] 

waspers: K 180,188,207; waspers I 118, 
L 148, 207, 244; waspers L 255; waspes 
O 69a; waspès K 174; waspés K 241; 
waspres: wasprés I 268; waspréés K 237; 
pers: L 188; pres: K 262; honingpers: 
heuningpès K 174. 
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Alfabetisch register 
van trefwoorden en lemmatitels (hoofdletters) 

A 

aan de leg 36 
aan de schijt 74 
aan de spel 74 
aan het lengen 32 
aan het vliegen 57 
aan mekaar kleven 58 
aan, bij ~ de leg 46 
aan, de moeder is ~ het 

leggen 36 
aan, de moer is ~ de leg 

38 
aan, flink ~ het werken 32 
aan, hij gaat/is ~ het lezen 

58 
aan, hij is weer eerdbijen-

raat ~ het zetten 33 
aan, hij is zijn eigen ~ het 

klaarmaken 51 
aan, met trossen ~ het gat 

hangen 51 
aan, zakjes ~ de pootjes 63 
aan, ze is al ~ het zaaien 

36 
aan, ze vliegen hem goed ~ 

63 
aan, ze zijn ~ het lossen 

70 
aan, ze zijn ~ het 

[rónthüütava] 66 
aan, ze zijn ~ hun voorraad 

69 
AANBOUWEN, DARRENRAAT ~ 

33 
aanbrengen, zakken ~ 98 
aandoen, kleed ~ 98 
aandrijven 103 
aangeknipte moeder 48 
aangevlogen, hij is ~ 58 
aangevreten 41 
aanhalen 60 
aanjagen 103 

aankomen 63 
aanleggen, broed ~ 36 
aanlezen 58 
aanloop 17 
aanloopdoek 90 
aannemen, doen ~ 95 
aanpinnen 32 
aanprikkelen 103 
aanscherpen 32 
aansnijden 87 
aanspitsen 86 
aanstalten, ze maken ~ 58 
aansteken 69 
aansterken 95 
AANVLIEGEN 58 
aanvliegen 58, 63 
aanvliegplankje 17 
aanvoederen 102 
aanwerk 32 
aanwerken 32 
aanzetjes 19 
aanzetraat 31 
aanzetrand 18 
AANZETTEN 32 
aanzetten 32, 36, 60, 72, 

103 
aanzetten, (koningin) ~ 95 
AANZETTEN, BROED ~ 36 
aanzetten, broed ~ 36 
aanzetten, darren ~ 33 
aanzetten, grof werk ~ 33 
aanzetten, nooddop ~ 46 
aanzetten, redcel ~ 46 
AANZETTEN, TOT ROVEN ~ 

72 
aarden pijp 82 
aarden pot 118 
Abraham zijn mosterd 44 
acariose 74 
acht, dans in de vorm van 

een ~ 60 
achterblijvers 57 
achteren, scherp van ~ 78 

achtramer 15 
aflaten vallen 82,105 
af laten vliegen 93, 94 
af, ze gaan met de broek ~ 

70 
afbijten 41,48 
AFBIJTEN VAN KONINGINNEN-

CELLEN 48 
afbotsen 91 
afbrekertje 31 
afdak 10 
afdekplank 23 
afdichten 68 
afdoen 88 
afdoen, de broeken - 70 
afdoen, helemaal ~ 87 
afdompen 81 
afdraaien 109 
afdrijven 105 
afdrijven, horken ~ 67 
afdwelmen 81 
afgaan 57 
afgang 74 
afgang, ze hebben de ~ 73 
afgebotste 92 
afgejaagd 91 
AFGEJAAGD VOLK 91 
afgejaagd volk 91,105 
afgejaagde zwerm 91 
afgeketterd volk 92 
afgeklopt volk 91 
afgeklopte 91 
afgeklopte bijtjes 92 
afgeleefde koningin 48 
afgeplatte kop 12 
AFGEZWERMD VOLK 57 
afgezwermd volk 57 
afgezwermde 57 
afgezwermde kas 57 
afgezwermde korf 57 
afgezwermde stok 57 
afjagen 90, 105 
afjagen en omzetten 93 
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afkitten 68 
afkloppen 91, 105 
AFKLOPPEN, DE MOEDERKORF 

~ 91 
afkomen 57 
AFKOMEN, AFVLIEGEN 57 
aflegger 92 
aflonten 82 
afmaken 59, 67, 82, 85 
afmaken, aters ~ 67 
afmaken, darren ~ 67 
AFMAKEN, STOMP ~ 33 
afnieteren 81, 85 
afpeteren 81 
afroven 71 
afsalpeteren 81, 85 
afslaan 105 
afslachten 67, 85 
afslachten van darren 67 
afslachten van maters 67 
afslachten, darren - 67 
afslachten, eerbijen - 67 
afslachten, eren ~ 67 
afsluiting, zinken ~ 17 
afsluitmouwen 81 
afsnijden 48, 86 
afsnijden, kop(pen) ~ 86 
afsnijdsel 86 
afsolferen 85 
afsolfteren 85 
afspijlen 19 
afspillen 19 
afstampen 91 
afstandbledden 24 
afstandblekjes 24 
AFSTANDBLIKJE 24 
afstandsblikje 24 
afsteekket 116 
afsteken 48,59,67 
afstoken 85 
afstoppen 99 
afstoten 91, 105 
aftrappen 57 
aftrommelen 91 
afval opruimen 70 
afvallen 58 
afveegborstels 62 
afvleugelen, de moer ~ 96 
afvliegen 57,93,94 
AFVLIEGEN, AFKOMEN, ~ 57 
afvliegen, de bij moet ~ 93 
afvliegen, doen ~ 93 
afvliegen, hard ~ 55 
afvliegen, kaal ~ 55 
afvliegen, laten ~ 93 
afvliegen, te hard ~ 55 
afvlieger 92 
afvoederen 102 
afwachters 66 
afwerken, [aorals] ~ 67 
afzegelen 109 

AFZETTEN, STOMP ~ 33 
afzwammen 82 
AFZWAVELEN 84 
afzwavelen 82, 84 
afzwermen 55 
afzwermen, te kaal ~ 55 
al, er ligt ~ melk in 38 
al, hij heeft ~ grof werk 33 
al, hij heeft zijn doppen ~ 

toe 38 
al, ze is ~ aan het zaaien 

36 
als, het haalt ~ de pest 63 
ambrosius 12 
AMBROSIUSKORF 12 
ambrosiuskorf 12 
Amerikaans broedrot 75 
AMERIKAANS VUILBROED 75 
Amerikaans vuilbroed 75 
andere, dracht van de ene 

heiligendag naar de ~ 
65 

andere, een ~ koningin 
geven 95 

andere, een ~ moeder 
opzetten 95 

anderling 53 
ANGEL 77 
angel, (de/het/een) ~ 77 
[annekbolsche] bijen 55 
[aoral] 4 
[aoral]broed 41 
[aorals] afwerken 67 
[aorals] koppen 86 
[aowarélsél] 29 
apprensie, ze maken ~ 58 
arm bijtje 69 
arm volk 69 
ARME BIJEN 69 
arme bijen 69 
arme, (een) ~ bij 69 
armoede 43, 56, 73 
armoede voederen 102 
armoede, heeft ~ 43 
armoede, hij gaat van ~ 56 
armoede, hij zwermt van ~ 

56 
armoedezwerm 56 
armoedzaajers 69 
ater 4 
aterbroedig 47 
atercel 29 
aterdop 29 
atergebroed 41, 47 
aterkogel 44 
aterraat 29 
aters afmaken 67 
aters snijden 86 
atertoren 44 

B 

BAARD 51 
baard 51 
BAARD MAKEN 50 
baard maken 50 
baarden 50 
baardt, het ~ zo 50 
bak 9 
bakhoning 108 
bakkershoning/-honig 108 
ballen 59,112 
bamisdracht 65 
bandkrammen 18 
Bartholomeusnacht 67 
bastaard(s) 5 
[bata]pijp 82 
bebouwd raam 26 
bebroede raat/raten 30 
bebroede, honing in ~ raat 

107 
bebroede, niet ~ raat 30 
bedelbijen 46 
bedelen 46 
bedelzwerm 56 
bedompen 81 
bedomper 83 
bedwelmen 81 
bedwelmlappen met 

salpeter 84 
beetjes, met ~ voeren 103 
begin, eerste ~ 31 
begin, raatje in het - 31 
belegd 38 
beleggen, cellen ~ 36 
belse reiskast 14 
benieteren 82 
bepleisteren 68 
BEROKEN 81 
beroken 81 
BEROKER 82 
beroker 83 
beroker Bingham 83 
BESCHERMING, MOUWEN TER 

~ 81 
besmetten 92 
best volk 54 
best, hij haalt zijn ~ 64 
beste, een ~ 54 
beten 58 
beteuterd zitten te kijken 

66 
betrommelen 91 
bevliegen 66 
bevruchte korf 45 
bevruchte moeder 2 
bevruchte, niet ~ moeder 

47 
bevruchting(s)vlucht 44 
bevruchtingreis 44 
bevruchtingsdarren 44 
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bevruchtingskastje 96 
bezaaid 38 
BIDDEN 58 
bidden 58 
bie, bij/~ 1,2 
biekleedjes omdoen 98 
BIJ 1 
bij 3 ,4 ,8 ,25,50 
bij aan de leg 46 
bij mekaar doen 94 
bij mekaar gooien 94 
bij mekaar slaan 94 
bij mekaar slagen 94 
bij mekaar voederen 94 
bij(en), jonge - 3 
bij(en), zachte ~ 78 
bij, (een) arme ~ 69 
bij, bijen ~ laten vliegen 

94 
bij, bonte ~ 5 
bij, cyperse ~ 5 
bij, de ~ moet afvliegen 93 
bij, de ~ uitbreken 87 
bij, de-vecht 71 
bij, de ~ zit te pratten 45 
bij, een hete ~ 78 
bij, een kwade ~ 78 
bij, een lastige ~ 78 
bij, egyptische ~ 5 
bij, eierenleggende ~ 46 
bij, eierleggende ~ 46 
bij, gouden ~ 5 
bij, halende ~ 3 
bij, karneoler ~ 5 
bij, karneoolse ~ 5 
bij, krainse ~ 5 
bij, leggende ~ 46 
bij, natte ~ 92 
BIJ, UITWERPSELEN VAN DE ~ 

70 
bij, vreemde ~ 5 
bij, vuile ~ 47 
bij, zwartjes van ~ ons 5 
bij/bie 1, 2 
bijhaard 51 
bijbak 9 
bijband 99 
bijberdje 17 
bijboer 6, 7 
bijborstel 90 
bijbroed 41,61 
bijbus 96 
bijdoek 80,98 
bijdoek, holle ~ 90 
bijdoen, zwerm ~ 94 
bijeenbrengen, twee 

kolonies ~ 94 
bijeendoen 94 
bijeengooien 94 
bijeenkappen 94 
bijeenkoeken 69 

bijeenkruipen 69 
bijeenslaan 94 
bij eenslagen 94 
bijeenzetten 94 
bijen bij laten vliegen 93 
bijen die niet willen 

zwermen 55 
bijen korten 86 
bijen varen 98 
bijen verzuipen 92 
bijen zitten in de tros 68 
bijen, [annekbolsche] ~ 55 
BIJEN, ARME ~ 69 
bijen, arme ~ 69 
bijen, de ~ bijten 71 
bijen, de ~ opkleden 98 
bijen, de ~ sturen 72 
bijen, de ~ zijn in dracht 

60 
bijen, de - zoeken rond 51 
bijen, een laat ~ 50 
bijen, een zwerm ~ 50 
bijen, goede ~ 79 
bijen, haffeltje ~ 51 
bijen, invallende ~ 63 
bijen, jonge - 37 
bijen, kwade ~ 78 
bijen, slappe ~ 69 
BIJEN, STEEKLUSTIGE - 78 
bijen, voerarme ~ 69 
bijen, volk ~ 50 
bijen, vreemde ~ 59 
bijen, witte ~ 38 
BIJEN, ZACHTE ~ 78 
bijen, zoete ~ 79 
bijen, zwermlustige ~ 54 
bijen, zwermzieke ~ 50 
bijenbaard 51 
bijenbeschermer 80 
bijenboer 6 
BIJENBORSTEL 90 
bijenborstel 90 
BIJENDANS 60 
bijendans 60 
bijendeeg 102 
BIJENDOEK. 98 
bijendoek 90 
bijendrek 70 
bijengek 7 
bijenhaak 18 
BIJENHAL 9 
bijenhal 9 
bijenhandschoen 81 
bijenhars 67 
bijenhoed met sluier 80 
bijenhok 10 
bijenhokje 10 
BIJENHOUDER 5 
bijenhouder 6 
BIJENHOUDER (scheid

benaming) 6 

bijenhuisje 10 
bijenhut 10 
bijenkaar 8 
bijenkap 79 
BIJENKAP, BIJENKOGEL, ~ 79 
bijenkaper 80 
bijenkas 9, 10 
BIJENKAST 8 
bijenkast 9 
bijenkerel 6 
bijenkist 9 
bij enklammen 18 
BIJENKLEED 90 
bijenkleed 80,90 
bijenkleedje 90 
bijenkloot 7 
bijenkogel 79 
BIJENKOGEL, BIJENKAP 79 
bijenkoker 80 
bijenkorf 80 
bijenkoning 6 
BIJENKORF 7 
bijenkorf 7, 10 
bijenkorf, gewone hollandse 

~ 12 
bijenkot 10 
bijenkovel 79 
bijenkover 79 
bijenkrammen 18 
bijenkraten 26 
bijenman 6 
bijenmand 8 
bijenmannetje 7 
bijenmantel 80 
bijenmaske 80 
bijenmasker 80 
bijenmelk 39 
bijenmelker 7 
bijenmens 6 
bijenmes 87 
bijenmouwen 81 
bijennet 80 
BIJENOORLOG 71 
bijenoorlog 71 
bijenopzet 10 
bijenpastoor 7 
BIJENPIJP 82 
bijenpijp 82 
bijenplek 67 
bijenpots 80 
bijenpreut 7 
bijenraat 26 
BIJENRASSEN 5 
bijenrietje 96 
bijenschepper 89 
bijenschuur 10 
bijensluier 80 
bijenstal 10 
bijenstok 25 
bijenstront 70 
bijenstrontjes 70 
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bijensuiker 102 
BIJENSUIKER, WINTER

VOEDSEL, - 101 
bijentros 51, 68 
bij en vader 6 
bij en veger 90 
BUENVOLK 25 
bijenvolk 25 
bijenwas 111, 112 
bijenweer, (goed) - 64 
bijenwei(de) 65 
bijenwerk 26 
bijenziekte 74 
bijenzwerm 50 
bijgat toedoen 99 
bijgemeenschap 25 
bijgeven 102 
bijhaak/bijhaken 18 
bijhal 9 
bijhalen 60 
bijhalletje 10 
bijhelm 80 
bijhouder 6 
bijhuisje 96 
bijhut 10 
bijkaar 8, 10, 80 
bijkap 79 
bijkaper 80 
bijkapruin 80 
bijkas 9,25 
bijkast 9, 10 
bijkast, kempische ~ 14 
bijker 6 
BIJKLEED 61 
bijkleed 61,90,99 
bijkleedje 23, 90, 99 
bijklodde 7 
bijklomp 51 
bijkloot 7 
bijknijper 80 
bij kogel 79 
bijkolder 79 
bijkorf 8,25,80 
bijkorven 10 
bijkot 10 
bij kovel 79 
bijkovie 79 
bijkrammen 18 
bijkrammetjes 99 
bijkruin 80 
bij kwekerij 10 
bijl's reiskas 14 
bijlappen 95 
bij lont 84 
bijman 6 
bijmand 8 
bijmes 87 
bijmoeder 2, 7 
bijmolm 73 
bij mouwen 81 
bijna, ze zwermt ~ niet 54 

bijnet 80 
bij-oorlog 71 
bijpennen 99 
bijpijp 82 
BIJPINNETJES 99 
bij pinnetjes 99 
bijpruik 80 
bijraampje 20 
bij raat 26 
bijsluier 80 
bijsnijden 86 
bij snoeien 86 
bijspijkers 99 
bijstal 10 
bijstalletje 10 
bij-stand 10 
bijstek 19 
bijstekken 19 
bij stok 8 
bijsuiker 102 
bijten 78 
bijten, de bijen ~ 71 
bijters 72 
bijteut 7 
bijtje 1 
bijtje, arm ~ 69 
bijtje, jong ~ 3 
bijtjes, [duu]~ 51 
bijtjes, afgeklopte ~ 92 
bijtjes, brave - 79 
bijtjes, de ~ zijn op de haal 

60 
bijtjes, erge ~ 78 
bijtjes, nerveuze ~ 78 
bijtjes, straallustige ~ 78 
bijtjes, zwerm ~ 50 
bijtjesboer 6 
bijtjeskap 79 
bijtjesman 6 
bijtjessuiker 102 
bijtjestafel 65 
bijtjesvolk 25 
bij tros 51 
bijtuin 10 
bijvat 8 
bijvater 80 
bijveger 90 
bijvliegen 58 
bijvliegen, laten ~ 93 
bijvoederen 102, 103 
bijvoeren 102 
bijvolk 25 
bijwas 111 
bijweer, (goed) ~ 64 
bijwei 65 
bijwerken 95 
bijzetrand 18 
bijzetten, koningin ~ 95 
bijzetten, moeder - 95 
bijzwerm 50, 52 
bijzwerm, die ~ hangt 51 

Bingham, beroker ~ 83 
binnenkomen, geschooid ~ 

46 
bisschopmuts 11 
bisschopskorf 11, 12 
BISSCHOPSMUTS 11 
bisschopsmuts 11, 12 
blaasbalg 83 
blaasbalk 83 
blaasje, het ~ 63 
blaaspijp 82, 83 
bladhonig 61 
BLADHONING 61 
bladhoning 61 
bladluishoning 61 
bladluizenhonig 61 
bladluizenjus 61 
blank werk 30 
blanke graathoning 107 
blanke honing 107 
BLANKE RAAT 30 
blanke raat 30 
blazer 83 
BLEKEN, WAS - 112 
bleken, (was) ~ 112 
blekjes 24 
bleter 52 
bleuten 63 
blikje 24 
blikken bus 118 
bloed 37 
bloed trekken 43 
bloed, gesloten - 40 
bloed, open ~ 39 
bloem 84 

bloem van zwavel 85 
bloemen 60 
bloemenstof 61 
bloemsel 61 
bloemsolfer 85 
bloot maken 109 
bloot steken 109 
bobbelbroed 47 
bokkenkop 44 
bol 68 
bol, vast op een ~ tegen het 

werk hangen 69 
bol, ze hangen op de ~ 69 
bollen 59, 62, 112 
bolletjes 112 
bolwas 112 
bonte bij 5 
boog 12 
BOOGKORF 12 
boogkorf 12 
boogkorf, gelderse ~ 12 
boom 18 
BORSTELS 62 
borstels 62 
borsteltjes 62 
borstplaat 102 
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BOT 33 
BOT, ZE STAAN - 33 
botsen 91 
bouw, eigen ~ 32 
BOUW, KOUDE - 34 
bouw, koude ~ 34 
BOUW, WARME ~ 33 
bouw, warme ~ 33 
bouw, wilde ~ 34 
bouwbij 3 
BOUWEN 32 
bouwen 32 
bouwen, grof werk ~ 33 
bouwen, raten ~ 32 
bouwster 3 
bouwt, hij ~ goed uit 32 
bouwt, hij ~ grof 33 
bovenbak 22 
braak, een ~ 55 
brabantse korf 11,12 
brabantse, ronde ~ 11 
brandzwerm 52, 54, 56 
BRANDZWERM, VOORZWERM, 

~ 51 
brave (bijen) 79 
brave bijtjes 79 
brengen, door de winter ~ 

101 
brengen, naar de Peel ~ 98 
brengen, op peil ~ 102 
brij 39 
BROED 36 
broed 36,37,40,41 
broed aanleggen 36 
BROED AANZETTEN 36 
broed aanzetten 36 
broed inzetten 36 
broed koppen 86 
broed snijden 86 
BROED TREKKEN 43 
broed trekken 43 
broed van werkbijen 41 
broed zetten 36 
broed, [aoral]- 41 
broed, bruin ~ 40 
broed, bruinig ~ 40 
broed, dicht ~ 40 
BROED, FIJN - 41 
broed, fijn- 28,41 
broed, gedekseld ~ 40 
BROED, GESLOTEN ~ 40 
broed, gesloten ~ 40 
broed, gezegeld ~ 40 
broed, goed ~ 41 
BROED, GROF - 41 
broed, grof ~ 41 
broed, hij heeft ~ 36 
broed, hoog ~ 41 
broed, jong - 39 
broed, koud ~ 34 
broed, kwaad ~ 47 

broed, ongerechtig ~ 47 
BROED, OPEN ~ 39 
broed, open ~ 39 
broed, plat- 41 
broed, rijp ~ 40 
broed, schoon effen ~ 41 
broed, stenen ~ 75 
broed, toe ~ 40 
broed, toegesloten ~ 40 
BROED, UITKOMEN VAN HET ~ 

40 
broed, uitlopend ~ 40 
broed, verzegeld ~ 40 
broed, vuil ~ 47 
broed, warm ~ 34 
broed, wittig ~ 40 
broedaflegger 92 
broedbak 20 
BROEDBAK, BROEDKAMER, ~ 

19 
broedbed 36 
broedbij 3,4 
broedboog 36 
broedcirkel 36 
broeden 36 
broedgordel 36 
broedkader 20 
broedkamer 20, 36 
BROEDKAMER, BROEDBAK 19 
BROEDKAMERRAAM 20 
broedkamerraam 20 
broedkamerraampje 20 
broedkrans 36 
BROEDNEST 36 
broednest 20, 36 
broedpest 75 
broedplaats 36 
broedraam 20, 37 
broedraat 28, 30 
broedrat 75 
broedrot, Amerikaans ~ 75 
broedsel 37 
broedsel, fijn ~ 41 
broedsel, nog niet gesloten 

~ 39 
broek, ze gaan met de ~ af 

70 
broeken, de ~ afdoen 70 
broekje 63 
brommen 77 
brood 61, 112 
broodhokjes 28 
broodklompjes 62 
bruidskorf 11 
bruidssuiker 102 
BRUIDSVLUCHT 44 
bruidsvlucht 44 
BRUIDSZWERM 56 
bruidszwerm 56 
bruidszwerm, zingende ~ 

56 

bruidvlucht 44 
bruin 40 
bruin broed 40 
BRUINE HONING 107 
bruine honing 107 
bruine suiker 102 
bruine-washoning 107 
bruinig broed 40 
bruisen 45, 77 
brullen 77 
bruspot 119 
brute was 111 
buikloop 74 
buiten jagen 67 
buiten sleuren 43 
buiten, darren ~ gooien 67 
buitenbak 20 
buitenbijen 69 
buitenplank 17 
bulbroed 47 
bullenfomper 83 
bult 47 
BULTBROED 47 
bultbroed 41,42,47 
bultbroed leggende 47 
bultgebroed 47 
bus, (honing)- 118 
bus, blikken- 118 
[butlar] 1 ] 7 

C 

CARBOLLAP 84 
carbollap 84 
CEL 27 
cel 27 
cel, hij komt uit de - 40 
cellen beleggen 36 
celluie (fr.) 27 
cirkeldans 60 
col 18 
colkrammen 18 
cyperse bij 5 

D 

dadant 13 
dadant-blad 13 
dadant-bladkas 13 
dadantkas 13 
DADANTKAST 13 
dak 23 
dan verdrinken ze 92 
dang 77 
dans 60 
dans in de vorm van een 

acht 60 
dansen 59, 60 
DAR 3 
dar 4 
dar(ren)broed 47 
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DAR, GESLACHTSORGAAN VAN 
DE ~ 44 

darcelgebroed 28 
darling 4 
darmziekte 73 
darn 4 
darren aanzetten 33 
darren afmaken 67 
darren afslachten 67 
darren buiten gooien 67 
darren kapotmaken 67 
darren kappen 86 
DARREN KOPPEN 86 
darren koppen 86 
darren trekken 67 
darren villen 86 
darren zetten 33 
darren, afslachten van ~ 

67 
darren, tros ~ 44 
darren, uitdrijven van de -

67 
darrenbij 4, 55 
DARRENBOL 44 
darrenbol 44 
darrenbroed 28, 41 
darrenbroed zetten 33 
darrenbroederig 47 
darrenbroederige moer 47 
DARRENBROEDIG 47 
darrenbroedig 47 
darrenbroedige koningin 

47 
darrenbroedige moer 47 
darrencel 28 
darrenkogel 44 
darrenpijp 82 
darrenraam 29 
darrenraat 28, 41 
DARRENRAAT AANBOUWEN 

33 
DARRENSLACHT 67 
darrenslacht 67 
darrenslachting 67 
darrentoren 44 
darren werk 28 
darrenzuchtig volk 55 
darrenzwerm 44 
darrie 4 
DATHEPIJP 82 
dathepijp 82 
dauwhoning 61 
de bij moet afvliegen 93 
de bij uitbreken 87 
de bij vecht 71 
de bij zit te pratten 45 
de bijen bijten 71 
de bijen inslaan 94 
de bijen opkleden 98 
de bijen sturen 72 
de bijen zijn in dracht 60 

de bijen zoeken rond 51 
de bijtjes zijn op de haal 

60 
de broeken afdoen 70 
de dracht nareizen 98 
de dubbele drets 74 
DE KONINGIN MERKEN 97 
de korf uitbreken 87 
DE KORF UITBREKEN OF 

UITSNIJDEN 87 
de leg snijden 43 
de moeder is aan het leggen 

36 
de moeder knippen 95 
DE MOEDERKORF AFKLOPPEN 

91 
de moer afvleugelen 96 
de moer is aan de leg 38 
DE MOER KNIPPEN 95 
de oude moeder 92 
de oude moeder is eraf 57 
de oude moeder komt haast 

57 
de vlieg kwijt zijn 59 
de was groeit 32 
de winter ingaan 101 
de zwerm is gereed 50 
de zwerm rechten 88 
de zwerm trekt eruit 57 
de zwerm vertrekt 57 
dek 23 
dekkleed 23 
DEKKLEEDJE 23 
dekkleedje 23 
dekplank 23 
DEKPLANK, KASTDEKSEL/-

22 
deksel 22,23,40 
dekselen 39 
dekseltje 40 
dekzeiltje 23 
DERDELPNG 53 
derdeling 53 
dere 4 
derling 54 
diarree 74 
dicht broed 40 
dicht, hij heeft hem ~ staan 

40 
dichtbinden 98 
dichtduwen 99 
dichte doppen 40 
dichten, [péilgat] ~ 99 
dichtgebonden mouwen 81 
dichtkitten 68 
DICHTKITTEN VAN DE WONING 

68 
dichtkitter 67 
dichtmaken 68, 99 
dichtmetselen 68 
dichtmetsen 68 

dichtpekken 68 
dichtplakken 68 
dichtplekken 68 
dichtsteken 99 
dichtstoppen 68, 99 
die bijzwerm hangt 51 
die heeft zijn eigen dood

gelopen 92 
die, bijen ~ niet willen 

zwermen 55 
die, een kas ~ niet wil 

zwermen 54 
dieven 72 
dikgat 4 
dikkop 4 
dikkoppen kapotmaken 67 
dikkoppenbroed 47 
dode periode 68 
doden 48 
doek 117 
DOEK, TEGEN DE ~ JAGEN 

95 
doek, tegen de-jagen 95 
doek, tegen het-jagen 95 
doekpinnetjes 99 
[döempfajpapier 84 
doen 66 
doen aannemen 95 
doen afvliegen 93 
doen, bij mekaar - 94 
doen, nu - ze lelijk 77 
doen, ze gaan een kakje -

70 
doen, zot - 59 
doet, hij - weg 57 
dompen 81 
dompen, pijp om te - 82 
domper 83 
donker werk 40 
donkere raat 30 
dood 55 
doodbranden 85 
doodroken 85 
dood zetten 93, 94 
dood zetten en omzetten 

93 
dooddoen 85 
doodgelopen, die heeft zijn 

eigen - 92 
doodlopen 100 
doodsteken 67 
DOODZWERMEN, ZICH - 55 
doodzwermen, zich - 55 
doodzwermen, zijn eigen -

55 
door de winter brengen 

101 
DOOR, ONRUSTIG ZIJN -

MOERLOOSHEID 45 
doorbijten 40 
doordoen 110 
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doordracht 65 
doorhouden 101 
doorhouders 101 
doorknagen 41 
doorknauwen 41 
doorlopen 110 
doorsnijden 41 
doorsnijden, erenbloed ~ 

86 
doorstaander 101 
doorwinteren 68, 101 
dop 27,29,38,42 
dop in de melk 38 
dop, gewone ~ 42 
dop, ingeknauwde - 42 
dopjes 29 
doppen 42 
doppen leegvreten 48 
doppen optrekken 46 
doppen trekken 46 
doppen zetten 46 
doppen, dichte ~ 40 
doppen, gesloten ~ 40 
doppen, hij heeft zijn ~ al 

toe 38 
doppen, ingemelkte ~ 38 
doppen, lege ~ 42 
doppen, open ~ 39 
doppen, toeë ~ 40, 42 
dopzwerm 53 
dorpel 17 
draagtijd 64 
draaien 109 
draaien, was ~ 113 
draaier 115 
dracht 60 
DRACHT 64 
dracht 64, 65 
dracht van de ene heiligen

dag naar de andere 65 
dracht, (het is een) goede -

64 
dracht, de ~ nareizen 98 
dracht, de bijen zijn in ~ 

60 
dracht, er is goede ~ 64 
dracht, late - 65 
dracht, op de ~ zetten 93 
dracht, veel ~ 64 
dracht, vette ~ 63 
dracht, vroege ~ 64 
drachtbronnen 65 
drachtgebied 65 
drachtperiode 64 
drachtplaats 65 
drachtplek 65 
drachtseizoen 64 
drachttij d 64 
drachtveld(en) 65 
drachtweer 64 
drachtwei 65 

dragen, hard ~ 63 
dreen 4 
dreigbij 72 
drentse korf 11,12 
dressen, eraf ~ 57 
drets, de dubbele ~ 74 
dretsjes 70 
drijfvoeder 103 
drijfvoederen 102, 103 
DRIJFVOER 103 
DRIJFVOEREN 102 
drijfvoeren 102, 103 
DR1JVELING 105 
drij veling 105 
DRIJVEN 105 
drijven 103, 105 
drijver 105 
drinkenbak 21 
druiphoning/-honig 109 
druphoning 109 
dubbele, de ~ drets 74 
duifjes 112 
duitse 5 
DUITSE KAST 14 
duitse kast 14 
duitse, zwarte ~ 5 
duivelskop 44 
dunne honing 106 
[duujbijtjes 51 
dwaas vliegen 45 
dwarsbouw 34 
DWARSBOUWERS 34 
dwarsbouwers 34 
dwarsklippels 34 
dwarsknuppels 34 
dwarsligger 35 
dwarsmieters 34 
dwarsprutsers 34 
dwarsspijlen 19 
dwarsstekken 19 
dwarswerkers 34 

E 

echte zwerm 53 
een andere koningin geven 

95 
een andere moeder opzetten 

95 
een beste 54 
een braak 55 
een goede 54 
een hete bij 78 
een kalme 79 
een kas die niet wil 

zwermen 54 
EEN KONINGIN OPZETTEN 95 
een kwade (bij) 78 
een laat bijen 50 
een lastige bij 78 
een magere 69 

een naggel 77 
een nieuwe moeder geven 

95 
een nieuwe moeder 

opzetten 95 
EEN NOODDOP ZETTEN 46 
een oude 48 
een oude moeder geven 95 
een slappe 69 
een verarmoeide 56 
een volk rechten 95 
een zwerm bijen 50 
EEN ZWERM EIGENEN 88 
EEN ZWERM SCHEPPEN 88 
één, er ~ van maken 94 
een, ik heb ~ gegeven 95 
een, ik heb er ~ uit de rij 

staan 94 
eens, kijk ~ hoe een goed 

werk er in zit 32 
eer 4 
eerbij 4 
eerbijen afslachten 67 
eerbijen kapotmaken 67 
eerbijenbloed 47 
eerbijenraat 29 
eerbroed 29 
eerd 4 
eerd-achtig 47 
eerdbij 4 
eerdbijen, hij vliegt met zijn 

~ 50 
eerdbij enbroed 41 
eerdbijenraat, hij is weer ~ 

aan het zetten 33 
eerdbloed 41 
eerdbroedcellen 29 
eerden snijden 86 
eerden, ze werken op - 33 
eerdkam schieten 33 
eerdnest 55 
eerraat 29 
eerste begin 31 
eerste endeling 53 
eerste zwerm 52 
eersteling 52 
eetbak 21 
effen, schoon ~ broed 41 
egyptische bij 5 
eieren 37 
eierenleggende bij 46 
eierleggende bij 46 
eierleggende werkbij 46 
eierleggende werkster 46 
eierleggende werksterbroed 

47 
eiers 37 
eiertjes 37 
eigen bouw 32 
eigen, die heeft zijn ~ 

doodgelopen 92 
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eigen, haar - rechten 46 
eigen, hij is zijn ~ aan het 

klaarmaken 51 
eigen, redt zijn ~ 46 
eigen, ze halen zijn ~ kapot 

63 
eigen, zijn - doodzwermen 

55 
eigen, zijn ~ kaalzwermen 

55 
eigen, zijn ~ kapotzwermen 

55 
eigen, zijn ~ oriënteren 59 
eigen, zijn ~ rechten 46 
eigenen 88 
EIGENEN, EEN ZWERM ~ 88 
eikeldopjes 42 
eindling 53 
EITJES 37 
eitjes 37 
elkaar, op ~ kruipen 69 
emmer 118 
endel 53 
ENDELEN 55 
endelen 55 
ENDELING 53 
endeling 53 
endeling, eerste ~ 53 
endeling, tweede ~ 54 
endelingen 55 
endelingzwerm 53 
endelkorf 97 
ene, dracht van de ~ 

heiligendag naar de 
andere 65 

engel, (de) ~ 77 
engels kasje 15 
engelse kast 15 
enling 53 
entel 53 
entelen 55 
enteling 53 
er één van maken 94 
er is goede dracht 64 
er ligt al melk in 38 
er terug op 58 
er, hij zit ~ goed in 34 
er, hij zit ~ scheef in 34 
er, ik heb ~ een uit de rij 

staan 94 
er, kijk eens hoe een goed 

werk ~ in zit 32 
er, ze steken ~ rap op en het 

is raak 78 
eraf dressen 57 
eraf, de oude moeder is ~ 

57 
eraf, het oude moer komt ~ 

57 
eraf, hij komt ~ 57 
eraf, oude moer komt - 57 

erebij 4 
eren afslachten 67 
erenbloed doorsnijden 86 
erenbroed 41 
erenwerk 29 
erge bijtjes 78 
ERICABORSTEL 116 
ericaborstel 116 
erling 53 
erts 67 
eruit naaien 57 
eruit trekken 48 
eruit, de zwerm trekt ~ 57 
eruit, ze gaat ~ 44 
eruitkloppen 91 
ervoor liggen 51 
ervoor, het is ~ gereed 50 
eten 69 
eten, ze zitten slecht in hun 

~ 69 
Europees stinkbroed 75 
EUROPEES VUILBROED 74 

F 

familiedans 60 
fijn 28,41 
FIJN BROED 41 
fijn broed 28,41,42 
fijn broedsel 41 
FIJN WERK 28 
fijn werk 27,28,29,41 
fijne graat 28 
fijne raat 28 
fijne was 30, 112 
flauw 66 
FLAUW ZITTEN 66 
flauw zitten 66 
flink aan het werken 32 
fluiten 52 
fontein 21 
fruitdracht 64 
fruitkast 14 
fruitteelt 14 
FRUITTEELTKAST 14 
fruitteeltkast 14 
fruittelerskas 14 
fruittelerskast 14 

G 

gaan hangen 58 
gaan naar 66 
gaan schijten 70 
gaan, hij zal ~ zwermen 50 
gaan, op reis - 98 
gaan, ze ~ een kakje doen 

70 
gaan, ze ~ lossen 70 
gaan, ze ~ met de broek af 

70 

gaan, ze ~ nogal te werk 
77 

gaarne, ze zwermt ~ 54 
gaas 80 
gaat, hij ~ 57 
gaat, hij ~ (haast) zwermen 

50 
gaat, hij ~ haast hangen 58 
gaat, hij - van armoede 56 
gaat, hij ~/is aan het lezen 

58 
gaat, ze ~ eruit 44 
gaatje 80 
gangmaker 51 
gapirkooitje 96 
garen 66 
garengoed, oude hoed met 

een voile van ~ 80 
gat, met trossen aan het ~ 

hangen 51 
gebastaardeerde 5 
gebold, ze zitten ~ 69 
gebrandzwermd, hij heeft ~ 

57 
gebroed 37 
gebroed, gesloten ~ 40 
gebroed, jong - 37 
gebroed, open ~ 39 
gebruiken 69 
gedekseld broed 40 
gedreven volk 105 
gedrupte honing 109 
geeft, het ~ goed 64 
geel meeltje 61 
geeltjes, italiaanse ~ 5 
gefiltreerde was 112 
gegeven, ik heb een ~ 95 
gegons 25 
geitenkop 44 
gekruist(e) 5 
geladen 63 
gelderse boogkorf 12 
gelderse korf 11 
gele (bijen) 5 
gelei 39 
gemengd ras 5 
geneet, hij heeft - 37 
geperste honig 108 
geperste honing 108 
geplekt 68 
gepreste honing 108 
gerecht 38,45 
gerecht volk 45 
gerecht, hij is ~ 45 
gerecht, ze is ~ 45 
gerechten 95 
gerechten, ze willen zich ~ 

46 
gerechtig 45 
gerechtigde 45 
gereed, de zwerm is ~ 50 
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gereed, het is ervoor ~ 50 
geschooid binnenkomen 

46 
geslachtsdelen 44 
geslachtsorgaan 44 
GESLACHTSORGAAN VAN DE 

DAR 44 
geslingerde honing 109 
gesloten 40 
gesloten bloed 40 
GESLOTEN BROED 40 

gesloten broed 40 
gesloten dop(pen) 40 
gesloten gebroed 40 
gesloten honing 106 
gesloten tros 68 
gesloten, nog niet ~ 

broedsel 39 
gesmolten suiker 102 
gesmolten was 112 
gestampte honing 108 
gestoken worden 78 
getapte honing 108 
geven, (een) koningin ~ 95 
geven, een andere koningin 

~ 95 
geven, een nieuwe moeder 

~ 95 
geven, een oude moeder ~ 

95 
geven, jonge koningin ~ 

95 
geven, moer ~ 95 
geven, rook ~ 81 
geven, wintervoedsel ~ 

102 
GEWERKT, STOMP ~ 33 

gewone dop 42 
gewone hollandse bijenkorf 

12 
gewone spijlen 19 
gezeefde was 112 
gezegeld broed 40 
gezegelde honing 106 
gezoem 25 
gezuiverde was 112 
glazen kastje 15 
goed bij en weer 64 
goed bijweer 64 
goed broed 41 
goed honingweer 64 
goed vliegweer 64 
goed volk 45, 54, 79 
goed, het geeft ~ 64 
goed, het haalt ~ 64 
goed, het honingt ~ 64 
goed, het is ~ weer om te 

halen 64 
goed, hij bouwt ~ uit 32 
goed, hij is weer ~ 45 
goed, hij zit er ~ in 34 

goed, kijk eens hoe een ~ 
werk er in zit 32 

goed, ze halen ~ 64 
goed, ze vliegen hem ~ aan 

63 
goed, ze wachten op ~ weer 

66 
goede bijen 79 
goede haal 64 
goede moeder 47 
goede plak 65 
goede streekte 65 
goede, (het is een) ~ dracht 

64 
goede, een ~ 54 
goede, er is ~ dracht 64 
goerzen 25, 77 
gonzen 25, 77 
gooien, bij mekaar ~ 94 
gooien, darren buiten ~ 67 
gordijn 80 
gouden bij 5 
goudse pijp 82 
graat, fijne ~ 28 
graat, oude ~ 30 
graat/graten 26 
graathonig 107 
graathoning 106, 107 
graathoning, blanke ~ 107 
graatwas 111 
grandmère (ft.) 93 
gravenhorster (korf) 12 
grijze 5 
groeien 32 
groeit, de was ~ 32 
groene 106 
GROF BROED 41 

grof broed 28,41 
GROF WERK 28 

grof werk 28,41 
grof werk (aan)zetten 33 
grof werk bouwen 33 
grof werk maken 33 
grof werken 33 
grof, (veel) ~ werk 33 
grof, hij bouwt ~ 33 
grof, hij heeft al ~ werk 33 
grof, werken op - werk 33 
grollen 77 
grondplank 17 
groot, plat ~ mes 87 
grote zwerm 52 
grove raat 28 

H 

haag, ze vliegen de ~ in 58 
haak 87 
haak/haken 18 
haal, de bijtjes zijn op de ~ 

60 

haal, goede ~ 64 
haalbij 1, 3 
haaldracht, het is ~ 64 
haalseizoen 64 
haalster 3 
haalsterbij 3 
haalt, het ~ (goed) 64 
haalt, het ~ als de pest 63 
haalt, het ~ hard 64 
haalt, hij ~ zijn best 64 
haaltijd 64 
HAALWEER 63 

haalweer, (het is) (echt) ~ 
63 

haar 62 
haar eigen rechten 46 
haast, de oude moeder komt 

~ 57 
haast, hij gaat ~ hangen 58 
haast, hij gaat ~ zwermen 

50 
haffeltje bijen 51 
hal 10 
hal, in de ~ zetten 101 
HALEN 60 

halen 60,66 
halen op 66 
halen, hard ~ 63 
halen, het is goed weer om 

te~ 64 
halen, honing ~ uit 66 
halen, mirakel ~ 63 
halen, ze ~ goed 64 
halen, ze ~ hard 64 
halen, ze ~ wreed 63 
halen, ze ~ zijn eigen kapot 

63 
halende bij 3 
half raam 22 
halfseizoen 65 
handig volk 79 
handige italianen 5 
handkolp/btoestel 117 
HANDSCHOEN 81 

handschoen 81 
hangen 58 
HANGEN VAN DE ZWERM 58 

hangen, gaan ~ 58 
hangen, hij gaat haast ~ 58 
hangen, ineen ~ 71 
hangen, met trossen aan het 

ga t - 51 
hangen, vast op een bol 

tegen het werk ~ 69 
hangen, ze ~ op de bol 69 
hangt, die bijzwerm ~ 51 
hard afvliegen 55 
hard dragen 63 
hard halen 63 
hard, het haalt ~ 64 
hard, te ~ afvliegen 55 
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hard, ze halen - 64 
hard, ze vliegen ~ 63 
haren 62 
hars 67 
heb, ik ~ een gegeven 95 
heb, ik ~ er een uit de rij 

staan 94 
hebben, ze ~ de afgang 73 
hebben, ze ~ nooddoppen 

46 
hechthaken 18 
heeft armoede 43 
heeft zich vervlogen 59 
heeft, die ~ zijn eigen 

doodgelopen 92 
heeft, hij ~ al grof werk 33 
heeft, hij ~ broed 36 
heeft, hij ~ gebrandzwermd 

57 
heeft, hij ~ geneet 37 
heeft, hij ~ hem dicht staan 

40 
heeft, hij ~ in 36, 38 
heeft, hij ~ zijn doppen al 

toe 38 
heeft, hij ~ zo'n mooi werk 

32 
heel raam 20 
heer 4 
heetjagen 92, 100 
heetlopen 100 
neerzitten 100 
heibij, hollandse - 5 
heiborstel 116 
heidracht 65 
heihoningborstel 117 
heiligendag, dracht van de 

ene ~ naar de andere 
65 

helemaal afdoen 87 
helft, mijn korf is over de ~ 

32 
hellegat 16 
helm 80 
hem, hij heeft ~ dicht staan 

40 
hem, ze vliegen ~ goed aan 

63 
hemelbij 4 
hendeling 53 
hendelingen 55 
heren slachten 86 
hertenkop 44 
het baardt zo 50 
het blaasje 63 
het geeft goed 64 
het haalt (goed) 64 
het haalt als de pest 63 
het haalt hard 64 
het honigt 64 
het honingt (goed) 64 

het is ervoor gereed 50 
het is goed weer om te 

halen 64 
het is haaldracht 64 
het is rap vol 63 
het klavert 66 
het oude moer 52 
het oude moer komt eraf 

57 
het staat rijp 50 
HET VLIEGGAT OPSTOPPEN 

99 
het zotten 59 
hete, een ~ bij 78 
hij bouwt goed uit 32 
hij bouwt grof 33 
hij doet weg 57 
hij gaat 57 
hij gaat (haast) zwermen 

50 
hij gaat haast hangen 58 
hij gaat van armoede 56 
hij gaat/is aan het lezen 58 
hij haalt zijn best 64 
hij heeft al grof werk 33 
hij heeft broed 36 
hij heeft gebrandzwermd 

57 
hij heeft geneet 37 
hij heeft hem dicht staan 

40 
hij heeft in 36, 38 
hij heeft zijn doppen al toe 

38 
hij heeft zo'n mooi werk 

32 
hij is aangevlogen 58 
hij is de pijp uit 57 
hij is gerecht 45 
hij is nog scherp 32 
hij is teruggegaan 58 
hij is teruggekomen 58 
hij is vaardig 50 
hij is weer eerdbijenraat aan 

het zetten 33 
hij is weer goed 45 
hij is zijn eigen aan het 

klaarmaken 51 
hij is/ze zijn rijp 50 
hij komt eraf 57 
hij komt uit de cel 40 
hij koust 62 
hij schreeuwt 45 
hij tekent 51 
hij vliegt met zijn eerdbijen 

50 
hij zal gaan zwermen 50 
hij zit er goed in 34 
hij zit er scheef in 34 
hij zit zo ruw voor het 

tijlgat 51 

hij zwermt van armoede 
56 

hij, ze zitten/- zit 58 
ho/ulgat 16 
hoe, kijk eens ~ een goed 

werk er in zit 32 
hoed, oude ~ met een voile 

van garengoed 80 
hoed, strooien ~ met voiltje 

80 
hoedsluier 80 
hoezen 77 
hogers 18 
hollandse 5 
hollandse heibij 5 
hollandse korf 12 
hollandse zwarte 5 
hollandse, gewone ~ 

bijenkorf 12 
hollandse, zwarte ~ 5 
holle bijdoek 90 
hommel 4 
hommelnest 55 
hongervolk 69 
HONGERZWERM 56 
hongerzwerm 56 
honig 39, 61, 105 
honig voeren om te roven 

72 
honig, geperste ~ 108 
honig, klare ~ 107 
honig, losse honing/- 106 
honig, onrijpe honing/-

106 
honig, rauwe - 106 
honig, rijpe honing/- 106 
honig, schone - 107 
honig, verzegelde honing/-

106 
honig, zuivere - 107 
honigblaasje 63 
honigbron 65 
honigcel 27 
honigdans 60 
honigdracht 65 
honigkamer 22 
honigkuipje 27 
honigmaag 63 
honigmede 111 
honigmes 87 
honigpijpje 27 
honigraam 22 
honigraat 26 
honigt, het - 64 
honigzemerij 111 
honigzolder 22 
HONING 105 
honing 61, 105 
honing halen uit 66 
honing in bebroede raat 

107 
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honing uit de raat 107 
HONING ZEVEN 110 
honing, blanke ~ 107 
HONING, BRUINE ~ 107 
honing, bruine ~ 107 
honing, dunne ~ 106 
honing, gedrupte ~ 109 
honing, geperste ~ 108 
honing, gepreste ~ 108 
honing, geslingerde - 109 
honing, gesloten ~ 106 
honing, gestampte ~ 108 
honing, getapte ~ 108 
honing, gezegelde ~ 106 
honing, losse -/honig 106 
honing, maagdelijke ~ 107 
honing, niet-rijpe ~ 106 
honing, niet-verzegelde ~ 

106 
honing, ongezegelde - 106 
honing, ongezuiverde ~ 

108 
honing, onrijpe ~ 61 
honing, onrijpe ~/honig 

106 
HONING, ONVERZEGELDE ~ 

106 
honing, onverzegelde ~ 

106 
honing, open ~ 106 
honing, platte ~ 106 
honing, rauwe ~ 107 
honing, rijpe -/honig 106 
HONING, RUWE ~ 107 
honing, ruwe ~ 107 
HONING, VERZEGELDE -

106 
honing, verzegelde -/honig 

106 
honing, vuile - 108 
honing, zuivere - 109 
honing, zwarte ~ 107,108 
honing/honigslinger 115 
honingbak 22 
honingbakraam 22 
honingbier 111 
honingbij 1, 3 
HONINGBLAAS 63 
honingblaas 63 
honingblaasje 63 
honingblik 118 
honingboer 6 
honingbron 65 
HONINGCEL 27 
honingcel 27, 28 
honingcellen 27, 28 
honingcelletje 27 
honingcellule 28 
honingdans 60 
honingdauw 61 
honingen 60 

honinggraat 26, 27 
honinghokje 27 
honingkamer 22 
HONINGKAMER, HONING-

ZOLDER 21 
HONINGKAMERRAAM 22 
honingkamerraam 22 
HONINGKRANS 28 
honingkrans 28 
honinglosser 116 
honingmaag 63 
honingmens 6 
honingmes 116 
HONINGPERS 114 
honingpers 119 
honingpijpje 27 
honingraam 22 
honingraampjes 22 
honingraat 26, 28, 30 
honingraat, rauwe - 107 
honingrand 18, 28 
honingring 28 
honingscheel 40 
HONINGSLINGER 115 
honingstempel 117 
honingt, het - (goed) 64 
honingvat 118 
honingvork 116 
honingvorket 116 
honingwafelen 30 
honingweer, (goed) - 64 
honingwei 65 
honingwei, schone ~ 65 
HONING WEIDE 65 
honingwijn 111 
HONINGZEEF 117 
honingzeef 117 
honingzemelarij 111 
HONINGZEMERIJ 111 
honingzemerij 111 
honingzift 117 
honingzolder 22 
HONINGZOLDER, HONING

KAMER, - 21 
honingzolderraam 22 
honingzolderraampje 22 
hoofddracht 64 
hoog broed 41 
HOOGSEL 17 
hoogsel 17,22 
hoogselbanden 18 
hoogselraam 22 
hoogselringen 18 
hoop 50 
hoorn 44 
hork 4 
horken afdrijven 67 
horken koppen 86 
horkenbroed 29 
horzel 4 
houdvolken 101 

houten pennetjes 99 
houten pinnen /pinnetjes 

99 
HUIDBUEN 69 
huidbijen 69 
huidje 31 
huilen 45 
huis, te - zetten 101 
huisbij 3 
hulpkorf 72 
hun, ze zijn aan - voorraad 

69 
hun, ze zitten slecht in ~ 

eten 69 
hydromel 111 

1 

iek 61 
ijlsgat 16 
ik heb een gegeven 95 
ik heb er een uit de rij staan 

94 
imker 6 
imkerssuiker 102 
in de hal zetten 101 
IN DE MELK STAAN 38 
in de pap 38 
in de pap liggen 38 
in de/het melk staan 38 
in het melk liggen 38 
in tros zitten 68 
IN WINTERTROS ZITTEN 68 
in, bijen zitten ~ de tros 68 
in, dans - de vorm van een 

acht 60 
in, de bijen zijn - dracht 

60 
in, dop - de melk 38 
in, er ligt al melk - 38 
in, hij heeft- 36,38 
in, hij zit er goed - 34 
in, hij zit er scheef ~ 34 
in, honing - bebroede raat 

107 
in, kijk eens hoe een goed 

werk er - zit 32 
in, raatje - het begin 31 
in, ze staan - de pap 38 
in, ze vliegen de haag - 58 
in, ze zitten slecht - hun 

eten 69 
INBALLEN 59 
inballen 59 
INBEDELEN 46 
inbedelen 46 
inbedelen, zich - 46 
inbijten 48 
inbollen 59 
inbrekers 72 
inbrengen, koningin - 95 
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inbrengen, moer ~ 95 
indikken 110 
ineen hangen 71 
ineens opbrommen 77 
ingaan, de winter ~ 101 
ingeknauwde dop 42 
INGELEGD 3 8 
ingelegd 38 
ingelegde koninginnen-

doppen 42 
ingemelkte doppen 38 
ingevoederd, te weinig ~ 

69 
ingewinterd, slap ~ 69 
ingewinterd, slecht ~ 69 
ingezaaid 38 
inkaren 88 
inklemmen 59 
inkorten 86, 96 
INKORTEN, RATEN ~ 86 
inlandse (bij) 5 
inlands (ras) 5 
inlandse, zwarte ~ 5 
inleggen 36 
inleiden, moer ~ 95 
inpinnen 19 
inschooien 46 
inslaan, de bijen ~ 94 
INTEREN 69 
interen 69 
intrekken 46 
invallende bijen 63 
INVOEDEREN 102 
invoederen 102 
invoeren 102 
invoeren, koningin ~ 95 
invoeren, moer ~ 95 
INWINTEREN 101 
inwinteren 68, 101, 102 
inwintering 101 
inzetten, broed ~ 36 
is, de moeder ~ aan het 

leggen 36 
is, de moer ~ aan de leg 

38 
is, de oude moeder ~ eraf 

57 
is, de zwerm ~ gereed 50 
is, er - goede dracht 64 
is, het ~ ervoor gereed 50 
is, het - goed weer om te 

halen 64 
is, het ~ haaldracht 64 
is, het ~ rap vol 63 
is, hij ~ aangevlogen 58 
is, hij ~ de pijp uit 57 
is, hij ~ gerecht 45 
is, hij ~ nog scherp 32 
is, hij ~ teruggegaan 58 
is, hij ~ teruggekomen 58 
is, hij ~ vaardig 50 

is, hij ~ weer eerdbijenraat 
aan het zetten 33 

is, hij ~ weer goed 45 
is, hij ~ zijn eigen aan het 

klaarmaken 51 
is, hij gaat/~ aan het lezen 

58 
is, korf ~ moerecht 45 
is, mijn korf ~ over de helft 

32 
is, ze ~ al aan het zaaien 36 
is, ze ~ gerecht 45 
is, ze steken er rap op en 

het ~ raak 78 
italiaan 5 
italiaanse (bij) 5 
italiaanse geeltjes 5 
italiaantjes 5 
italianen 5 
italianen, handige ~ 5 
italianen, tamme ~ 5 
italianers 5 

J 

jaagkieps 91 
JAAGKORF 91 
jaagkorf 91 
jaagkorfje 91 
jaagnebs 91 
jaagteil 91 
jaagvolk 91 
jaagzwerm 91 
jageling 91 
JAGEN 90 
jagen 90 
jagen, buiten - 67 
JAGEN, TEGEN DE DOEK ~ 95 
jagen, tegen de doek - 95 
jagen, tegen de zak ~ 95 
jagen, tegen het doek - 95 
jagen, tegen het kleedje -

95 
jelletje 40 
joegoslaven 5 
jong bijtje 3 
jong broed 39 
jong gebroed 37 
jong werk 30 
jonge bij(en) 3 
jonge bijen 37 
jonge koningin geven 95 
jonge raat 30 
jonge zwerm 56 
jonge, zwerm met ~ moeder 

56 

K 

kaal 55 
kaal afvliegen 55 

kaal volk 57 
kaal, te ~ afzwermen 55 
kaalsnijden 87 
kaalzwennen 55 
kaalzwermen, zijn eigen -

55 
kaar 8 
kaarmes 87 
kaas 112 
kaaszeef 117 
kadukelijke koningin 48 
kakje 70 
kakje, ze gaan een ~ doen 

70 
kakkerij 74 
KALKBROED 75 
kalkbroed 75 
kalkbroedsel 75 
kalm (volk) 79 
kalme (bijen) 79 
kalme, een - 79 
kalmeren 82 
kammen 27, 31 
kan, (honing)- 118 
kap 23,80 
kaper 80 
kapot, ze halen zijn eigen 

63 
kapotmaken 43, 85 
kapotmaken, darren ~ 67 
kapotmaken, dikkoppen ~ 

67 
kapotmaken, eerbijen ~ ( 
kapotsteken 59 
kapotstoken 85 
kapotzwermen 55 
kapotzwermen, zijn eigen 

55 
kappen 81 
kappen, darren ~ 86 
kapruin 80 
karen 88 
karneoler bij 5 
karneoolse bij 5 
karnika's 5 
karton met zwavel 85 
kas 8,9,25 
kas, afgezwermde ~ 57 
kas, een - die niet wil 

zwermen 54 
kas, kempische ~ 14 
kas, verhongerde ~ 56 
kas, verplaatsbare ~ 14 
kas, vuile ~ 57 
kasbijen 25 
kasje 96 
kasje, engels ~ 15 
kast 9, 10 
KAST, DUITSE - 14 
kast, duitse ~ 14 
kast, engelse ~ 15 
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kast, kempische ~ 14 
kast, langstroth ~ 14 
kast, thüringer ~ 14 
kast, zesraamse ~ 15 
KAST/REISKAST, KEMPISCHE ~ 

13 
KASTDEKSEL/DEKPLANK 22 
kastimker 6 
kastje, glazen ~ 15 
kaukasisch(e) 5 
keizer 54 
keizerszwerm 54 
kemper 80 
kempische 5, 14 
kempische bijkast 14 
kempische kas 14 
kempische kast 14 
KEMPISCHE KAST/REISKAST 

13 
kempische reisbijenkas 14 
kempische reisbijkas 14 
kempische reiskas 14 
ketel 118 
keulse pot 118 
keuteltjes 70 
keuvel 79 
kieps 80, 89 
kijk eens hoe een goed 

werk er in zit 32 
kijken, beteuterd zitten te ~ 

66 
kijkgaas 80 
kijkgat 80 
kijkkast 15 
kippen 41 
kissen 77 
kistje 9 
kit 67 
kithars 67 
kitten 68 
kitwas 67 
klaar, zit ~voor het 

uitkomen 40 
klaarmaken, hij is zijn eigen 

aan het ~ 51 
kladdop 42 
klare honig 107 
klare was 112 
klauwsel 61,63 
KLAVER, VLIEGEN OP ~ , 

LINDE ENZ. 65 
klavert, het ~ 66 
klaverweide 65 
kleed aandoen 98 
kleedje 23 
kleedje, tegen het ~ jagen 

95 
kleedjes, vilten ~ 23 
kleedpinnetjes 99 
kleefwas 67 
kleerkasbouw 34 

kleine raampjes 22 
kleine zwerm 53 
kleine zwermpjes 55 
kleiner raam 22 
klem zetten 59 
klemmen 18, 59 
klemmetjes 99 
klep 17 
kleven, aan mekaar ~ 58 
klissen 18,99 
klomp 51 
klompen 62 
KLOMPJES 62 
klompjes 62 
[klopen] 63 
kloppen 91, 105, 110 
kluis 96 
kluisje 96 
knagen 41 
kneedbollen 112 
kneedhoning 108 
knijper 80 
knippen 96 
knippen, de koningin ~ 96 
knippen, de moeder ~ 95 
KNIPPEN, DE MOER ~ 95 
knippen, de moer ~ 95 
knippen, vleugel ~ 96 
knoejer 35 
knoppen 61,63 
koek 26 
kogel 79 
kolben 110 
KOLBEN, KOLPEN, ~ 110 
kolber 117 
kolfborstel 117 
kolonie 25 
kolonies, twee ~ bijeen

brengen 94 
kolp 117 
KOLP/BTOESTEL 117 
kolp/btoestel 117 
kolpborstel 117 
kolpen 110 
KOLPEN, KOLBEN 110 
komen, ze ~ lossen 70 
kommerlijk 78 
komt, de oude moeder ~ 

haast 57 
komt, het oude moer ~ eraf 

57 
komt, hij ~ eraf 57 
komt, hij ~ uit de cel 40 
komt, oude moer ~ eraf 57 
koning 2, 4 
KONMGPN 1 
koningin 2 
koningin aanzetten 95 
koningin bijzetten 95 
koningin inbrengen 95 
koningin invoeren 95 

koningin, afgeleefde ~ 48 
koningin, darrenbroedige ~ 

47 
koningin, de ~ knippen 96 
KONINGIN, DE ~ MERKEN 97 
koningin, een ~ geven 95 
KONINGIN, EEN ~ OPZETTEN 

95 
koningin, een ~ opzetten 

95 
koningin, een andere ~ 

geven 95 
koningin, jonge ~ geven 

95 
koningin, kadukelijke ~ 48 
koningin, kwade ~ 47 
koningin, mislukte ~ 47, 

48 
koningin, mismaakte - 47 
koningin, onbevruchte ~ 

47 
KONINGIN, OUDE - 48 
koningin, oude - 48 
koningin, slechte ~ 47 
KONINGIN, VERMINKTE ~ 48 
koningin, verminkte - 48 
koninginafhemer 93 
koninginnenbij 2 
koninginnenbrij 39 
KONINGINNENBROED 41 
koninginnenbroed 42 
koninginnencellen 29, 42 
KONINGINNENCELLEN, 

AFBIJTEN VAN ~ 48 
KONINGINNENCELLEN, 

MOERDOPPEN, ~ 29 
koninginnendop 38 
koninginnendoppen 29, 42 
koninginnendoppen, 

ingelegde ~ 42 
koninginnengelei 39 
koninginnenhuisje 96 
koninginnenkasje 96 
koninginnenkeefje 96 
koninginnenklem 97 
koninginnenkluis 96 
koninginnenkluisje 96 
koninginnenkooi 96 
koninginnenkooitje 96 
koninginnenkweekkastje 

97 
KONINGINNENLARF 37 
koninginnenlarf 37 
koninginnenmade 37 
koninginnenmelk 39 
KONINGINNENPAP 38 
koninginnenpap 39 
KONINGINNENPOP 38 
koninginnenpop 38 
KONINGINNENROOSTER 23 
koninginnenrooster 23 
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koninginnensap 39 
koninginnentop 29, 38 
koninginnenvlucht 44 
koninginnenvoedsel 39 
koningin-netje 97 
koningszwerm 54, 56 
koninkje 4 
koninkrijker 97 
kooitje 96 
koolzaaddracht 64 
koolzwerm 56 
kop 31 
kop(pen) afsnijden 86 
kop, afgeplatte ~ 12 
KOP, KORF MET PLATTE ~ 12 
KOP, KORF MET RONDE ~ 11 
kop, platte ~ 12 
kop, ronde ~ 11 
kop, zeven spijlen ~ 12 
kopje(s) 31 
koplatten 19 
koppelen 44 
koppen 86 
koppen snijden 86 
koppen, [aorals] ~ 86 
koppen, broed ~ 86 
KOPPEN, DARREN ~ 86 
koppen, darren ~ 86 
koppen, horken ~ 86 
koppen, maters ~ 86 
koppen, merels ~ 86 
koppensnellen 86 
KOPRAAT 31 
kopshoutjes 19 
KOPSPULEN 18 
kopspijlen 18 
kopspil 18 
kopspilletje(s) 18 
kopstekken 18 
korf 8,25 
korf is moerecht 45 
korf met een moeder 45 
KORF MET PLATTE KOP 12 
KORF MET RONDE KOP 11 
korf, afgezwermde - 57 
korf, bevruchte ~ 45 
korf, brabantse ~ 12 
korf, de ~ uitbreken 87 
KORF, DE ~ UITBREKEN OF 

UITSNIJDEN 87 
korf, drentse ~ 11,12 
korf, gelderse ~ 11 
korf, hollandse ~ 12 
korf, limburgse ~ 11,12 
korf, lüneburger ~ 12 
korf, mijn ~ is over de helft 

32 
korf, moederloze ~ 45 
korf, oude ~ 57 
korf, platte ~ 13 
korf, ronde ~ 8, 11 

korf, veluwse ~ 11 
korfbijen 25 
korfdoek 90,99 
korfhaak 87 
KORFHAKEN 18 
korfhaken 18 
korfhoogsel 18 
korfimker 6 
KORFJES 62 
korfjes 62, 63 
korfkleedje 99 
korfkrammen 18 
KORFMES 87 
korfmes 87 
korfribben 19 
korfring 18 
korfspijkers 99 
korfspijlen 19 
korfzwerm, vuile ~ 56 
korten 86 
korten, bijen ~ 86 
kortmes 87 
kortraat 86 
KORTWAS 86 
kortwas 86 
kortwieken 96 
korven 62 
korven uitbreken 87 
kot 27 
kotje 27 
koud broed 34 

KOUD ZETTEN 93 
koud zetten 93, 94 
koud, opdoeken en ~ leggen 

95 
KOUDE BOUW 34 
koude bouw 34 
kousen 60, 62 
kousjes 62 
koust, hij ~ 62 
kovel 79 
krabbelenziekte 74 
krabbelziekte 74 
krachtvoer 103 
krainer (bij) 5 
krainer(s) 5 
krainse bij 5 
kramhaken 18 
krammen 18, 99 
krans 27,28 
kraten 26 
kreng 78 
krengen 35 
kreupele moeder 48 
kriegel 78 
kristalliseren 110 
kroeg 118 
kroes, stenen ~ 118 
kruipen, om het vlieggat ~ 

45 
kruipen, op elkaar ~ 69 

kruipziekte 74 
kruisbouwer 35 
kruisen 19 
kruising 5 
kruisspijl 19 
kruisspijlen 19 
kruisstekken 19 
kruis werkers 35 
kunstgraat 31 
kunstplaat 31 
KUNSTRAAT 31 
kunstraat 26, 31 
kunstvellen 31 
kunstvolk 92 
kunstwas 31 
kunstzwerm 92 
kunstzwerm maken 91 
kwaad (volk) 78 
kwaad broed 47 
kwaad, ze zijn ~ 46, 100 
kwade (bijen) 78 
kwade koningin 47 
kwade moeder 47, 48 
kwade moer 47, 48 
kwade opzetter 69 
kwade, een ~ (bij) 78 
KWAKEN 52 
kwaken 52 
KWAKER 53 
kwaker 53 
kwartiermakers 51 
kweekbak 20 
kween 47 
kweken 52 
kweken, roverij ~ 72 
kweker 53 
kwijt, de vlieg ~ zijn 59 
kwispeldans 60 

L 

laat, een ~ bijen 50 
[labardoos] 117 
lam, ze zijn ~ 45 
lamme moeder 48 
lamme moer 48 
langstroth 14 
langstroth kast 14 
LANGSTROTHKAST 14 
langzaam voeren 103 
lap nitraatzout 84 
lapje 84 
lappen 95 
larfbroed 39 
larfje 37 
LARVEN 37 
larven 37 
lastig 78 
lastige, een ~ bij 78 
late dracht 65 
laten 49 
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laten afvliegen 93 
laten bijvliegen 93 
laten stelen 72 
laten vervliegen 93 
laten, af-vallen 82,105 
laten, af - vliegen 93, 94 
laten, bijen bij - vliegen 

94 
leegroven 71 
leegvreten, doppen - 48 
leegzwermen 55 
leg 37 
leg, aan de - 36 
leg, bij aan de - 46 
leg, de - snijden 43 
leg, de moer is aan de -

38 
lege doppen 42 
leggen 36 
leggen, de moeder is aan 

h e t - 36 
leggen, opdoeken en koud -

95 
leggende bij 46 
LEGGENDE WERKBIJ 46 
leggende werkbij 46 
leggende werkster 46 
leggende, bultbroed - 47 
legger 46 
legsel 37 
legster 46 
LEKHONING 108 
lekhoning/-honig 109 
lelijk, nu doen ze - 77 
lengen 32 
lengen, aan het - 32 
lentevoer 108 
lepelziekte 74 
lezen 58 
lezen, hij gaat/is aan het ~ 

58 
liggen, ervoor - 51 
liggen, in de pap ~ 38 
liggen, in het melk - 38 
ligt, er - al melk in 38 
likhoning 108, 109 
limburgse korf 11,12 
LINDE, VLIEGEN OP KLAVER, 

- ENZ. 65 
lindendracht 65 
linnen perszakj es 114 
loergat 80 
lokkast 72 
lokken 72 
lokker 72 
lokkers 51 
LOKKORF 72 
lokkorf 72 
lokplank 72 
lont 84, 85 
lonten 82 

loop 74 
loophoning 106, 108 
loopplank 17 
loopplankje 17 
loopspijl 17 
lopen 60 
lopen, ruw om het vlieggat 

- 45 
lopen, weg en weer - 45 
lopen, ze - 45 
los 106 
losse honing/honig 106 
losse raat 86 
lossen 110 
lossen, ze gaan - 70 
lossen, ze komen - 70 
lossen, ze zijn aan het -

70 
luieren 51 
luieriken 51 
luishoning 61 
luizenhoning 61 
luizenzeik 61 
lüneburger korf 11,12 

M 

maag 63 
maagd 107 
maagdelijke honing 107 
maagdelijke raat 30 
MAAGDENHONING 107 
maagdenhoning 107 
maagdenwas 30, 113 
MAAGDENZWERM 55 
maagdenzwerm 56 
maagdraat 30 
maaitjes 37 
made 37 
madel 4 
maden 37 
mager 69 
magere, een - 69 
mak soort 79 
mak volk 79 
makel 4 
makelaar 4 
makelbroed 41 
MAKEN, BAARD ~ 50 
maken, baard ~ 50 
maken, bloot - 109 
maken, er één van - 94 
maken, grof werk - 33 
maken, kunstzwerm - 91 
maken, moerecht - 95 
maken, opzetters - 101 
maken, redcellen - 46 
maken, tot schelmen - 72 
maken, warm - 110 
maken, werk ~ 32 
maken, wintertros - 68 

maken, ze - aanstalten 58 
maken, ze - apprensie 58 
malle moer 48 
mannenbij 4 
mannetje 4 
mannetjes snijden 86 
mannetjesbij 4, 55 
mannetjesbroed 47 
mannetjesmoord 67 
mannetjesraat 41 
manwijfje 48 
markeren 97 
masker 80 
massabloem 65 
mat, strooien - 23 
matei 4 
mater 4 
maters koppen 86 
maters, afslachten van -

67 
mazel 27 
mazeren 27 
MEDE 110 
mede 111 
medebier 111 
medehoning 108 
medezoet 111 
meel 61 
meelklompjes 62 
meeltje, geel ~ 61 
meikwaal 74 
meiziek 74 
MEIZIEKTE 74 
meiziekte 74 
mekaar, aan - kleven 58 
mekaar, bij - doen 94 
mekaar, bij - gooien 94 
mekaar, bij - slaan 94 
mekaar, bij - slagen 94 
mekaar, bij - voederen 94 
melk 37, 39 
melk snijden 43 
melk, dop in de - 38 
melk, er ligt al -in 38 
MELK, IN DE - STAAN 38 
melk, in de/het - staan 38 
melk, in het - liggen 38 
mengeling 5 
merel 4 
merelbij 4 
merelbroed 41 
merelfluit 44 
mereljacht 67 
merelkooien 29 
merelnesten 41 
merels 3 
merels koppen 86 
merelsnijden 86 
merelwerk 29,41 
merken 88,97 
MERKEN, DE KONINGIN - 97 
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merling 4 
mes, omgekruld ~ 87 
mes, plat groot ~ 87 
met beetjes voeren 103 
met trossen aan het gat 

hangen 51 
met, bedwelmlappen ~ 

salpeter 84 
met, bijenhoed ~ sluier 80 
met, hij vliegt ~ zijn 

eerdbijen 50 
met, karton ~ zwavel 85 
met, korf ~ een moeder 45 
MET, KORF ~ PLATTE KOP 12 

MET, KORF ~ RONDE KOP 11 

met, oude hoed ~ een voile 
van garengoed 80 

met, strooien hoed - voiltje 
80 

met, tule ~ paardenhaar
vizier 80 

met, voederhonig ~ suiker 
102 

met, ze gaan ~ de broek af 
70 

met, zwerm - jonge moeder 
56 

metsen 68 
middelspijlen 19 
mijn korf is over de helft 32 
mijt, (de) ~ 74 
mijtenziekte 74 
MIJTZIEKTE 74 

mijtziekte 74 
minderhoudkast 14 
minderhoudskast 14 
minderwaardig 47 
mirakel halen 63 
mirbaanlap 84 
misère 56 
mislukte koningin 47, 48 
mismaakte koningin 47 
moeder 2 
moeder bijzetten 95 
moeder vruchtloos 55 
moeder, aangeknipte ~ 48 
moeder, bevruchte ~ 2 
moeder, de ~ is aan het 

leggen 36 
moeder, de ~ knippen 95 
moeder, de oude ~ 92 
moeder, de oude ~ is eraf 

57 
moeder, de oude ~ komt 

haast 57 
moeder, een andere ~ 

opzetten 95 
moeder, een nieuwe ~ 

geven 95 
moeder, een nieuwe ~ 

opzetten 95 

moeder, een oude ~ geven 
95 

moeder, goede ~ 47 
moeder, korf met een ~ 45 
moeder, kreupele ~ 48 
moeder, kwade ~ 47, 48 
moeder, lamme ~ 48 
moeder, niet bevruchte ~ 

47 
moeder, ongerechte ~ 47 
moeder, oude ~ 48 
MOEDER, SLECHTE ~ 47 

moeder, slechte ~ 47, 48 
moeder, witte ~ 48 
moeder, zwerm met jonge ~ 

56 
moederafsluiting 23 
moederbeest 2 
moederbij 2 
moederbrij 39 
moederbus 96 
moedercellen 29,42 
moederdop 42 
moederdoppen 29, 41 
moederkeefje 96 
moederkluisje 96 
moederkooi 96 
moederkooitje 96 
moederkorf 97 
MOEDERKORF, DE ~ 

AFKLOPPEN 91 

moederloos 45 
moederloze korf 45 
moedermelk 39 
moederpap 39 
moederpijp 96 
moederpijpje 96 
moederplaat 23 
moederpop 38 
moederrooster 23 
moedertrijzel 23 
moederveer 96, 97 
moedervolk 57 
moer 2 
moer geven 95 
moer inbrengen 95 
moer inleiden 95 
moer invoeren 95 
moer, (de) ~ knippen 95 
moer, darrenbroederige ~ 

47 
moer, darrenbroedige ~ 47 
moer, de ~ afvleugelen 96 
moer, de ~ is aan de leg 38 
MOER, DE ~ KNIPPEN 95 

moer, het oude ~ 52 
moer, het oude ~ komt eraf 

57 
moer, kwade ~ 47, 48 
moer, lamme ~ 48 
moer, malle ~ 48 

moer, onbevruchte ~ 47 
moer, ongelukkige - 48 
moer, oude ~ 48 
moer, oude ~ komt eraf 57 
moer, slechte ~ 47, 48 
moer, witte ~ 48 
moerbewaarder 97 
moerbij 2 
moerbusje 96 
moercellen 29, 42 
moerdoppen 29, 41 
MOERDOPPEN, KONINGINNEN-

CELLEN 29 

MOERECHT 45 

moerecht 45 
moerecht maken 95 
moerecht volk 45 
moerecht, korf is ~ 45 
moergoed 45 
moerhouder 97 
moerhuisje 96 
moerkluis 96 
MOERKOOITJE 96 

moerkooitje 96 
MOERKORF 97 

moerkorf 97 
MOERLOOS 44 

moerloos volk 45 
moerloos/moerloze 45 
MOERLOOSHEID, ONRUSTIG 

ZIJN DOOR ~ 45 

moemijper 97 
moerpap 39 
moerrooster 23 
moersdop 41 
moersdoppen 29 
moertangetje 97 
moervanger 97 
moervolkje 97 
moerzoekers 51 
moerzwerm 52 
moet, de bij ~ afvliegen 93 
moffel 81 
moffen 81 
mom 80 
mombakkes 80 
mommers, voerbak van ~ 

21 
mooi, hij heeft zo'n ~ werk 

32 
moordenaars 78 
mosterd, Abraham zijn ~ 44 
mot 73 
MOTZWERM 56 

motzwerm 56 
mouw(en) 81 
MOUWEN TER BESCHERMING 

81 
mouwen, dichtgebonden ~ 

81 
mouwhandschoenen 81 
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N 

naaien, eruit ~ 57 
naar de Peel brengen 98 
naar het zaad rijden 98 
naar, dracht van de ene 

heiligendag ~ de andere 
65 

naar, gaan ~ 66 
naggel, een ~ 77 
najaardracht 65 
NAJAARSDRACHT 65 

najaarsdracht 65 
nakend volk 57 
nakomer 56 
nareizen, de dracht ~ 98 
nat 61 
NATJAGEN 92 

natjagen 92 
natlopen 92 
natriumnitraat 84 
natslaan 92 
natte bij 92 
navoeren 102 
nazwerm 53 
nazwermen 55 
nebs 89, 91 
[nechtapol] 103 
NECTAR 61 

nectar 61 
nectarbron 65 
neer 4 
neer, ze zetten zich ~ 58 
neergooien 58 
neerkomen 63 
neerstrijken 63 
neervallen 63 
nerveuze bijtjes 78 
nest 36 
nestraat 31 
net 80 
neten 37 
niet bebroede raat 30 
niet bevruchte moeder 47 
niet zwermlustig 54 
niet, bijen die ~ willen 

zwermen 55 
niet, een kas die ~ wil 

zwermen 54 
niet, nog ~ gesloten 

broedsel 39 
niet, nog ~ toegezegeld 

106 
niet, ze zwermt bijna ~ 54 
nieteren 82 
nieterlap 84 
nieterlont 84 
nietertabletten 84 
nieterzout 84 
niet-gezuiverde was 111 
niet-rijpe honing 106 

niet-verzegelde honing 
106 

nieuw werk 30, 32 
nieuwe opzet 30 
nieuwe raat/raten 30 
nieuwe, een ~ moeder 

geven 95 
nieuwe, een ~ moeder 

opzetten 95 
NITRAAT, SALPETER/- 84 

nitraatzout, lap ~ 84 
noeswerkers 35 
nog niet gesloten broedsel 

39 
nog niet toegezegeld 106 
nog, hij is ~ scherp 32 
nogal, ze gaan ~ te werk 

77 
non 48 
nooddop 42 
nooddop aanzetten 46 
nooddop(pen) zetten 46 
NOODDOP, EEN ~ ZETTEN 46 

nooddopjes zetten 46 
nooddoppen, ze hebben ~ 

46 
noodkorf 91 
noodrantsoen 102 
NOODVOEDER 102 

noodvoeder 102 
NOODVOEDEREN 102 

noodvoederen 102 
noodvoeding 102 
noodvoer 102 
noodvoeren 102 
noodzwerm 56 
NOSEMA 73 

nosema 73, 74 
nosemose 73, 74 
nu doen ze lelijk 77 

O 

observatiekas 15 
OBSERVATIEKAST 15 

observatiekast 15 
[öechal] 50 
Oekraïense 5 
oekraïners 5 
om het vlieggat kruipen 45 
om, het is goed weer ~ te 

halen 64 
om, honig voeren ~ te roven 

72 
om, pijp - te dompen 82 
om, ruw ~ het vlieggat 

lopen 45 
om, vlucht ~ te schijten 70 
ombakkes 80 
omdoen, biekleedjes ~ 98 
omgekruld mes 87 

omhangen 94 
OMJAGEN 93 

omjagen 93 
omkl oppen 93 
omkorven 91,95 
omvliegen 93 
omvouwmouwen 81 
omwisselen 93 
OMZETTEN 93 

omzetten 93, 94 
omzetten, afjagen en ~ 93 
omzetten, dood zetten en ~ 

93 
onbevruchte koningin 47 
onbevruchte moer 47 
onderbak 20 
onderleggers 18 
onderrand 18 
onderzetrand(en) 18 
onderzetring 18 
onderzetstuk 18 
ongedurig worden 77 
ongedurige 46 
ongelukkige moer 48 
ongerecht 45 
ongerechte (korf) 45 
ongerechte (moeder) 47 
ongerechtig 45 
ongerechtig broed 47 
ongerechtigd 45 
ongerechtigd volk 45 
ongezegelde honing 106 
ongezuiverde honing 108 
ongezuiverde was 111 
onrechtig(e) 45 
onrijpe honing 61 
onrijpe honing/honig 106 
onrustig rondlopen en 

vliegen 45 

ONRUSTIG ZIJN DOOR 

MOERLOOSHEID 45 

onrustig, ze zijn ~ 45 
ons, zwartjes van bij ~ 5 
ontlastingsvlucht 70 
ontsmetten 85 
ONTZEGELEN 109 

ontzegelen 41, 109 
ontzegelingsmes 116 
ontzegelingsvork 116 
ONTZEGELMES 115 

ontzegelmes 87, 116 
ontzegelsmes 116 
ONTZEGELVORK. 116 

ontzegelvork 116 
ontzegelvorket 116 
ontzegelwas 113 
ONVERZEGELDE HONING 

106 
onverzegelde honing 106 
onverzegelde raat 106 
oogst 64 
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oogsten 6 0 
oogsttijd 6 4 
oogstveld 6 5 
oostenrijkers 5 
Oostenrijkse 5 
op de dracht zetten 9 3 
op de winter stellen 101 
op een tros zitten 6 8 
op elkaar kruipen 6 9 
op peil brengen 1 0 2 
op reis gaan 9 8 
op roof uit sturen 7 2 
op roven (uit) sturen 7 2 
op zwermen staan 5 0 
op, de bijtjes zijn ~ de haal 

6 0 
op, er terug ~ 5 8 
op, halen ~ 6 6 
op, vallen ~ de vliegplank 

6 3 
op, vast ~ een bol tegen het 

werk hangen 6 9 
op, vliegen ~ 6 6 
OP, VLIEGEN ~ KLAVER, LINDE 

ENZ. 6 5 
op, werken - grof werk 3 3 
op, ze hangen ~ de bol 6 9 
op, ze steken er rap ~ en het 

is raak 7 8 
op, ze vallen ~ de plank 

6 3 
op, ze wachten ~ goed weer 

6 6 
op, ze werken ~ eerden 3 3 
OP, ZE WERKEN ~ ZWERMEN 

3 3 
op, zitten ~ 6 6 
opbouwen 3 2 
opbouwwerk 3 1 
opbrommen, ineens ~ 7 7 
opbruisen 7 7 
OPDOEKEN 9 8 
opdoeken 9 8 
opdoeken en koud leggen 

9 5 
open 3 9 
open bloed 3 9 
OPEN BROED 3 9 
open broed 3 9 
open dop(pen) 3 9 
open gebroed 3 9 
open honing 1 0 6 
open snijden 1 0 9 
openbijten 4 1 
openbreken 4 8 
openknagen 4 1 
opeten 6 9 
opgaan, terug ~ 5 8 
opgejaagde 9 1 
opjagen 7 2 , 9 1 
opkleden 9 5 , 9 8 

opkleden, de bijen - 9 8 
opkleedpin 9 9 
opklepplank 1 7 
opkorven 9 8 
opkruisen 1 9 
opmaken 6 9 
opnieuw zwermen 5 5 
oppoetsers 3 
opruimen, afval ~ 7 0 
opsissen 7 7 
opsluiten 9 9 
opsnijden 8 6 
opsnoeien 8 6 
opspaken 19 
OPSPIJLEN 1 9 
opspijlen 19 
opspillen 1 9 
opstallen 101 
opsteken 1 9 , 5 7 , 9 8 
opstekken 19 
opstijven 110 
opstoppen 9 9 
OPSTOPPEN, HET VLIEGGAT ~ 

9 9 
OPTISSEN 7 7 
optissen 7 7 
optrekken 4 6 
optrekken, doppen ~ 4 6 
opvangkorf 8 9 
opvliegen 77 , 9 4 
opvliegen, terug - 5 8 
opvoederen 1 0 1 , 1 0 2 
opvoeren 102 
opwarmen 1 1 0 
opzet, nieuwe - 3 0 
opzetranden 1 8 
opzetring 18 
opzetten 9 3 , 9 5 , 101 
opzetten, een andere moe

de r - 95 

OPZETTEN, EEN KONINGIN ~ 
9 5 

OPZETTEN, EEN KONINGIN ~ 
9 5 

opzetten, een nieuwe 
moeder ~ 9 5 

opzetten, redcel ~ 4 6 
OPZETTER 101 
opzetter 101 
opzetter, kwade ~ 6 9 
opzetters maken 101 
oriënteren 5 9 
oriënteren, zijn eigen ~ 5 9 
ossenkop 4 4 
oud volk 5 7 
oud werk 3 0 
oude graat 3 0 
oude hoed met een voile 

van garengoed 8 0 
OUDE KONINGIN 4 8 
oude koningin 4 8 

oude korf 5 7 
oude moeder 4 8 
oude moer 4 8 
oude moer komt eraf 5 7 
OUDE RAAT 2 9 
oude raat 2 9 , 8 6 , 111 
oude raathonig 1 0 7 
oude stam 5 7 
oude stand 5 7 
oude stok 5 7 
oude vlucht 5 2 
oude was 8 6 , 111 
oude zwarte steekduivels 5 
oude zwerm 5 2 
oude, de - moeder 9 2 
oude, de ~ moeder is eraf 

5 7 

oude, de ~ moeder komt 
haast 5 7 

oude, een ~ 4 8 
oude, een ~ moeder geven 

9 5 
oude, het ~ moer 5 2 
oude, het ~ moer komt eraf 

5 7 
over, mijn korf is ~ de helft 

3 2 
overbotsen 9 1 , 9 5 
overdrijven 1 0 5 
overhangen 9 5 
overhevelen 9 5 
overjagen 9 5 
overkorven 9 5 
overscharen 9 5 
overslaan 9 5 
overslagen 9 5 
overstoten 9 5 
overvliegen 9 3 
overvoederen 9 4 
overwinteren 6 8 , 101 
overzwerm 5 6 

P 

paardenhaarvizier, mie met 
~ 8 0 

paarvlucht 4 4 
paaszwerm 5 6 
pakken 88 
pap 3 9 
pap, in de ~ 3 8 
pap, in de ~ liggen 3 8 
pap, ze staan in de ~ 3 8 
papdoppen 3 8 
papier, [döëmpfd]- 8 4 
paren 4 4 
paringsvlucht 4 4 
Peel, naar de ~ brengen 9 8 
peet 4 8 
peil, op ~ brengen 1 0 2 
[péilgat] 1 6 
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[péilgat] dichten 99 
pek 67 
pennetjes, houten ~ 99 
periode, dode ~ 68 
pers 119 
pers, (honing/honig) ~ 114 
persbank 114 
persbuil 114 
persbuis 114 
pershonig 108 
PERSHONING 108 
pershoning 102, 108 
persraat 86 
perswas 102 
PERSZAK 114 
perszak 114 
perszakjes, linnen - 114 
pest, het haalt als de ~ 63 
piepen 52 
pijp 82 
pijp om te dompen 82 
pijp, [bata] ~ 82 
pijp, aarden ~ 82 
pijp, goudse ~ 82 
pijp, hij is de ~ uit 57 
pijproker 82 
pikborstel 117 
pikken 71,78 
[pilschat] 16 
pin 78 
pinborstel 117 
pincet 97 
pinnen, houten - /pinnetjes 

99 
pinnetjes, houten pinnen / -

99 
pinwas 31 
plaatje(s) 40 
plak, goede ~ 65 
plank, ze vallen op de ~ 

63 
plankje 17 
plat broed 41 
plat groot mes 87 
PLAT STAAN 33 
platkop 12 
platte 12 
platte honing 106 
platte kop 12 
platte korf 13 
PLATTE, KORF MET ~ KOP 12 
plek zoeken 58 
piekhaar 62 
plekhars 67 
pleksel 67 
piekwas 67 
pletteren 59 
poepen 70 
pofmouwtjes 81 
pollen 61,62 
pollendans 60 

polletjes 62 
pootjes, zakjes aan de ~ 63 
pop 37, 38 
popjes 38 
popschool 97 
pot 27 
pot, aarden - 118 
pot, keulse ~ 118 
pot, stenen ~ 118 
potje 27 
potten 29 
pratten, de bij zit te ~ 45 
pratten, ze zitten te ~ 66 
pres 114, 119 
preshonig 108 
preshoning 108 
presser 114 
preszak 114 
prikkelbaar 78 
prikkeldeeg 103 
prikkelen 72, 103 
prikkelvoeder 103 
prikkel voeding 103 
prikkelvoedsel 103 
prikkelvoer 103 
pronken 51 
propere was 112 
PROPOLIS 67 

propolis 67 
propoliseren 68 
pruik 80 
pruisen 77 
punthoed 11 

R 

raak, ze steken er rap op en 
het is - 78 

raam 20 
raam, bebouwd ~ 26 
raam, half ~ 22 
raam, heel ~ 20 
raam, kleiner ~ 22 
raam, uitgebouwd ~ 26 
raam/ramen 26 
raampje 20 
raampjes, kleine — 22 
RAAT 26 
raat 111 
RAAT, BLANKE ~ 30 
raat, blanke ~ 30 
raat, donkere ~ 30 
raat, fijne ~ 28 
raat, grove ~ 28 
raat, honing in bebroede ~ 

107 
raat, honing uit de ~ 107 
raat, jonge ~ 30 
raat, losse - 86 
raat, maagdelijke ~ 30 
raat, niet bebroede ~ 30 

raat, onverzegelde ~ 106 
RAAT, OUDE - 29 
raat, oude ~ 29, 86, 111 
RAAT, STOMPE ~ 33 
raat, uitgewerkte ~ 31 
raat, verzegelde ~ 106 
raat, witte ~ 30 
raat, zwarte ~ 30 
raat/raten 26, 28, 31, 111 
raat/raten, bebroede ~ 30 
raat/raten, nieuwe ~ 30 
raat/raten, vuile ~ 30 
raathonig 107 
raathonig, oude - 107 
raathonigraampjes 22 
RAATHONING 107 
raathoning 107 
raathoning, zuivere ~ 107 
raatje in het begin 31 
raatlatten 19 
raatstekken 19 
raatwas 86 
raatwerk 26 
radeerradje 31 
radje 31 
rakels 26 
ramendeksel 22 
ramenwieltje 31 
rammelen 45 
rand 18 
randbijen 69 
rap, het is ~ vol 63 
rap, ze steken er ~ op en het 

is raak 78 
ras, gemengd ~ 5 
ratel(s) 26 
raten bouwen 32 
RATEN INKORTEN 86 
raten uitsnijden 87 
raten, verzegelde ~ 106 
raten, witte ~ 30 
raten, zuivere ~ 30 
ratenlichter 116 
ratenmes 87 
ratensnijder 87 
rauw en steeklustig 46 
rauw, ze zitten ~ 46 
rauwe honig 106 
rauwe honing 107 
rauwe honingraat 107 
rauwe was 111 
razen 77 
rechtbouwers 34 
rechten 95 
rechten, de zwerm ~ 88 
rechten, een volk ~ 95 
rechten, haar eigen ~ 46 
rechten, zijn eigen ~ 46 
rechtig 45 
REDCEL 42 
redcel 42 
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redcel aanzetten 46 
redcel opzetten 46 
redcellen maken 46 
redcellen trekken 46 
redcellen uitbouwen 46 
redcellen zetten 46 
reddop 42 
redt zijn eigen 46 
regenboog 28 
reinigenvlucht 70 
REINIGINGSVLUCHT 69 
reinigingsvlucht 70 
reis, op - gaan 98 
reisbijenkas, kempische ~ 

14 
reisbijkas, kempische ~ 14 
reiskas 14 
reiskas, bij I's ~ 14 
reiskas, kempische ~ 14 
reiskast, belse ~ 14 
REISRAAM 21 
reisraam 21 
reisrooster 21 
REIZEN 98 
reizen 98 
repeltje voorwas 30 
republiek 45 
reservedop 42 
reservevolk 55 
RESERVEVOLKJE 55 
reservevolkje(s) 55 
rest 31 
reutelstekken 19 
richten 59 
rij, ik heb er een uit de ~ 

staan 94 
RU, UIT DE ~ ZETTEN 94 
rij, uit de ~ zetten 94 
rijden, naar het zaad ~ 98 
rijp broed 40 
rijp voor uitlopen 40 
rijp, het staat ~ 50 
rijp, hij is/ze zijn ~ 50 
rijpe honing/honig 106 
rijpen 110 
RIJPER 118 
rijper, (honing) ~ 118 
rijzen 32 
ring(en) 18 
rite 44 
rits 87 
rode 5 
roepen 52 
roeper 53 
roeperd 52 
ROER 73 
roer 70,73 
roerziekte 73 
rok 23 
roken 81 
roker 83 

rolletje 31 
rolspoel 31 
rolspoor 31 
rond, de bijen zoeken ~ 51 
ronde brabantse 11 
ronde kop 11 
ronde korf 8, 11 
RONDE, KORF MET ~ KOP 11 
rondedans 59, 60 
rondlopen, onrustig ~ en 

vliegen 45 
rondlopers 46 
ronken 25, 77 
[rónthüütavs], ze zijn aan 

h e t - 66 
roof, op ~ uit sturen 72 
roofbij 72 
roofbijen 72 
roofbijtjes 72 
roofduivels 72 
rook geven 81 
rookpijp 82 
rooster 23 
root, uit de ~ zetten 94 
rosse 5 
rot 74 
rot, ze zijn ~ 75 
rotbroed 75 
rotmoeder 47 
roulette (fr.) 31 
rouwen 45 
ROVEN 71 
roven 71, 72 
roven, honig voeren om te ~ 

72 
roven, op ~ (uit) sturen 72 
ROVEN, TOT ~ AANZETTEN 

72 
roverij 71 
roverij kweken 72 
ROVERS 71 
rovers 71 
rozen 51 
russen 5 
rustig 54 
rustig volk 79 
ruw om het vlieggat lopen 

45 
ruw, hij zit zo - voor het 

tijlgat 51 
RUWE HONING 107 
ruwe honing 107 
RUWE WAS 111 
ruwe was 111 

S 

saffraanhoorn 44 
salpeter 84 
salpeter, bedwelmlappen 

me t - 84 

SALPETER/NITRAAT 84 
salpeteren 81 
SALPETERLAP 83 
salpeterlap 84 
salpeterlapje(s) 84 
salpeterlont 84 
salpeterzout 84 
samentrossen 69 
scharnier 17 
scheef werk 34 
scheef, hij zit er ~ in 34 
scheefbouwers 34 
scheefwerkers 34 
scheel 22,40 
scheeltje 23, 40 
schelmen 72 
schelmen, tot ~ maken 72 
schelpdop 42 
schepbak 89 
schepdoek 90 
SCHEPKORF 88 
schepkorf 89, 91 
schepnet 89 
scheppen 88 
SCHEPPEN, EEN ZWERM ~ 88 
SCHEPZAK 89 
schepzak 89 
schermer 80 
scherp 32 
SCHERP STAAN 32 
scherp staan 32 
scherp van achteren 78 
scherp zetten 32, 86 
scherp, hij is nog ~ 32 
schieten 32 
schieten, eerdkam ~ 33 
schijf, witte ~ 30 
schijf/schijven 27 
schijt 74 
schijt, aan de ~ 74 
schijten, (gaan) ~ 70 
schijten, vlucht om te ~ 70 
schijterij 73 
schijtvlucht 70 
schildwacht 3 
schitten 70 
schokboksen 81 
schone honig 107 
schone honingwei 65 
schone was 112 
schooien 46 
schooivliegen 56 
schoon effen broed 41 
schreeuwt, hij ~ 45 
schrompelvleugel 74 
schrompelziekte 74 
schudkorf 90 
schuif 17 
schuifje 17 
schuiflat 17 
schuiven 27 
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sectiehoning 107 
SEPARATOR 24 
separator 24 
simplex 13 
simplexkas 13 
SIMPLEXKAST 13 
simplexkast 13 
simplexkast, verbeterde ~ 

13 
simplexmaatkast 13 
sissen 77 
sjouwelen 46 
slaan, bij mekaar ~ 94 
slacht 67 
slachten 67,82,85,87 
slachten, heren ~ 86 
slachting van teren 67 
slagen, bij mekaar ~ 94 
slap ingewinterd 69 
slap zitten 66 
slapen, ze ~ 68 
slappe bijen 69 
slappe, een ~ 69 
slecht ingewinterd 69 
slecht volk 55 
slecht, ze zitten ~ in hun 

eten 69 
slechte koningin 47 
SLECHTE MOEDER 47 
slechte moeder 47, 48 
slechte moer 47, 48 
sleuren, buiten ~ 43 
SLINGEREN 109 
slingeren 109 
SLINGERHONING 109 
slingerhoning/-honig 109 
slingermolen 115 
slobbetjes 62 
sluier 80 
sluier, bijenhoed met ~ 80 
sluiten 39 
smeerlappen 78 
smelten 100 
smelter 118,119 
smeltradje 31 
smeltrolletje 31 
smeltwas 111 
sneeuwpopjes 38 
snertbij 54 
snijden 87 
snijden, aters - 86 
snijden, broed ~ 86 
snijden, de leg ~ 43 
snijden, eerden ~ 86 
snijden, koppen ~ 86 
snijden, mannetjes ~ 86 
snijden, melk ~ 43 
snijden, open ~ 109 
snijden, zeem ~ 87 
snijder 32 
snoldop 42 

sokken 62 
solfer 85 
solferbloem 85 
solferdoek 85 
solferen 85 
solferkaart 85 
solferlap 85 
solferlont 85 
solferplaaster 85 
solferpoeder 85 
solferwiek 85 
solfster 85 
solfter 85 
solfterkaart 85 
soort, mak ~ 79 
spaarkas 13 
SPAARKAST 13 
spaarkast 13 
spaken 19 
spatievlekje 24 
speculatief voeren 103 
speelbij 3, 4 
SPEELDOP 42 
speeldop 42 
speeldopje(s) 42 
speetraat 31 
spekraam 30 
SPEKRAAT 30 

spekraatAraten 28, 30 
spekrand 28 
spekrozen 30 
spel, aan de ~ 74 
spelen 59, 60 
speurbij 51 
SPEURBIJEN 51 
speurbijen 51 
speurders 51 
speurwieltje 31 
spiekorf 72 
spijlen 18, 19 
spijlen, gewone ~ 19 
spijlen, zeven ~ kop 12 
spijlgraat 31 
spijlraat 31 
spil 19 
spillen 19 
spilletjes 19 
spits staan 32 
spitskop 11 
spoor 31 
spoorbij 51 
SPOORWIELTJE 31 
spoorwieltje 31 
spuiten 77 
staan, hij heeft hem dicht ~ 

40 
staan, ik heb er een uit de 

r i j - 94 
STAAN, IN DE MELK ~ 38 
staan, in de/het melk ~ 38 
staan, op zwermen ~ 50 

STAAN, PLAT ~ 33 
STAAN, SCHERP ~ 32 
staan, scherp ~ 32 
staan, spits ~ 32 
STAAN, STOMP ~ 33 
STAAN, STOMP ~ 33 
STAAN, VOL ~ 33 
STAAN, ZE ~ BOT 33 
staan, ze ~ in de pap 38 
staanbij 101 
staankorf 57, 101 
staat, het ~ rijp 50 
stal 10 
stalletje 10 
stam, oude ~ 57 
stambij 57 
stamp 102 
STAMPHONING 108 
stamphoning 102 
stamphoning/-honig 108 
stamvolk 57 
stand, oude ~ 57 
startplank 17 
steek 78 
steekduivels 78 
steekduivels, oude zwarte ~ 

5 
steekduiveltjes 78 
steeklustig 78 
steeklustig, rauw en ~ 46 
STEEKLUSTIGE BIJEN 78 
steekraat 31 
STEENBROED 75 
steenbroed 75 
stekel 78 
STEKEN 78 
steken 78 
steken, bloot ~ 109 
steken, ze ~ er rap op en het 

is raak 78 
steken, zelden ~ 79 
steker 78 
stekers 78 
stekken 18, 19 
stelen 71 
stelen, laten ~ 72 
stellen, op de winter - 101 
stenen broed 75 
stenen kroes 118 
stenen pot 118 
stertseldans 60 
stijven 110 
stikstofmest 84 
stil zitten 66 
stimuleren 103 
stinkbroed 75 
stinkbroed, Europees ~ 75 
stoel 18 
stok 8,25 
stok, afgezwermde ~ 57 
stok, oude ~ 57 
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stoken 19 
stokjes 19 
stokzwerm 52 
stomer 119 
STOMP AFMAKEN 33 
STOMP AFZETTEN 33 
STOMP GEWERKT 33 
STOMP STAAN 32 
STOMPE RAAT 33 
stoomsmelter 119 
STOOMWASSMELTER 11 8 
stoomwassmelter 119 
stoop 118 
STOOTKORF 89 
stootkorf 90 
stoppen 68, 99 
straal 78 
straalduivels 78 
straallustige bijtjes 78 
straatbij 5 
straatras 5 
straf volk 78 
stralen 78 
straler 77 
stralers 78 
stramijn 80 
[stratiers] 5 
streekte, goede ~ 65 
stront 70 
strooien hoed met voiltje 

80 
strooien mat 23 
stroring 18 
STUIFMEEL 60 
stuifmeel 61 
stuifmeelband 28 
stuifmeelboog 28 
STUIFMEELCEL 27 
stuifmeelcel 27 
stuifmeelcel(len) 28 
stuifmeeldans 60 
stuifmeelgordel 27 
stuifmeelhaar 62 
stuifmeelharen 62 
stuifmeelklompen 62 
stuifmeelklompjes 62 
stuifmeelklonten 62 
stuifmeelkorrels 62 
STUIFMEELKRANS 27 
smifmeelkrans 27 
stuifmeelplaat 28 
smifmeelplank 28 
stuifmeelraam 28 
smifmeelraat 28 
smifmeelrand 27 
stuifmeelring 27 
stuifmeelsbolletjes 62 
stuifraam 28 
sturen, de bijen ~ 72 
smren, op roof uit ~ 72 
sturen, op roven (uit) ~ 72 

suiker 102 
suiker, bruine - 102 
suiker, gesmolten ~ 102 
suiker, voederhonig met ~ 

102 
suikerstroop 102 
suikerwater 102 
sukkel 48 

T 

tabakspijp 82 
tafelhonig 107 
tafelhoning 30, 107 
tamme (bij) 79 
tamme italianen 5 
tangetje 97 
taphonig, taphoning/- 108 
TAPHONING 108 
taphoning/taphonig 108 
te hard afvliegen 55 
te huis zetten 101 
te kaal afzwermen 55 
te weinig ingevoederd 69 
te, beteuterd zitten ~ kijken 

66 
te, de bij zit - pratten 45 
te, het is goed weer om ~ 

halen 64 
te, honig voeren om ~ roven 

72 
te, pijp om ~ dompen 82 
te, vlucht om ~ schijten 70 
te, ze gaan nogal ~ werk 

77 
te, ze zitten ~ pratten 66 
teems 117 
teer 4 
TEGEN DE DOEK JAGEN 95 
tegen de doek jagen 95 
tegen de zak jagen 95 
tegen het doek jagen 95 
tegen het kleedje jagen 95 
tegen, vast op een bol ~ het 

werk hangen 69 
tekenen 88,97 
tekent, hij ~ 51 
TER, MOUWEN -

BESCHERMING 81 
teren, slachting van ~ 67 
terenbroed 41,47 
terencel 29 
terenslachting 67 
terug opgaan 58 
terug opvliegen 58 
terug, er ~ op 58 
teruggaan 58 
teruggegaan, hij is ~ 58 
teruggekomen, hij is ~ 58 
terugkomen 58 
TERUGSLAAN 57 

terugslaan 58 
terugs lagen 58 
terugtrekken 58 
terugvliegen 58 
['t hoewst'r] 63 
thuisblijver 54 
thuiskomen 63 
thüringer kast 14 
tijlgat 16 
tijlgat, hij zit zo ruw voor 

he t - 51 
tijlgatschuif 17 
tijlplank 17 
tijlsgat 16 
tissen 77 
todbij 54 
toe broed 40 
toe, hij heeft zijn doppen al 

~ 38 
toedoen, bijgat ~ 99 
toeë doppen 40, 42 
toe-eigenen 88 
toegesloten broed 40 
toegezegeld 40 
toegezegeld, nog niet ~ 

106 
toemetsen 68 
toeplekken 68 
toestoppen 68, 99 
toeten 52 
toeter 52 
toezegelen 39 
ton, (honing)- 118 
tonnetje 118 
top trekken 46 
TOT ROVEN AANZETTEN 72 
tot schelmen maken 72 
traag volk 54 
trage 54 
trekbouw 34 
trekken 91 
trekken, bloed ~ 43 
TREKKEN, BROED ~ 43 
trekken, broed ~ 43 
trekken, darren ~ 67 
trekken, doppen ~ 46 
trekken, eruit ~ 48 
trekken, redcellen ~ 46 
trekken, top ~ 46 
trekkers 72 
trekt, de zwerm ~ eruit 57 
treuren 45 
trizee 117 
trommelen 91 
tros 51,68 
tros darren 44 
tros, (een) ~ vormen 69 
tros, bijen zitten in de ~ 68 
tros, gesloten ~ 68 
tros, in ~ zitten 68 
tros, op een ~ zitten 68 
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trossen 58, 69 
trossen, met ~ aan het gat 

hangen 51 
trut 47 
tuimelziekte 74 
tuit 82 
tuiten 52 
ruiter 52 
tuitkorf 11 
tukkerkas 15 
TUKKERKAST 15 
tukkerkast 15 
tule met paardenhaarvizier 

80 
TUTEN 52 
tuten 52 
TUTER 52 
tuter 52 
twee kolonies bijeen

brengen 94 
tweede endeling 54 
tweedeling 53 

IJ 

UIT DE RIJ ZETTEN 94 
uit de rij zetten 94 
uit de root zetten 94 
uit, hij bouwt goed ~ 32 
uit, hij is de pijp ~ 57 
uit, hij komt ~ de cel 40 
uit, honing ~ de raat 107 
uit, honing halen ~ 66 
uit, ik heb er een ~ de rij 

staan 94 
uit, op roof ~ sturen 72 
uit, op roven ~ sturen 72 
uitbijten 41,48,49 
uitbouwen 32 
uitbouwen, redcellen ~ 46 
uitbreken 87 
uitbreken, de bij ~ 87 
uitbreken, de korf ~ 87 
UITBREKEN, DE KORF ~ OF 

UITSNIJDEN 87 
uitbreken, korven ~ 87 
uitdraaien 109 
uitdrijven 67, 105 
uitdrijven van de darren 67 
uitgangdracht 64 
uitgebouwd raam 26 
uitgewerkte raat 31 
uithalen 87 
uitjagen 105 
uitjager 105 
uitkijkers 66 
uitknauwen 41,48 
UITKOMEN VAN HET BROED 

40 
uitkomen, zit klaar voor het 

~ 40 

uitkomen-dracht 64 
uitlekhoning 109 
uitlopen 40 
uitlopen, rijp voor ~ 40 
uitlopend broed 40 
uitroven 71 
uitschijten, zich ~ 70 
uitslingeren 109 
uitsnijden 86, 87 
UITSNIJDEN, DE KORF 

UITBREKEN OF ~ 87 
uitsnijden, raten ~ 87 
uitsolferen 85 
uitstoken 85 
uittrekken 87 
uitvreten 41, 48 
UITWERPSELEN VAN DE BIJ 

70 
uitziften 110 
uitzwavelen 84 

V 

vaardig, hij is - 50 
vaatkorf 89,91 
vaderbij 55 
VALLEN 63 
vallen 58, 63 
vallen op de vliegplank 63 
vallen, af laten- 82, 105 
vallen, ze ~ op de plank 

63 
valse 47 
vangkooitje 96, 97 
vangkorf 72 
vangtang 97 
VANGTANGETJE 97 
varen, bijen ~ 98 
vast op een bol tegen het 

werk hangen 69 
vastplekken 68 
vastzitten 68 
vat 8 
vaten 88 
vatten 88 
vecht, de bij — 71 
vechten 59, 71 
vechterij 71 
veel dracht 64 
vegen 105 
VEGER 92 
veger 92 
vel 31 
veluwse korf 11 
venijnhonig 61 
venster 80 
ventiel 63 
verarmoeide, een ~ 56 
verbastaardeerde(n) 5 
verbasterde 5 
verbeterde simplexkast 13 

verdrinken, dan ~ ze 92 
verenigen 93, 94 
VERENIGEN VAN ZWERMEN 

94 
vergaren 66 
verhongerde kas 56 
verhoog 18 
verhuizen 46, 95, 98 
verkeerd 34 
verkeerd vliegen 59 
verkennen 59 
verkenners 51 
verkenning 59 
verkleumen 66 
verkristalliseren 110 
verlappen 94 
vermangelen 93 
VERMINKTE KONINGIN 48 
verminkte koningin 48 
verplaatsbare kas 14 
verplaatsen 98 
vers werk 30 
verscheten 47 
verse 106 
verse vlucht 53 
versleten 48 
versterken 95 
VERSTEVIGINGSSPIJLEN 19 
versuft zitten 66 
VERSUIKEREN 110 
versuikeren 110 
vertrekken 57 
vertrekt, de zwerm ~ 57 
VERVLIEGEN 59 
vervliegen 59, 93 
vervliegen, laten ~ 93 
vervlogen, heeft zich - 59 
vervoeren 98 
verwisselen 93 
verzamelen 95 
verzegeld 40 
verzegeld broed 40 

VERZEGELDE HONPNG 106 
verzegelde honing/honig 

106 
verzegelde raat 106 
verzegelde raten 106 
VERZEGELEN 39 
verzegelen 39 
verzorgen 36 
verzuipen, bijen ~ 92 
vessemen 39 
vet 63 
vet, ze worden ~ 63 
vette dracht 63 
VETVLIEGEN 63 
vetvliegen 63 
vetwei 65 
VIERDELING 54 
vierdeling 54 
vierling 54 
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VIJFLING 54 
vijfling 54 
villen, darren ~ 86 
vilten kleedjes 23 
vinnige 78 
VIZIER 80 
vizier 80 
vleugel knippen 96 
vleugellam 74 
vleugelziekte 74 
vliedskas 54 
vlieg, de ~ kwijt zijn 59 
vliegberd 17 
vliegbij 3, 51 
vliegen 60 
vliegen op 66 
VLIEGEN OP KLAVER, LINDE 

ENZ. 65 
vliegen, aan het ~ 57 
vliegen, af laten ~ 93, 94 
vliegen, bijen bij laten ~ 

94 
vliegen, dwaas ~ 45 
vliegen, onrustig rondlopen 

en ~ 45 
vliegen, verkeerd ~ 59 
vliegen, ze - de haag in 58 
vliegen, ze ~ hard 63 
vliegen, ze ~ hem goed aan 

63 
VLIEGER 92 
vlieger 92 
VLIEGGAT 16 
vlieggat 16 
VLIEGGAT, HET ~ OPSTOPPEN 

99 
vlieggat, om het ~ kruipen 

45 
vlieggat, ruw om het ~ 

lopen 45 
vlieggatbled 17 
vlieggatblek 17 
VLIEGGATSCHUIF 16 
vlieggatschuif 17 
vliegopening 16 
VLIEGPLANK 17 
vliegplank 17 
vliegplank, vallen op de ~ 

63 
vliegplankje 17 
vliegsleuf 16 
vliegspleet 16 
vliegt, hij ~ met zijn 

eerdbijen 50 
vliegtijd 64 
vliegweer, (goed) ~ 64 
vlucht 50 
vlucht om te schijten 70 
vlucht, oude ~ 52 
vlucht, verse - 53 
vluggen 59 

VOEDERBAK 21 
voederbak 21 
voederbakje 21 
voederballon 21 
voederbij 3 
voederbord 21 
voederdeeg 103 
voederen 102 
voederen voor de winter 

102 
voederen, armoede - 102 
voederen, bij mekaar ~ 94 
voederhonig met suiker 

102 
voederhoning 102 
voederpap 39 
voederschotel 21 
voedster 3 
voerarme bijen 69 
voerbak 21 
voerbak van mommers 21 
voerballon 21 
voerbij 3 
voeren, honig ~ om te roven 

72 
voeren, langzaam ~ 103 
voeren, met beetjes ~ 103 
voeren, speculatief ~ 103 
voerhoning 102, 107, 108 
voetsteuntje 17 
voile 80 
voile, oude hoed met een ~ 

van garengoed 80 
voiltje, strooien hoed met ~ 

80 
VOL STAAN 33 
vol zetten 63 
vol, het is rap ~ 63 
volk 25,50 
volk bijen 50 
VOLK, AFGEJAAGD ~ 91 
volk, afgejaagd ~ 91, 105 
volk, afgeketterd ~ 92 
volk, afgeklopt ~ 91 
VOLK, AFGEZWERMD ~ 57 
volk, afgezwermd ~ 57 
volk, arm ~ 69 
volk, best - 54 
volk, darrenzuchtig ~ 55 
volk, een ~ rechten 95 
volk, gedreven ~ 105 
volk, gerecht ~ 45 
volk, goed ~ 45, 54, 79 
volk, handig ~ 79 
volk, kaal ~ 57 
volk, mak ~ 79 
volk, moerecht ~ 45 
volk, moerloos ~ 45 
volk, nakend ~ 57 
volk, ongerechtigd ~ 45 
volk, oud ~ 57 

volk, rustig ~ 79 
volk, slecht ~ 55 
volk, straf- 78 
volk, traag ~ 54 
volk, zwermarm ~ 54 
volk, zwermlustig ~ 54 
volk, zwermrijp ~ 50 
vonkbuis 83 
voor 80 
voor, hij zit zo ruw ~ het 

tijlgat 51 
voor, rijp ~ uitlopen 40 
voor, voederen ~ de winter 

102 
voor, zit klaar ~ het 

uitkomen 40 
voorbouw 30, 31 
voordansen 59 
voorjaardracht 64 
VOORJAARSDRACHT 64 
voorjaarsdracht 64 
voorkant 34 
voorliggen 50 
voorlopers 51 
voormaag 63 
voorraad, ze zijn aan hun ~ 

69 
voorseizoen 64 
voorsj aardracht 64 
voorsmelten 110 
voorspel 59 
VOORSPELEN 59 
voorspelen 59 
voortzetten 32 
voorvliegen 58, 59 
voorwas 30, 32 
voorwas, repeltje ~ 30 
VOORWAS, VOORWERK, ~ 30 
voorwerk 30,31,32 
VOORWERK, VOORWAS 30 
voorwerkje 30 
voorzetschuif 17 
voorzetten 94 
voorzwerm 51,56 
VOORZWERM, BRANDZWERM 

51 
voorzwerm, zingende ~ 56 
vorm, dans in de - van een 

acht 60 
vormen, (een) tros - 69 
voyageren 98 
vreemde bij 5 
vreemde bijen 59 
vreugdedans 60 
vrijertijd 44 
vroege dracht 64 
vruchtloos, moeder ~ 55 
vuil broed 47 
vuilbroed 75 
VUILBROED, AMERIKAANS ~ 

75 

150 



W B D II, 9 

vuilbroed, Amerikaans -
75 

VUILBROED, EUROPEES ~ 74 
vuile 45 
vuile bij 47 
vuile honing 108 
vuile kas 57 
vuile korfzwerm 56 
vuile raat/raten 30 
vuile was 111 
[vunal] 80 

W 

wachtbij 3 
wachten, ze ~ op goed weer 

66 
wachters 3 
wachtster 3 
wafel 31 
wafel was 31 
wafel(s) 26 
wafelhoning 107 
wafelrolletje 31 
want(en) 81 
WARBOUW 34 
warbouw 34 
warbouwers 34 
warm broed 34 
warm maken 110 
WARM ZETTEN 93 
warm zetten 93 
warmbouw 33 
WARME BOUW 33 
warme bouw 33 
WARMLOPEN 99 
warmlopen 92, 99 
warsbouw 34 
warswerk 34 
WAS 111 
was 27,111 
WASBLEKEN 112 
wasbleken 112 
was draaien 113 
was zuiveren 113 
was zweten 32 
was, brute ~ 111 
was, de ~ groeit 32 
was, fijne ~ 30, 112 
was, gefiltreerde ~ 112 
was, gesmolten ~ 112 
was, gezeefde ~ 112 
was, gezuiverde ~ 112 
was, klare ~ 112 
was, niet-gezuiverde - 111 
was, ongezuiverde ~ 111 
was, oude ~ 86, 111 
was, propere ~ 112 
was, rauwe - 111 
WAS, RUWE ~ 111 

was, ruwe ~ 111 

was, schone ~ 112 
was, vuile - 111 
was, wafel ~ 31 
was, witte ~ 30, 113 
WAS, ZUIVERE ~ 112 
was, zuivere ~ 112,113 
was, zwarte ~ 30 
wasblaar 31 
wasbollen 112 
WASBOLLEN, WASBROOD/-

112 
wasbouwster 3 
wasbrood 112 
WASBROOD/WASBOLLEN 112 
wasdeksel 40 
wasdolk 87 
waskam 27 
wasklomp 112 
WASMOT 72 
wasmot 73 
wasmotzwerm 56 
WASPERS 119 
waspers 119 
wasplaat 31 
wasplanken 112 
waspres 119 
wasraam 31 
wasraat 26, 31, 111 
wasramen 26 
wasschijven 27 
wasschilfers 111 
wassmelter 118, 119 
waswafel(s) 31 
waswieltje 31 
waterdrager 3 
weer, het is goed - om te 

halen 64 
weer, hij is ~ eerdbijenraat 

aan het zetten 33 
weer, hij is ~ goed 45 
weer, weg en - lopen 45 
weer, ze wachten op goed -

66 
weg en weer lopen 45 
weg, hij doet - 57 
wegbijten 41 
wegbrengen 98 
wegvliegen 57 
wegvlieger 54 
wegwijzen 60 
weinig, te ~ ingevoederd 

69 
weidetijd 64 
weren 59 
werfdans 60 
werk 26 
werk maken 32 
werk, blank ~ 30 
werk, donker ~ 40 
WERK, FIJN ~ 28 
werk, fijn- 27,28,29,41 

WERK, GROF ~ 28 
werk, grof- 28,41 
werk, grof - (aan)zetten 

33 
werk, grof - bouwen 33 
werk, grof - maken 33 
werk, hij heeft al grof- 33 
werk, hij heeft zo'n mooi -

32 
werk, jong - 30 
werk, kijk eens hoe een 

goed - er in zit 32 
werk, nieuw - 30, 32 
werk, oud - 30 
werk, scheef - 34 
werk, vast op een bol tegen 

het ~ hangen 69 
werk, (veel) grof- 33 
werk, vers - 30 
werk, werken op grof - 33 
werk, wit - 30 
werk, [wizza weuza] - 34 
werk, ze gaan nogal te -

77 
WERKBIJ 2 
werkbij 1,3,47 
werkbij, eierleggende - 46 
WERKBIJ, LEGGENDE - 46 
werkbij, leggende - 46 
werkbijen, broed van ~ 41 
werkbijtje 3 
werkbroed 41 
werken 32 
werken op grof werk 33 
werken, flink aan het - 32 
werken, grof - 33 
werken, ze - op eerden 33 
WERKEN, ZE - OP ZWERMEN 

33 
werker 3 
werkersbroed 41,47 
werkkorven 72 
werkster 3, 47 
werkster, eierleggende -

46 
werkster, leggende - 46 
werksterbroed 28,41,47 
werksterbroed, eierleggende 

- 47 
werkstercel 27, 28 
werksterraat 28 
werkstersbroed 41 
werkstersgebroed 41 
werkvolk 3 
wieg 29 
wieken 96 
wielspoortje 31 
wieltje 31 
wijfje 2 
wil, een kas die niet -

zwermen 54 
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wildbouw 34 
wilde bouw 34 
wildwerkers 35 
willen, bijen die niet ~ 

zwermen 55 
willen, ze ~ zich gerechten 

46 
winnen 60 
winter, de ~ ingaan 101 
winter, door de ~ brengen 

101 
winter, op de ~ stellen 101 
winter, voederen voor de ~ 

102 
winterperiode 68 
winterrust 68 
winterslaap 68 
WINTERTROS 68 
wintertros 68 
wintertros maken 68 
WINTERTROS, IN ~ ZITTEN 

68 
wintervoeder 101 
wintervoedsel geven 102 
WINTERVOEDSEL, BIJEN

SUIKER 101 
wintervoer 101 
wintervolk 101 
wintervoorraad 101 
WINTERZIT 68 
winterzit 68 
wis 18 
wit werk 30 
witte bijen 38 
witte moeder 48 
witte moer 48 
witte raat 30 
witte raten 30 
witte schijf 30 
witte was 30, 113 
witte-washoning 107 
wittig broed 40 
[wizza weuza] werk 34 
WONING, DICHTKITTEN VAN 

DE — 68 
worden, gestoken ~ 78 
worden, ongedurig ~ 77 
worden, ze ~ vet 63 
worm(en) 37 
wormpje(s) 37 
wreed, ze halen ~ 63 

Z 

zaad 37 
zaad, naar het ~ rijden 98 
zaadhouder 57 
zaaien, ze is al aan het ~ 

36 
zaanpot 118 
zacht (volk) 78 

zachtaardig 78 
ZACHTE BIJEN 78 
zachte bijen 78 
zak, tegen de-jagen 95 
zakberoker zephir 82 
zakjes aan de pootjes 63 
zakken aanbrengen 98 
zal, hij ~ gaan zwermen 

50 
ze gaan een kakje doen 70 
ze gaan lossen 70 
ze gaan met de broek af 70 
ze gaan nogal te werk 77 
ze gaat eruit 44 
ze halen goed 64 
ze halen hard 64 
ze halen wreed 63 
ze halen zijn eigen kapot 

63 
ze hangen op de bol 69 
ze hebben de afgang 73 
ze hebben nooddoppen 46 
ze is al aan het zaaien 36 
ze is gerecht 45 
ze komen lossen 70 
ze lopen 45 
ze maken aanstalten 58 
ze maken apprensie 58 
ze slapen 68 
ZE STAAN BOT 33 
ze staan in de pap 38 
ze steken er rap op en het is 

raak 78 
ze vallen op de plank 63 
ze vliegen de haag in 58 
ze vliegen hard 63 
ze vliegen hem goed aan 

63 
ze wachten op goed weer 

66 
ze werken op eerden 33 
ZE WERKEN OP ZWERMEN 

33 
ze willen zich gerechten 46 
ze worden vet 63 
ze zetten zich 58 
ze zetten zich neer 58 
ze zijn aan het lossen 70 
ze zijn aan het 

[rónthüütava] 66 
ze zijn aan hun voorraad 

69 
ze zijn kwaad 46, 100 
ze zijn lam 45 
ze zijn onrustig 45 
ze zijn rot 75 
ze zijn zwermlustig 50 
ze zitten gebold 69 
ze zitten rauw 46 
ze zitten slecht in hun eten 

69 

ze zitten te pratten 66 
ze zitten/hij zit 58 
ze zwermt bijna niet 54 
ze zwermt gaarne 54 
ze, dan verdrinken ~ 92 
ze, nu doen ~ lelijk 77 
zeef 117 
zeefje 117 
zeem 61,73 
zeem snijden 87 
zeemraam 22 
zege (bijen) 78 
ZEGEL 39 
zegel(s) 40 
zegelen 39 
zegelhoning 108 
zegelmes 116 
zegeltjes 40 
ZEGELWAS 113 
zegelwas 113 
zeil 23 
zelden steken 79 
zelfberoker 83 
zemerij 111 
zephir, zakberoker ~ 82 
zesraamse kast 15 
zesraamskasje 15 
ZESRAAMSKAST 14 
zesraamskastje 15 
zesramer 15 
zetten, broed ~ 36 
zetten, darren - 33 
zetten, darrenbroed ~ 33 
zetten, dood ~ 93, 94 
zetten, dood ~ en omzetten 

93 
zetten, doppen ~ 46 
ZETTEN, EEN NOODDOP ~ 46 
zetten, hij is weer eerdbij en-

raat aan het ~ 33 
zetten, in de hal ~ 101 
zetten, klem ~ 59 
ZETTEN, KOUD ~ 93 
zetten, koud- 93,94 
zetten, nooddop(pen) ~ 46 
zetten, nooddopjes ~ 46 
zetten, op de dracht ~ 93 
zetten, redcellen ~ 46 
zetten, scherp ~ 32, 86 
zetten, te huis ~ 101 
ZETTEN, UIT DE RIJ ~ 94 
zetten, uit de rij ~ 94 
zetten, uit de root ~ 94 
zetten, vol ~ 63 
ZETTEN, WARM ~ 93 
zetten, warm ~ 93 
zetten, ze ~ zich 58 
zetten, ze ~ zich neer 58 
zeven 110 
zeven spijlen kop 12 
ZEVEN, HONING ~ 110 
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ZICH DOODZWERMEN 55 
zich doodzwermen 55 
zich inbedelen 46 
zich uitschijten 70 
zich, heeft ~ vervlogen 59 
zich, ze willen ~ gerechten 

46 
zich, ze zetten ~ 58 
zich, ze zetten ~ neer 58 
zift 117 
ziften 110 
zij 117 
zijen 110 
zijg 117 
zijgen 110 
zijn eigen doodzwermen 

55 
zijn eigen kaalzwermen 55 
zijn eigen kapotzwermen 

55 
zijn eigen oriënteren 59 
zijn eigen rechten 46 
zijn, Abraham ~ mosterd 

44 
zijn, de bijen ~ in dracht 

60 
zijn, de bijtjes ~ op de haal 

60 
zijn, de vlieg kwijt ~ 59 
zijn, die heeft ~ eigen 

doodgelopen 92 
zijn, hij haalt ~ best 64 
zijn, hij heeft - doppen al 

toe 38 
zijn, hij is ~ eigen aan het 

klaarmaken 51 
zijn, hij is/ze ~ rijp 50 
zijn, hij vliegt met ~ 

eerdbijen 50 
ZIJN, ONRUSTIG ~ DOOR 

MOERLOOSHEID 45 
zijn, redt ~ eigen 46 
zijn, ze ~ aan het lossen 70 
zijn, ze ~ aan het 

[rónthüütava] 66 
zijn, ze ~ aan hun voorraad 

69 
zijn, ze ~ kwaad 46, 100 
zijn, ze ~ lam 45 
zijn, ze ~ onrustig 45 
zijn, ze ~ rot 75 
zijn, ze ~ zwermlustig 50 
zijn, ze halen - eigen kapot 

63 
zingen 52 
zingende bruidszwerm 56 
zingende voorzwerm 56 
zingende zwerm 56 
zinken afsluiting 17 
zit klaar voor het uitkomen 

40 

zit, de bij ~ te pratten 45 
zit, hij ~ er goed in 34 
zit, hij ~ er scheef in 34 
zit, hij ~ zo ruw voor het 

tijlgat 51 
zit, kijk eens hoe een goed 

werk er in ~ 32 
zit, ze zitten/hij ~ 58 
zitten op 66 
zitten, beteuterd ~ te kijken 

66 
zitten, bijen ~ in de tros 68 
ZITTEN, FLAUW ~ 66 
zitten, flauw - 66 
zitten, in tros ~ 68 
ZITTEN, IN WINTERTROS ~ 

68 
zitten, op een tros ~ 68 
zitten, slap ~ 66 
zitten, stil ~ 66 
zitten, versuft ~ 66 
zitten, ze ~ gebold 69 
zitten, ze - rauw 46 
zitten, ze - slecht in hun 

eten 69 
zitten, ze ~ te pratten 66 
zitten, ze ~/hij zit 58 
zo, het baardt ~ 50 
zo, hij zit ~ ruw voor het 

tijlgat 51 
zo'n, hij heeft ~ mooi werk 

32 
zoekdoek 90 
zoeken, de bijen ~ rond 51 
zoeken, plek - 58 
zoekers 51 
zoeklap 90 
ZOEMEN 25 
zoemen 25, 77 
zoete bijen 79 
zoft 78 
zolder 22 
zolderraam 22 
zolderraampje 22 
ZOMERDRACHT 64 
zomerdracht 65 
zomeroogst 65 
zonnesmelter 118 
ZONNEWASSMELTER 118 
zonnewassmelter 118 
zot doen 59 
zotten, het ~ 59 
zuien 77 
zuivere honig 107 
zuivere honing 109 
zuivere raathoning 107 
zuivere raten 30 
ZUIVERE WAS 112 
zuivere was 112, 113 
zuiveren, (was) ~ 113 
zuiveringsvlucht 70 

zuurbroed 75 
ZWANENHALS 11 
zwanenhals 12 
zwanenhalskorf 12 
zwanennek 12 
zwarte 5 
zwarte duitse 5 
zwarte hollandse 5 
zwarte honing 107,108 
zwarte inlandse 5 
zwarte raat 30 
zwarte was 30 
zwarte, hollandse ~ 5 
zwarte, oude ~ steekduivels 

5 
zwartjes 5 
zwartjes van bij ons 5 
zwavel 85 
ZWAVEL(BLOEM) 85 
zwavel, bloem van ~ 85 
zwavel, karton met ~ 85 
zwavelen 84 
zwavelkaart 85 
ZWAVELKAART, ZWAVELLAP 

85 
zwavelkaartje 85 
zwavellap 85 
ZWAVELLAP, ZWAVELKAART, ~ 

85 
zwavellapje 85 
zweetjagers 92 
zwerf 50 
ZWERM 49 
zwerm 49,52,56,68,92 
zwerm bijdoen 94 
zwerm bijtjes 50 
zwerm met jonge moeder 

56 
zwerm, afgejaagde ~ 91 
zwerm, de ~ is gereed 50 
zwerm, de ~ rechten 88 
zwerm, de ~ trekt eruit 57 
zwerm, de ~ vertrekt 57 
zwerm, echte ~ 53 
zwerm, een - bijen 50 
ZWERM, EEN ~ EIGENEN 88 
ZWERM, EEN ~ SCHEPPEN 88 
zwerm, eerste ~ 52 
zwerm, grote ~ 52 
ZWERM, HANGEN VAN DE ~ 

58 
zwerm, jonge ~ 56 
zwerm, kleine ~ 53 
zwerm, oude ~ 52 
zwerm, zingende ~ 56 
zwermachtig 54 
zwermarm volk 54 
zwermbotser 89 
zwermcel 42 
zwermdoek 90 
ZWERMDOP 42 
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zwermdop(pen) 42 
zwermduivels 54 
ZWERMEN 49 
zwermen 49, 57 
zwermen, bijen die niet 

willen ~ 55 
zwermen, een kas die niet 

w i l - 54 
zwermen, hij gaat (haast) -

50 
zwermen, hij zal gaan - 50 
zwermen, op - staan 50 
zwermen, opnieuw - 55 
ZWERMEN, VERENIGEN VAN -

94 
ZWERMEN, ZE WERKEN OP -

33 

zwermenvanger 72, 89 
zwermers, (het zijn) - 54 
zwermkieps 89, 91 
zwermklaar 50 
zwermkloot 54 
zwermkorf 72, 89, 91 
ZWERMLUSTIG 54 
zwermlustig 33, 54 
zwermlustig volk 54 
zwermlustig, niet - 54 
zwermlustig, ze zijn - 50 
zwermlustige bijen 54 
zwermpjes, kleine ~ 55 
ZWERMRIJP 50 
zwermrijp 50 
zwermrijp volk 50 
zwermschepper 89 

zwermszwerm 56 
zwermt, hij - van armoede 

56 
zwermt, ze - bijna niet 54 
zwermt, ze - gaarne 54 
ZWERMTRAAG 54 
zwermtraag 54 
zwermzak 89 
zwermziek 54 
zwermzieke bijen 50 
zwermzuchtig 50 
zwermzwerm 56 
zweten 32, 100 
zweten, was - 32 
zwierder 115 
zwieren 109 
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Verschenen afleveringen 
( m e t p r i j z e n ) 

Van het Woordenboek van de Brabantse Dialecten verschenen tot nu toe de volgende afle
veringen: 

WBD, Inl. dr. A. Weijnen, dr. J. van Bakel, Voorlopige inleiding op het Woordenboek 
van de Brabantse Dialecten. Assen, 1967 (42 p.). 

Deel I, Agrarische terminologie 
WBD, 1.1 dr. A. Weijnen, dr. J. van Bakel, Woordenboek van de Brabantse Dialec

ten, Agrarische terminologie, afl. 1, Behuizing en landerijen I. Assen, 1967 
(234 p.). ISBN 90 232 0355 0. € 21,78 (met de Voorlopige inleiding). 

WBD, 1.2 dr. A. Weijnen, dr. J. van Bakel, Woordenboek van de Brabantse Dialec
ten, Agrarische terminologie, afl. 2, Behuizing en landerijen II met regis
ter. Assen, 1969 (88 p.). ISBN 90 232 0356 9. € 10,21. 

WBD, 1.3 drs. J. Vromans, dr. A. Weijnen, drs. J.B. Bems, Woordenboek van de Bra
bantse Dialecten, Agrarische terminologie, afl. 3, Veeteelt algemeen en 
rundvee. Assen, 1976 (248 p.). ISBN 90 232 1358 0. € 41,52. 

WBD, 1.4 drs. J. Vromans, dr. A. Weijnen, drs. J.B. Berns, drs. H. Crompvoets, 
Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Agrarische terminologie, afl. 4, 
Het paard. Assen, 1977 (158 p.). ISBN 90 232 1482 X. € 39,25. 

WBD, 1.5 drs. J. Vromans, drs. H. Crompvoets, dr. A. Weijnen, drs. J.B. Berns, 
Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Agrarische terminologie, afl. 5, 
Paardetuig. Assen, 1979 (100 p.). ISBN 90 232 1591 5. € 26,54. 

WBD, 1.6 drs. H. Crompvoets, dr. A. Weijnen, drs. C. Frissen, drs. J. Vromans en 
drs. J.B. Berns, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Agrarische ter
minologie, afl. 6, Kleinvee, pluimvee en producten van het vee. Register 
op afl. 3, 4, 5 en 6. Assen, 1980 (638 p.). ISBN 90 232 1591 5. € 62,16. 

WBD, 1.7 dr. H. Crompvoets, dr. A. Weijnen, dr. J.B. Bems, Woordenboek van de 
Brabantse Dialecten, Agrarische terminologie, afl. 7, Ploegen, bemesten, 
eggen, spitten etc. Assen, 1985 (232 p.). ISBN 90 232 2097 8. € 56,26. 

WBD, 1.8 dr. G. Janssens, drs. A. Dams, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, 
Agrarische terminologie, afl. 8, Teelt en verzorging van de gewassen. 
Assen/Maastricht, 1990 (100 p.). ISBN 90 232 2547 3. € 18,60. 

Deel II, Niet-agrarische vakterminologieën 
WBD, II. 1 drs. RH. Vos, drs. W.A.M.M. Janssen Steenberg, dr. A. Weijnen, Woor

denboek van de Brabantse Dialecten, Niet-agrarische vakterminologieën, 
afl. 1, Huisslachter en bakker. Assen, 1979 (178 p.). ISBN 90 232 1592 3. 
€ 42,20. 
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WBD, II.2 

WBD, II.3 

WBD, II.4 

WBD, II.5 

WBD, II.6 

WBD, II.7 

WBD, II.8 

WBD, II.9 

drs. P.H. Vos, dr. A. Weijnen, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, 
Niet-agrarische vakterminologieën, afl. 2, Brouwer en molenaar. Assen, 
1983 (432 p.). ISBN 90 232 1895 7. € 82,58. 
drs. P.H. Vos, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Niet-agrarische 
vakterminologieën, afl. 3, Leerbewerking: leerlooier, schoenmaker, zadel
maker. Assen/Maastricht, 1986 (308 p.). ISBN 90 232 2085 4. € 62,62. 
drs. P.H. Vos, drs. H. van Lieshout, Woordenboek van de Brabantse Dia
lecten, Niet-agrarische vakterminologieën, afl. 4, Textiel: spinner, hand
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pettenmaker, touwslager, textiel algemeen. Assen/Maastricht, 1988 (656 p.). 
ISBN 90 232 2326 8. € 82,58. 
drs. P.H. Vos, drs. H. van Lieshout, Woordenboek van de Brabantse Dia
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fen: kaarsenmaker, sigarenmaker, pottenbakker, diamantbewerker. Assen/ 
Maastricht, 1990 (354 p.). ISBN 90 232 2559 7. € 58,99. 
drs. P.H. Vos, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Niet-agrarische 
vakterminologieën, afl. 6, Metaalbewerkende beroepen. Assen/Maastricht 
1992 (536 p.). ISBN 90 232 2740 9. € 70,78. 
drs. P.H. Vos, m.m.v. drs. H.L.M.M. Messelink-Zijlmans en M.H. Lubbers, 
Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Niet-agrarische vakterminolo
gieën, afl. 7, Houtbewerking I. Assen 1996 (428 p.). ISBN 90 232 3131 7. 
€ 65,79. 
drs. P.H. Vos, m.m.v. M.H. Lubbers, Woordenboek van de Brabantse 
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Assen 1996 (404 p.). ISBN 90 232 3167 8. € 65,79. 
drs. L. Messelink-Zijlmans, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, 
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2005 (160 p.) ISBN 90 51261 1. € 22,50. 

Deel III, de Algemene Woordenschat 
WBD III. Inl. lic. R. Belemans en dr. J. Goossens, Woordenboek van de Brabantse Dia

lecten, Algemene woordenschat, Inleiding en Klankgeografie. Assen 2000 
(232 p.). ISBN 90 232 3514 2. € 34,00. 
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ISBN 90-5179-223-9. € 35,00. 
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ISBN 90-5179-226-3. € 50,00. 
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90-5179 235-2. € 35,00. 
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90 232 3916 4. € 80,00. 
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WBD III, 2.2 lic. M. Ooms, lic. I. Blomme, dr. J. Kruijsen en dr. J. Swanenberg, Woor
denboek van de Brabantse Dialecten, Algemene woordenschat, sectie 2, 
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WBD III, 3.1 lic. B. Decroos, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Algemene 
woordenschat, sectie 3, afl. 1, Maatschappelijk gedrag, school en onder
wijs. Assen 2002 (568 p.). ISBN 90 232 3782 X. € 75,00. 

WBD III, 3.2 lic. G. Coupé, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Algemene 
woordenschat, sectie 3, afl. 2, Feest en vermaak. Assen 2004 (434 p.). 
TSBN 90 232 4013 8. € 58,00 
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woordenschat, sectie 3, afl. 3, Kerk en geloof. Assen 2004 (478 p.). ISBN 
90 232 4014 6. €58,00 

WBD III, 4.1 dr. J. Swanenberg, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, Algemene 
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